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Tento Ĥivotopis nen² podobnĩ Ĥ§dn® jin® knize, kterou jste 

doposud Ľetli... 

òBratƎe Moore, bratƎe Lidnsay, vzpom²n§te si na 

to vidŘn², kter® jsem v§m vypr§vŘl v Americe o jednom 

chlapci, kterĩ bude vzkƎ²Ģen z mrtvĩch? OtevƎete sv® 

Bible a pƎeĽtŘte mi, co m§te naps§no na vaĢich 

z§loĤk§ch.ó 

Jack Moore rychle otevƎel Bibli a Ľetl, co si 

poznamenal asi pƎed dvŘma roky: òHnŘd® vlasy, hnŘd® 

oĽi, vŘk 8 aĤ 10 let, chudĩ odŘv ciz²ho pƠvodu, 

znetvoƎenĩ n§sledkem autonehody, krajina se skalami 

navrstvenĩmi na sobŘ, uprostƎed jehliĽnatĩch lesƠ. 

BratƎe Branhame, to vĢechno odpov²d§ pƎesnŘ tomuto 

popisu.ó 

òTo je on,ó potvrdil Bill. Jeho srdce poskoĽilo 

vzruĢen²m, kdyĤ si vzpomnŘl na vĩsledek sv®ho vidŘn². 

ò Tak prav² P§n: Ten chlapec bude navr§cen zpŘt k 

Ĥivotu.ó 

Gordon Lindsay ve sv® nev²Ǝe lapal po dechu. 

òChceĢ mi Ǝ²ct, Ĥe toto znetvoƎen® d²tŘ bude znovu 

dĩchat? Jak by se to mohlo st§t?ó 

Bill poc²til pƎ²liv dƠvŘry. PƎece nez§leĤ² na tom, Ĥe 

ten chlapec je uĤ pƠl hodiny mrtvĩ. VidŘn² nemƠĤe 

nikdy zklamat. Odv§ĤnŘ prohl§sil: òJestliĤe ten chlapec 

neoĤije do nŘkolika minut, mƠĤete mi pƎipevnit na z§da 

tabulku, Ĥe jsem faleĢnĩ prorok.ó 

Pr§vŘ nyn² se v§m naskĩt§ moĤnost nahl®dnout do 

nadpƎirozena... 
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VŘnov§n² 

NŘjak®mu mladistv®mu na tomto 

svŘtŘ, kterĩ ve sv®m ĤivotŘ hled§ odpovŘō 

na ot§zky tohoto druhu: 

Existuje BƠh? JestliĤe ano, kĩm je? A 

kde je? M§ tento BƠh z§jem o mƠj Ĥivot?  

Tak tedy tobŘ, kdo hled§Ģ, je 

vŘnov§na tato kniha.  

ProtoĤe takto jsem jednou hledal i j§.  
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VzruĢuj²c² ud§losti v St. Loius 

zpƠsobily, Ĥe zpr§vy se Ģ²Ǝily jako 

povodeſ jiĤn²mi a stƎedoz§padn²mi 

st§ty a nesly s sebou zvŘst o tom, jak 

se andŘl setkal s nezn§mĩm kazatelem 

z Indi§ny, kterĩ se jmenuje William 

Branham a povŘƎil jej, aby nesl dar 

BoĤsk®ho uzdraven² trp²c²mu lidstvu. 

Kr§tce potom, co se Bill vr§til ze St. Louis, obdrĤel telegram od nezn§m®ho 

kazatele - reverenda Adamse z Camdenu, ze st§tu Arkansas, kterĩ chtŘl 

sponzorovat Billa bŘhem tĩdenn² uzdravovac² kampanŘ ve sv®m mŘstŘ. Bill 

souhlasil a koneĽn® datum bylo stanoveno na poĽ§tek srpna roku 1946.  

Bill nemŘl ani vlastn² oblek, jeden z jeho bratrƠ mu dal svƠj obnoĢenĩ. 

Tento oblek byl pƎi dopravn² nehodŘ na nŘkolika m²stech roztrĤen. Meda 
vyspravila kalhoty nŘkolika zaĤehlovac²mi z§platami, zat²mco Bill zaĢil dlouhou, 

jasnŘ viditelnou trhlinu na prav® pƎedn² kapse saka. Pak Meda vzala Billovy dvŘ 

b²l® koĢile, opatrnŘ odp§rala opotƎeben® l²mce, otoĽila je na ruby a pƎiĢila zpŘt. 

Bill si sbalil malĩ kufƎ²k, naloĤil ho do zavazadlov®ho prostoru sv® star® fordky a 

vyrazil na jih.  

KdyĤ pƎijel do Camdenu, pozdravil se s reverendem Adamsem pod§n²m 

lev® ruky a Ǝekl: òPromiſte, Ĥe v§m pod§v§m levou ruku, ale ta je bl²Ĥ k m®mu 

srdci.ó Ve skuteĽnosti se stydŘl sv® nedbale proveden® z§platy na kapse sv®ho 

saka a proto ji chtŘl zakrĩt pravou rukou. Tohle dŘlal pƎi sv®m vystupov§n² po 

dobu nŘkolika n§sleduj²c²ch mŘs²cƠ.  

Camden leĤelo pobl²Ĥ jiĤn²ch hranic Arkansasu a poĽet obyvatel v nŘm 

dosahoval sotva 15 000 lid². Ale kdyĤ zaĽaly shrom§ĤdŘn², brzy se uk§zalo, Ĥe 

lid® pƎich§zej² z cel®ho jihu. Pastor Adams pronajal velikĩ s§l m²stn²ho 

gymn§zia, ale ten uĤ byl hned prvn²ho veĽera obsazen do posledn²ho m²sta. Bill 

se snaĤil lidi povzbudit k v²Ǝe v Boha a pƎipom²nal jim. òS Bohem je vĢechno 

moĤn®,ó ale n§lada obecenstva byla sp²Ģe odmŘƎen§ a zdrĤenliv§. PƠsobili 

dojmem, jako by pƎiĢli ze zvŘdavosti a sedŘli s n§zorem òdokaĤ n§m toó. Bill 

prosil, aby otevƎeli sv® mysli a Ǝ²kal: òDraz² pƎ§tel®, j§ jsem pouhĩm ĽlovŘkem, 

ale snaĤ²m se v§m objasnit, Ĥe BƠh poslal sv®ho andŘla a on se se mnou 

setkal.ó  

Za chv²li Bill vyc²til zmŘnu atmosf®ry. Poc²til pƎ²tomnost, jakou proĤil 

v jeskyni pobl²Ĥ Tunelov®ho mlĩna. Obecenstvo ji patrnŘ poc²tilo rovnŘĤ, protoĤe 

se lid® zaĽali zvŘdavŘ rozhl²Ĥet. Pak Bill spatƎil v²Ǝivĩ ohnivĩ kruh, kterĩ veĢel 
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zadn²mi dveƎmi gymn§zia. òUĤ o tom nemus²m d®le mluvit,ó Ǝekl Bill, òprotoĤe to 

teō pƎich§z² sem.ó  

Tento nadpƎirozenĩ oheſ se pohyboval pod®l lavic, tŘsnŘ nad hlavami lid². 

Dav zaĽal lapat po dechu. ģeny s dŘtmi zaĽaly kƎiĽet, upadat do mdlob nebo 

v Ģoku uskakovaly. v uliĽce na voz²ku sedŘl jeden ochrnutĩ baptistickĩ kazatel, 

zĽ§sti otoĽen dopƎedu. KdyĤ kolem nŘj proĢel tento ohnivĩ sloup, vyskoĽil ze 

sv®ho vŘzen² na koleĽk§ch a odsunul voz²k do uliĽky, a hlasitŘ zaĽal velebit 

Boha. To zpƠsobilo otƎes, kterĩ lidi probudil z pochybovaĽnosti. 

Mezit²m se toto jantarov® svŘtlo pƎesunulo dopƎedu, zastavilo se a 

zƠstalo st§t nad Billovou hlavou. Kazatel Adams st§l na druh® stranŘ kazatelny 

a tu najednou m²stn² novin§Ǝ zmaĽknul spouĢƖ fotoapar§tu, a zachytil to 

nadpƎirozen® svŘtlo na film. v n§sleduj²c² chv²li se kazatel Adams pƎibl²Ĥil k 

tomuto nadpƎirozen®mu ¼kazu, jako kdyby se ho chtŘl dotknout a zvolal: òJ§ to 

vid²m!ó To svŘtlo r§zem prudce vzplanulo a pastor Adams se zapot§cel dozadu, 
doĽasnŘ oslepen. Pak ta hvŘzda zmizela.  

Od toho okamĤiku pochybovaĽnost lid² jako by rozt§la; do konce veĽera 

rostla v²ra jako pƎ²livov§ vlna. Bill poĤ§dal, aby se lid®, kteƎ² chtŘj² pƎij²t do 

modlitebn² Ǝady, postavili na jedn® stranŘ budovy. Postavily se stovky lid², kteƎ² 

se tlaĽili dopƎedu a formovali to, co se jen stŘĤ² dalo nazvat Ǝadou. Bill chtŘl, aby 

k nŘmu lid® pƎich§zeli z jeho prav® strany, protoĤe z t®to strany c²til tlak 

pƎ²tomnosti andŘla P§nŘ, kterĩ tam st§l. Billy bral lidi za jejich prav® ruce do sv® 

lev® ruky. Ti, kteƎ² trpŘli nemocemi zpƠsobenĩmi choroboplodnĩmi z§rodky, 

zpƠsobovali, Ĥe jeho ruka pokaĤd® otekla a zĽervenala. VŘdŘl, Ĥe pokud se jeho 

ruka po modlitbŘ vr§t² do norm§lu, tito lid® budou uzdraveni. Ti, kteƎ² mŘli jin® 

nemoci, v²ra v jejich srdc²ch rostla tak mocnŘ, Ĥe jednoduch§ modlitba 

v JeĤ²ĢovŘ jm®nu zpƠsobila to, co pƎedt²m pƎipadalo nemoĤn®.  

Toho veĽera se st§ly z§zraky na stovk§ch lidskĩch ĤivotƠ. Bill se modlil za 

nemocn®, bral jednoho po druh®m a skonĽil teprv® dlouho po pƠlnoci. KdyĤ 

nakonec skonĽil, c²til, Ĥe jeho paĤe byla naprosto znecitlivŘl§ a jeĢtŘ pƠl hodiny 

po n§vratu do hotelu ji musel drĤet pod tekouc² vodou, neĤ se obnovil cit v jeho 

svalech.  

Na druhĩ den r§no po sn²dani, zat²mco se Bill modlil ve sv®m hotelov®m 

pokoji, uslyĢel za dveƎmi sv®ho pokoje, jak nŘkdo Ǝ²k§: òChtŘl bych jen prohodit 

p§r slov s bratrem Branhamem. Jsem report®r a chtŘl bych mu nŘco uk§zat.ó 

Hotelovĩ zamŘstnanec, zodpovŘdnĩ za hl²d§n² Billovĩch dveƎ² odpovŘdŘl: 

òNejde o to, kĩm jste. M§m pƎ²kaz nikoho tam nevpouĢtŘt. Teō je Ľas modlitby.ó  
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Billy pƎistoupil ke dveƎ²m a pozval report®ra d§l. Report®r s radost² veĢel 

dovnitƎ. Ukazoval fotoapar§t, kterĩ drĤel v ruce. òBratƎe Branhame, pod²vej.ó  

Bill vzal do ruky fotografi² a pozornŘ si ji prohl²Ĥel. Byla to Ľernob²l§ 

fotografie ze shrom§ĤdŘn² z minul®ho dne. Bill uvidŘl s§m sebe za kazatelnou. 

Nad nim st§lo nadpƎirozen® pulzuj²c² svŘtlo a po lev® stranŘ st§l kazatel Adams.  

òBratƎe Branhame,ó Ǝekl novin§Ǝ, òmus²m se pƎiznat, Ĥe jsem vĽera veĽer 

pƎiĢel jako skeptik. Myslel jsem si, Ĥe vĢechny ty pƎ²bŘhy o andŘlu a 

uzdraven²ch, jsou psychologii. Ale zde to je na fotce! VĢimni si tŘch ĽtyƎech 

rovnomŘrnŘ vzd§lenĩch svŘtel pod balk·nem. ģ§dn§ jin§ svŘtla za tebou 

nebyla. To znamen§, Ĥe svŘtlo kolem tebe a tv® hlavy mus² bĩt nadpƎirozen®.ó  

Bill pƎikĩvnul hlavou. òTo mi rozhodnŘ pƎipom²n§ svŘtlo, kter® jsem vidŘl.ó  

Report®r Ǝekl: òJ§ s§m patƎ²m k baptistick® c²rkvi, ale pƎ§l bych si Ducha 

Svat®ho stejnŘ tak jak ho m§Ģ ty.ó  

Bill jeĢtŘ nestaĽil odpovŘdŘt, kdyĤ nŘkdo zaklepal na dveƎe. v oĽek§v§n², 
Ĥe to bude sluĤka, Bill s pƎekvapen²m zjistil, Ĥe to byla hotelov§ manaĤerka. 

Vstoupila dovnitƎ a nerv·znŘ pohupovala kl²Ľi, kter® drĤela v ruce. Bill ji uk§zal 

sn²mek andŘla P§nŘ.  

òKvƠli tomu jsem pƎiĢla,ó Ǝekla: òBratƎe Branhame, byla jsem tam vĽera 

veĽer a vidŘla jsem to svŘtlo tak®. Pod²vejó - vypadala na to, Ĥe nemƠĤe naj²t to 

spr§vn® slovo. òBratƎe Branhame, j§ðj§ se chci znovuzrodit.ó  

M²sto odpovŘdi Bill vyt§hl roletu v oknŘ a uk§zal na n§vrĢ² za mŘstem. 

òVid²Ģ tu b²lou cestu vinouc² se uprostƎed tŘch borovic? PƎed nŘkolika dny jsem 

tam st§l a ĽtyƎi hodiny jsem se vroucnŘ modlil k Bohu, aby dovolil sv®mu andŘlu 

navĢt²vit toto mŘsto a zap§lit lidsk§ srdce, jako jeĢtŘ nikdy pƎedt²m. To se teō 

stalo. Nen² to tŘĤk® se znovuzrodit. Je to jednoduch§ vŘc, jen vydej svƠj Ĥivot 

¼plnŘ JeĤ²Ģi Kristu.ó  

Tito tƎi poklekli v hotelov®m pokoji a jak manaĤerka tak i report®r se 

narodili do BoĤ² rodiny.  

O hodinu pozdŘji pƎibŘhl ke dveƎ²m chlapec s telegramem od kazatele, 

rev. G. Browna, kterĩ prosil Billa, aby pƎijel uspoƎ§dat shrom§ĤdŘn² tak® v Little 

Rocku, v Arkansasu. Chlapec, kterĩ pƎinesl tento telegram, st§l ve dveƎ²ch, jako 

kdyby chtŘl jeĢtŘ nŘco Ǝ²ci. Bill se ho zeptal, jestli m§ jeĢtŘ nŘco k vyƎ²zen². 

Chlapec Ǝekl: òMƠj tat²nek mŘl po cel§ l®ta nemocn§ z§da. VĽera veĽer byl 

uzdraven a dnes je ¼plnŘ jinĩ. Jako kdybych mŘl nov®ho t§tu. J§ bych chtŘl tak® 

poznat JeĤ²Ģe.ó 
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òP§n poĤehnej tv®mu srdci, synku. Pojō dovnitƎ a zavƎi dveƎe. JeĤ²Ģe 

mƠĤeĢ naj²t pr§vŘ zde. To nen² tŘĤk®.ó  

Chlapec klekl, odloĤil si Ľepici na zem a odevzdal sv® srdce Kristu. 

Do konce tohoto tĩdne rostl dav v Camdenu ze dne na den, neboƖ lid® se 

podŘlili se svĩm uzdraven²m se svĩmi pƎ§teli a sousedy, a povzbuzovali je k 

tomu, aby se sami pƎiĢli pod²vat, jak BƠh navĢt²vil jejich mŘsto andŘlovĩm 

pƎ²chodem. VeĽer co veĽer se Bill modlil za nekoneĽn® Ǝady lid², dokud hodiny 

nepƎekroĽily pƠlnoc. KdyĤ uplynul tĩden a Bill v sobotu slouĤil na sv® posledn² 

veĽern² bohosluĤbŘ, c²til se vyĽerp§n.  

Kazatel Adams napl§noval, Ĥe Bill bude slouĤit na bohosluĤbŘ v nedŘli 

r§no v m²stn² c²rkvi. MŘlo to bĩt jen k§z§n², bez modlitby za nemocn® a Bill c²til, 

Ĥe na to mu jeĢtŘ staĽ² s²ly, ale samozƎejmŘ, na bohosluĤbu pƎiĢlo v²ce lid², neĤ 

se jich mohlo vej²t do kostela. Po skonĽen² bohosluĤby ĽtyƎi zdatn² policist® pƎiĢli 

na pomoc Billovi a kazateli Adamsovi, aby mohli proj²t davem smŘrem k 
pastorov®mu autu. Lid® se tlaĽili, chtŘli Billa aspoſ vidŘt, nŘkteƎ² se ho chtŘli 

dotknout, ale policist® jim v tom br§nili. Billovo srdce m§lem puklo pƎi pohledu 

na mrz§ky a maminky s dŘtmi, kter® st§ly v deĢti a touĤily po uzdraven². Bill se 

chtŘl kaĤd®ho jednoho dotknout a pomodlit se za kaĤd®ho z nich, dokud 

nevyd§ ze sebe posledn² kapku sil, ale vŘdŘl, Ĥe to nen² moĤn®. Po kr§tk®m 

odpoĽinku mŘl dalĢ² povinnosti v Little Rocku.  

N§hle Bill uslyĢel kƎik, kterĩ pƎehluĢil hluk davu: òSlituj se nade mnou! 

Slituj se nade mnou!ó Rozhl®dl se kolem a tu uvidŘl star®ho Ľernocha s Ĥenou, 

kteƎ² st§li na mal®m pahorku za kostelem - hezkĩ kus od z§stupu b²lĩch. (V t®to 

dobŘ z§kon Jima Crow [diskriminaĽn² z§kon] jeĢtŘ st§le platil na jihu a 

zakazoval barevnĩm lidem se smŘĢovat s b²lĩmi na veƎejnĩch prostranstv²ch.) 

Ten Ľernĩ muĤ drĤel klobouk v ruce a dovolil deĢti sm§Ľet ¼zkĩ pruh Ģedivĩch 

vlasƠ lemuj²c²ch vrcholek jeho hlavy. Opakoval sv® Ĥalostn® vol§n²: òSlituj se! 

Slituj se nade mnou!ó  

Chud§k, pomyslel si Bill a Ģel d§l. Najednou se prudce zastavil a pod²val 

na toho star®ho muĤe. DŘlo se nŘco nepƎedv²dan®ho. Bill to c²til jako tlak 

pƠsob²c² na jeho kƠĤi, burcuj²c² jeho smysly. Ten pocit byl pƎ²jemnĩ, nebyl Ģpatnĩ 

a Bill vyc²til, Ĥe to nŘjak souvis² s t²m barevnĩm muĤem, kterĩ na nŘj volal z toho 

svahu. Bill tedy nam²Ǝil smŘrem k tomu star®mu muĤi.  

Jeden z policistƠ, kterĩ ho doprov§zel se zeptal: òKam jdeĢ, kazateli?ó 

òDuch Svatĩ si pƎeje, abych Ģel na m²sto, kde je ten Ľernĩ muĤ,ó 

odpovŘdŘl.  
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Policista jej varoval: òNedŘlej to, hochu. MŘj zƎetel na vĢechny tyto lidi, 

kteƎ² se kolem tebe tlaĽ², to mƠĤe zpƠsobit vzpouru. Jsi na jihu.ó  

Bill zaĤehnal nebezpeĽ² slovy: òNemohu jinak, i kdyĤ vaĢe z§kony jsou 

takov®. Duch Svatĩ mi Ǝ²k§, abych promluvil k tomu muĤi.ó ļtyƎi policist® tedy 

prov§zeli Billa k mal® vyvĩĢeninŘ, kde st§l Ľernoch s Ĥenou. KdyĤ se Bill pƎibl²Ĥil, 

zaslechl jak ta Ĥena Ǝ²k§ sv®mu muĤi: òMil§Ľku, pan kazatel jde k n§m.ó  

Bill pƎistoupil bl²Ĥ, zat²mco policist® vytvoƎili kolem nŘho kruh, aby t²m 

zadrĤeli ostatn² lidi. òMohu ti nŘjak pomoci, strĩĽku?ó zeptal se Bill.  

Ten muĤ otoĽil hlavu na jinou stranu, jako kdyby se chtŘl na nŘj pod²vat. 

Bill si uvŘdomil, Ĥe ten muĤ je slepĩ. MuĤ zakoktal: òJsiðjsi to ty, kazatel 

Branham?ó 

òAno, strĩĽku.ó 

Ten starĩ muĤ zvedl sv® ruce a nŘĤnŘ se dotknul Billova obliĽeje. òĎ, ty 

bĩt jeĢtŘ mladĩ.ó 

òNe tak docela,ó Ǝekl Bill, òje mi 37.ó  

òKazateli Branhame, m§Ģ chv²li Ľas, abys mne vyslechl?ó 

òMluv, strĩĽku.ó  

òPob²r§m dƠchod pro slepce po dobu deseti let. Bydl²m asi dvŘ stŘ mil 

odtud. Nikdy v ĤivotŘ jsem o tobŘ neslyĢel, teprve dnes. Asi ve tƎi hodiny jsem se 

probudil ve sv®m pokoji - samozƎejmŘ, j§ nic nevid²m - ale pod²val jsem se a 

pƎede mnou st§la moje star§ maminka. Ona uĤ pƎed lety zemƎela; ale dokud 

Ĥila, vŘƎila v to, co m§Ģ ty. Maminka mi nikdy v ĤivotŘ nezalhala. Dnes r§no tam 

st§la a Ǝ²kala mi, milĩ synku, vstaſ, obl®kni se a jdi do Camdenu v Arkansasu. 

Ptej se tam na kazatele Branhama a bude ti navr§cen tvƠj zrak. Tak zde j§ bĩt, 

kazateli. MƠĤeĢ mi nŘjak pomoci?ó 

Se srdcem plnĩm bolu a soucitu Bill poloĤil svou ruku na oĽi toho star®ho 

muĤe a modlil se: òNebeskĩ OtĽe, nech§pu jak se mu jeho maminka mohla 

uk§zat ve snu, ale pros²m ve jm®nu JeĤ²Ģe, abys mu vr§til zrak.ó Z§stup se tlaĽil. 

Policist® ho nemohli udrĤet. Bill si uvŘdomoval, Ĥe mus² co nejrychleji k autu a 

tak se otoĽil, a odch§zel. Ten starĩ muĤ se pousm§l a pƎikĩvnul hlavou, Ǝekl 

klidnŘ a spokojenŘ: òDŘkuji Ti, Pane, dŘkuji ti.ó  

ManĤelka se na nŘj pod²vala s vyjevenĩma oĽima. òMil§Ľku, vid²Ģ?ó 

JistŘ Ĥe vid²m. ƍekl jsem ti, Ĥe kdyĤ sem pƎijedu budu vidŘt. Pod²vej tam,ó 

uk§zal smŘrem k autu, ke kter®mu smŘƎoval Bill. òVid²Ģ to auto, tamhle. Je 

Ľerven®.ó  
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Jeho manĤelka zakƎiĽela: òĎ, JeĤ²Ģi!ó A ti dva lid® si padli do n§ruĽe plni 

radosti. 

ļtyƎi policist® jeĢtŘ v²ce sevƎeli svƠj ochrannĩ kruh a rychle doprov§zeli 

Billa uprostƎed tlaĽ²c²ho se davu do bezpeĽ² v Ľerven®m sedanu.  



 

 

Po Camdenu uspoƎ§dal 

William Branham tĩdenn² uzdravovac² 

kampaſ v Pine Bluff, v Arkansasu, 

naĽeĤ se pƎem²stil do Little Rocku, 

hlavn²ho mŘsta st§tu. Kazatel Brown 

pronajal velikou posluch§rnu nedaleko 

budovy s²dla vl§dy. Touto dobou si Bill 

z²skal povŘst Ģiroko daleko a ta se 

Ģ²Ǝila od ¼st k ¼stƠm, takĤe z§stup, kterĩ se z¼Ľastnil shrom§ĤdŘn² v Little 

Rocku byl vŘtĢ² neĤ v Camdenu. Kapacita posluch§rny se brzy uk§zala 

nedostateĽn§ a mnoz² lid® zƠstali pƎed budovou. Hned prvn² veĽer vysvŘtlil Bill 

andŘlsk® povŘƎen² a podŘlil se svŘdectv²m z Camdenu, a Pine Bluff. Pak vyb²dl 

ty, kteƎ² prosili o modlitbu, aby vytvoƎili Ǝadu po jeho prav® stranŘ. Stovky lid² se 

najednou postavily a postupnŘ, a ve velik®m zmatku tvoƎili Ǝadu. Znovu a znovu 
pianista opakoval n§pŘv p²snŘ òJenom vŘƎ,ó zat²mco lid® jeden po druh®m 

pƎich§zeli dopƎedu, aby se za nŘ pomodlil. KdyĤ se pƎed n²m postavila nŘjak§ 

osoba, Bill uchopil svou levou rukou pravou ruku pacienta. JestliĤe tato osoba 

byla nemocn§, Bill ihned poc²til vibrace pulsuj²c² v jeho paĤi jako elektrickĩ 

proud o n²zk®m napŘt². Pak jeho lev§ ruka zĽervenala a otekla, jako kdyby byla 

infikovan§, a na jej² horn² Ľ§sti se uk§zala Ǝada b²lĩch boul². Podle vzoru tŘch 

pruhƠ na kƠĤi mohl stanovit nemoc dotyĽn® osoby. Pak promluvil do mikrof·nu 

k obecenstvu a sdŘlil o jakĩ probl®m se jedn§: ĤaludeĽn² vƎedy, tuberkul·zu, 

rakovinu a tak d§le. Jeho diagn·za byla vĤdy spr§vn§. Pak se modlil a pok§ral 

d®mony ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista. Jakmile d®moni opustili pacienta, Billova ruka 

se vr§tila do norm§ln²ho stavu. Pak prohl§sil pacienta za uzdraven®ho a 

vŘnoval se dalĢ² osobŘ v ƎadŘ.  

V takov®m okamĤiku z ¼st lid², kteƎ² to sledovali, byl slyĢet spont§nn² 

obdiv. Tito muĤi a Ĥeny jeĢtŘ nikdy nic takov®ho nevidŘli. MŘli uprostƎed sebe 

zƎejmĩ dƠkaz Boha. To mnoh® pƎimŘlo k vrouc²m slz§m a pl§Ľi.  

Bill Ĥasnul nad svĩm darem stejnŘ tak jako ostatn². PƎed svĩm povŘƎen²m 

mu nikdy nepƎipadlo, Ĥe by choroboplodn® z§rodky mohly pulsovat Ĥivotem. 

Nyn² nejenĤe c²til tyto vibrace, ale mohl pozorovat fyzick® reakce, kter® 

zpƠsobily na jeho lev® ruce rudĩ otok a b²l® boule, kter® vytvoƎily nŘjakĩ vzor 

v z§vislosti s nemoc². ļ²m v²ce Bill tento dar pouĤ²val, t²m v²c se uĽil o 

zpƠsobech d®monƠ. NapƎ²klad, teō uĤ vŘdŘl, proĽ pruhy na kƠĤi, na doln² Ľ§sti 

jeho ruky ustupovaly dozadu. Bylo to kvƠli tomu, Ĥe d®moni byli ovlivnŘni 

pƎ²tomnost² andŘla.  
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Duchovn² vĩznam vibrac², zpƠsobenĩch z§rodky nebo viry, se st§val 

rovnŘĤ zƎetelnŘjĢ². Ve sv®m voln®m Ľase mezi bohosluĤbami si Bill Ľetl znovu a 

znovu Novĩ z§kon a snaĤil se pochopit sluĤbu uzdravov§n² JeĤ²Ģe, Petra a Pavla 

(aby mohl pochopit tu svou). SnaĤil se skloubit tato P²sma se svĩmi vlastn²mi 

postƎehy z modern² medic²ny a pƎipadalo mu, Ĥe tyto nemoci maj² dvŘ str§nky - 

fyzickou a duchovn². Ta fyzick§ ¼roveſ to byl vlastn² z§rodek nebo vir, kterĩ 

medic²na mƠĤe spatƎit pomoc² mikroskopu. Ale odkud se vzaly tyto z§rodky 

virƠ? JistŘ Ĥe ne od Boha. Z§rodky a v²ry Ľerpaly svƠj Ĥivot ze Ĥivota dan®ho 

Bohem osobŘ, kterou napadly. KdyĤ Ľetl biblick® popisy uzdravovac² sluĤby 

samotn®ho JeĤ²Ģe, Bill zjistil, Ĥe z§rodky a viry byly pouze fyzickĩm projevem 

d®monickĩch sil. StejnŘ tak, jako u kaĤd®ho jin®ho Ĥiv®ho tvora existuje fyzick§ 

a duchovn² str§nka jeho Ĥivota, tak je to i u kaĤd® nemoci. L®kaƎi medic²ny se 

soustƎeōuj² na fyziologii nemoci, zat²mco Bill mŘl co do ĽinŘn² s d®monologi². To 

znamen² v jeho ruce mohlo zachytit vibrace onoho d®monick®ho Ĥivota, kterĩ 
¼toĽil na Bohem danĩ Ĥivot lidsk® bytosti.  

Bill vŘdŘl, Ĥe otok na jeho ruce nemƠĤe nikoho uzdravit, ale zato mƠĤe 

vybudovat v²ru. ProtoĤe nadpƎirozen® zjeven² nemoci mohlo vzbudit u dotyĽn® 

osoby v²ru do toho stupnŘ, Ĥe on nebo ona mohli uvŘƎit a pƎijmout uzdraven². 

JeĤ²Ģ Ǝekl: òMƠĤeĢ-li tomu vŘƎit; vĢechno je moĤn® vŘƎ²c²mu.ó A byl to JeĤ²Ģ, kterĩ 

vykonal to uzdraven² - jak tehdy, tak i nyn².  

SamozƎejmŘ, Ĥe ne kaĤd® lidsk® tr§pen² vyĤadovalo to nadpƎirozen® 

znamen² za ¼Ľelem jeho odhalen². NŘkter® probl®my byly viditeln® na pohled. 

Jeden muĤ mŘl napƎ²klad velik®, Ľerven® vole vis²c² na sv®m krku. Jakmile Bill 

poĤ§dal JeĤ²Ģe za uzdraven² toho muĤe, to vole zbŘlelo a odpadlo na podlahu, a 

skut§lelo se mezi Billovy nohy. A novin§Ǝ udŘlal pohotovŘ fotku, kter§ se na 

druhĩ den uk§zala na prvn² str§nce v novin§ch na dƠkaz toho z§zraku.  

Jeden starĩ ochrnutĩ muĤ, kterĩ po l®ta belhal o berl²ch byl pƎed zraky 

vĢech uzdraven a opustil p·dium nesa berle nad hlavou s vĩkƎiky a oslavov§n²m 

JeĤ²Ģe Krista. Na druhĩ den veĽer na zaĽ§tku bohosluĤby se tento muĤ posadil 

dopƎedu s n§pisem na svĩch z§dech: òJEģĊġ KRISTUS JE TENTĨģ VļERA, DNES I 

NA VŗKY.ó KdyĤ Bill vystupoval na p·dium, tento muĤ se postavil a hlasitŘ 

zavolal: òHej, kazateli, chtŘl bych ti nŘco Ǝ²ci.ó  

Bill toho ĽlovŘka poznal. ƍekl: òCo to m§ bĩt, tati?ó 

òJsem nazarejec a kdyĤ jsem tŘ poprv® slyĢel k§zat, myslel jsem si, Ĥe jsi 

rovnŘĤ nazarejcem. Potom, kdyĤ jsem vidŘl pƎich§zet do shrom§ĤdŘn² tolik 

letniĽn²ch, pomyslel jsem si, Ĥe mus²Ģ bĩt letniĽn². Potom jsem od tebe slyĢel, Ĥe 

jsi baptista. Nech§pu to.ó  
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òTo je pƎece jednoduch®, tati,ó odpovŘdŘl Bill, òJsem letniĽn² - nazarejec - 

baptista.ó KdyĤ se z§stup pƎestal sm§t tomu neĢkodn®mu vtipu, Bill Ǝekl: 

òVlastnŘ reprezentuji P§na JeĤ²Ģe Krista v jeho milosti. P²smo Ǝ²k§, Ĥe jedn²m 

Duchem jsme vekƎtŘni do jednoho tŘla a st§v§me se jedn²m lidem. JeĤ²Ģ se v§s 

tud²Ĥ nezept§, zda jste byli metodist® Ľi baptist®. On n§s bude soudit podle 

toho, co je v naĢich srdc²ch.ó  

KaĤd®ho veĽera proudily stovky lid² dopƎedu k modlitbŘ. Pro Billovo tŘlo to 

byla obrovsk§ z§tŘĤ, kdyĤ pƎihl®dneme k tomu, Ĥe se modlil za nemocn® do 

jedn®, druh® a nŘkdy i do tƎet² hodiny rann². Kazatel Brown jej vedl strnul®ho a 

pƎet²Ĥen®ho vyĽerp§n²m do jeho hotelov®ho pokoje, kde si nemohl dopƎ§t v²ce 

neĤ Ģest hodin neklidn®ho sp§nku.  

Jednoho jitra jej kazatel Brown probudil kvƠli nal®hav® potƎebŘ. òDole je 

pan Kinney z Memphisu, v Tennessee. Asi jeho pƎ²tel, pan D-, kterĩ je 

poĢtmistrem zde v Memfisu, um²r§ na astmatickĩ z§pal plic. Pan Kinney pƎiletŘl 
sem, aby tŘ poĤ§dal, zda by ses nepomodlil za pana D-. Pan Kinney ti uĤ 

rezervoval letenku do Memfisu na dneĢn² r§no. MŘl bys to stihnout zpŘt do 

veĽern² bohosluĤby. J§ pƠjdu dolƠ a pƎivedu jej.ó  

Bill sotva staĽil na sebe hodit svƠj kab§t, kdyĤ najednou uslyĢel Ģum 

mocn®ho vŘtru. v domnŘn², Ĥe to je venku, pomyslel si, òAj, tam mus² bĩt vŘtrn® 

poĽas².ó Pak ale zpozoroval nadpƎirozen® svŘtlo ve sv®m pokoji vis²c² ve 

vzduchu, krouĤ²c² a pulsuj²c² svou energi². Bill poklekl vedle postele. Brzy na to 

uslyĢel hlas andŘla, kterĩ Ǝekl: òNechoō tam. Jeho Ľas se naplnil.ó Potom svŘtlo 

zmizelo. Bill se postavil a sundal si kab§t.  

O nŘkolik minut pozdŘji se kazatel Brown vr§til s muĤem, na kter®m byla 

patrn§ t²seſ a znepokojen². òBratƎe Branhame, jmenuji se Kinney. MƠj pƎ²tel 

pan D- je teō v bezvŘdom², ale j§ m§m v²ru, Ĥe BƠh mƠĤe ...ó  

Bill ho pƎeruĢil. òPane, Duch Svatĩ se setkal se mnou pƎed nŘkolika 

minutami a varoval mne, abych s tebou nejezdil, protoĤe tak prav² P§n, ten muĤ 

zemƎe.ó 

òDomn²v§Ģ se, Ĥe to je beznadŘjn®?ó 

òOn uĤ asi nebude naĤivu, kdyĤ se vr§t²Ģ. Ale budu se za to modlit d§l. 

Zavolej mi z²tra r§no a sdŘl mi jeho stav - jestli bude um²rat nebo uĤ zemƎel dƎ²v, 

neĤ jsi tam dorazil. Nevolej mi veĽer, protoĤe budu na bohosluĤbŘ do druh® 

nebo tƎet² hodiny r§no.ó  

Tohoto veĽera, po nŘkolika hodin§ch modliteb za nemocn®, kazatel 

Brown Ǝekl: òBratƎe Branhame, Ǝekni mi, kdy si budeĢ cht²t udŘlat kr§tkou 
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pƎest§vku. ChtŘl bych ti uk§zat nŘco v suter®nu posluch§rny. To je pƎ²pad, jakĩ 

jsi jeĢtŘ nevidŘl.ó  

Znaven n§mahou pƎiv²tal Bill pƎest§vku, aby si na chv²li mohl 

odpoĽinout. òMohu si udŘlat pƎest§vku uĤ teō,ó Ǝekl. Zat²mco lid® v modlitebn² 

Ǝ§dŘ zƠstali na svĩch m²stech v oĽek§v§n², kazatel Brown vedl Billa do suter®nu, 

kde se setkali s mladĩm muĤem stoj²c²m na prvn²m schodŘ schodiĢtŘ. Vypadal 

jako typicky arkansaskĩ sedl§k, mŘl na sobŘ vybledlou modrou koĢili a kalhoty 

s n§prsenkou. Svĩma sklenŘnĩma, st²snŘnĩma oĽima hledŘl do suter®nu. Bill se 

rovnŘĤ pod²val a byl zdŘĢen t²m co uvidŘl. BŘhem cel®ho sv®ho Ĥivota jeĢtŘ 

nevidŘl takovĩ obraz. UprostƎed t®to velik® m²stnosti se sv²jela na podlaze 

mohutn§, svalnat§ Ĥena v b²l®m triĽku a tmavĩch Ģortk§ch. Bill odhadoval jej² 

vŘk na 30 aĤ 35 let. LeĤela na z§dech a jej² nohy, a ruce byly zvednuty nahoru. 

Na jej²ch nohou byly stopy krve zpƠsoben® mnohĩmi Ǝeznĩmi ranami. Bill se 

obr§til zpŘt k muĤi na schodiĢti a nevŘƎ²cnŘ se zeptal: òBratƎe, to je tvoje 
manĤelka?ó 

òAno, bratƎe Branhame.ó  

òAj! Co se j² stalo?ó 

òL®kaƎ se domn²v§, Ĥe narozen² posledn²ho d²tŘte u ni zpƠsobilo 

pƎedĽasnĩ pƎechod. Dal j² nŘjak® injekce, ale jej² stav se t²m nejen, Ĥe nezlepĢil, 

nĩbrĤ z toho zeĢ²lela. Dva roky byla v ¼stavu pro duĢevnŘ chor®. Prodal jsem 

svoji farmu, abych mŘl dostatek penŘz a nŘjak ji z toho dostal, ale nic, co l®kaƎi 

vyzkouĢeli, nepomohlo. BratƎe Branhame, doma m§m ĽtyƎi dŘti. KdyĤ jsem se 

dozvŘdŘl o t® duĢevnŘ chor® ĤenŘ z Mississippi, kter§ byla onehdy uzdravena 

ve tv®m shrom§ĤdŘn², prodal jsem sv®ho mula, abych mŘl pen²ze na zaplacen² 

sanitky pro pƎevoz sv® manĤelky sem.ó  

òProĽ jej² nohy krv§cej²?ó  

òV ¼stavu dovolili vz²t ji sem pouze na jeden veĽer. Ale kdyĤ se ji pokouĢeli 

naloĤit do sanitky, nebyli toho schopni. Vzal jsem tedy s sebou ĽtyƎi bratry ze sv® 

c²rkve a tak se n§m podaƎilo ji dostat do auta. Cestou sem ji tito ĽtyƎi muĤi 

nebyli schopn² udrĤet a tak vyrazila vĢechna okna v zadn² Ľ§sti auta. KdyĤ jsme 

ji pƎivedli sem do t®to budovy, smĩkala n§mi na vĢechny strany. KoneĽnŘ jsme 

ji dostali sem do suter®nu a poloĤili ji na z§da. Ona tak zƠstala leĤet s rukama a 

nohama nahoru.ó  

Bill se soucitnŘ d²val na tuto Ģ²lenou Ĥenu, jak leĤela na podlaze 

uprostƎed pokoje, jej² krvav® ruce a nohy byly zvednuty nahoru. Bill Ǝekl jej²mu 

manĤelovi: òPƎibl²Ĥ²m se k n² a uvid²m, zda nepoc²t²m nŘjak® vibrace.ó  
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V oĽ²ch muĤe se v tu chv²li zraĽila hrƠza. òBratƎe Branhame, nepƎibliĤuj se 

k n². Ona tŘ zabije.ó  

Nedbaje tohoto varov§n², Bill se bl²Ĥil k Ģ²len® ĤenŘ, kter§ pozorovala 

s napŘt²m jeho poĽ²n§n². Bylo ji to vidŘt z oĽ². òDobrĩ veĽer,ó Ǝekl Bill a s§hl po 

jej² ruce. 

V tu chv²li, kdy jeho ruka sevƎela jej² z§pŘst², udŘlala prudkĩ pƎemet a 

silnŘ sebou trhla, takĤe Billa m§lem srazila k zemi. Jej² v§ha nepƎesahovala 85 

kg, ale zd§lo se, Ĥe m§ s²lu vŘtĢ² neĤ ĽtyƎi norm§ln² Ĥeny dohromady. Pot® ho k 

sobŘ pƎit§hla a Bill se ob§val, Ĥe mu mƠĤe pol§mat kosti. Vytrhnul svou nohu a 

prudce ji rukou odstrĽil od sebe. T²m uvolnil svoji ruku a rychle ut²kal ke 

schodiĢti.  

ġ²len§ Ĥena jej sledovala, st§le leĤe na z§dech, usilovnŘ se plazila po 

betonov® podlaze jako obrovskĩ had a st§le ze sebe vyd§vala nelidsk® skƎeky. 

Na pƠli cesty ke schodiĢti zmŘnila svƠj smŘr a m²sto ke schodiĢti zam²Ǝila k 
dƎevŘn® laviĽce, opƎen® o stŘnu. UdeƎila hlavou do rohu laviĽky tak prudce, Ĥe 

s n² l®taly tƎ²sky. Krev zabarvila jej² vlasy. Uchopila kus dƎeva do ruky a mrĢtila 

j²m po sv®m muĤi. DƎevo minulo c²l jen o p§r centimetrƠ a udeƎilo do stŘny tak 

silnŘ, Ĥe se za n²m sesypala om²tka na zem.  

òBratƎe Branhame,ó naƎ²kal manĤel, òje pro ni jeĢtŘ nŘjak§ nadŘje?ó  

òPohleō, bratƎe,ó Ǝekl Bill a poloĤil ruku na muĤovo rameno. òJedin®, co ti 

mohu Ǝ²ct, je - kdyĤ byl ke mnŘ posl§n andŘl, Ǝekl mi, Ĥe pokud budu upƎ²mnĩ a 

budu schopen pƎimŘt lidi, aby mi uvŘƎili, pak On uzdrav² nemocn®.ó M§Ģ tuto 

jednoduchou v²ru a mƠĤeĢ vŘƎit, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus, Syn BoĤ², vym²t§ d®mony?ó 

Sebral v sobŘ celou svoji odvahu a Ǝekl: òAno.ó  

KdyĤ to uslyĢela tato posedl§ Ĥena, zajeĽela: òWilliame Branhame, ty se 

mnou nem§Ģ co do ĽinŘn². Zde jsem ji pƎivedl j§.ó Pak se zaĽala posunovat po 

z§dech k Billovi.  

òCo to m§ znamenat?ó Zeptal se udivenŘ muĤ. òTato Ĥena si pƎece 

nepamatuje ani vlastn² jm®no! Za posledn² dva roky nevyƎkla ani jedin® slovo.ó  

òTo nen² ona,ó Ǝekl Bill. òTo je d®mon, kterĩ ji drĤ² ve sv®m podruĽ².ó V², Ĥe 

ji bude muset opustit, jestli jen teō budeĢ vŘƎit P§nu, JeĤ²Ģi Kristu. Shodneme 

se tedy v modlitbŘ.ó  

Tato Ĥena znovu zajeĽela: òTy nem§Ģ se mnou nic co do ĽinŘn²!ó Bill 

sklonil svoji hlavu a modlil se: òNebeskĩ OtĽe, ve jm®nu Tv®ho Syna JeĤ²Ģe 

Krista, nechƖ ji ō§bel opust².ó  
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ģena zƠstala leĤet tiĢe na zemi. v n§sleduj²c²m okamĤiku se zhroutila a 

leĤela na zemi jako bez Ĥivota. Jej² muĤ se zeptal: òCo m§m teō udŘlat?ó 

òJakmile skonĽ² bohosluĤba, vezmi ji zpŘt do ¼stavu. BudeĢ-li vŘƎit, pak se 

to mus² st§t. Dej mi vŘdŘt jak to s n² dopadlo.ó 

Na druhĩ den r§no pronikaj²c² sluneĽn² paprsky otevƎely Billovy oĽi. 

OtoĽil na poduĢce svou hlavu a chtŘl se pod²vat z hotelov®ho okna na dvƠr a tu 

najednou pƎekvapen spatƎil Ĥenu sed²c² vedle jeho lƠĤka. Jej² Ģediv® vlasy byly 

pevnŘ upnuty vzadu do uzl²ku a mŘla na sobŘ svŘtle hnŘdĩ kostĩm s b²lĩm 

ĤivƠtkem. Ona se na nŘho ned²vala, ale sedŘla stranou u stŘny, takĤe ji mohl 

sledovat z profilu. Vypadala, Ĥe je skl²Ľen§.  

Bill zneklidnŘn pomyslel: òJakpak se tato Ĥena mohla dostat do m®ho 

pokoje? DveƎe jsou pƎece zamĽen® a zde na podstavci leĤ² kl²Ľ.ó  

Pozvedl se tedy na loktech a zv²davŘ Ǝekl: òMadam?ó Pak u stŘny, vedle 

t®to Ĥeny, zpozoroval Bill sed²c²ho muĤe. Byl to vysokĩ muĤ se Ģedivĩmi vlasy. 
MŘl na sobŘ svŘtle hnŘdĩ oblek a sportovn² svŘtle Ľervenou v§zanku. Jeho tv§Ǝ 

byla rovnŘĤ zasmuĢil§. ģena otoĽila hlavu k tomuto muĤi a oba se na sebe 

usm§li.  

òCo to znamen§?ó Pomyslel si Bill. Posadil se na posteli. KdyĤ to udŘlal, 

pak uĤ nebyl v posteli, ale st§l na p·diu v kostele, kterĩ nemohl poznat. Kousl 

se tedy do prstu, aby se pƎesvŘdĽil, Ĥe nesp². Bolest jej ujistila o tom, Ĥe je pƎi 

pln®m vŘdom². UvŘdomil si tedy, Ĥe upadl do vidŘn².  

Kostel pozvolna zmizel a Bill se nach§zel opŘt v posteli. Pozoroval onoho 

Ģedovlas®ho muĤe a Ĥenu. Oni se na nŘj usm§li a pokynuli hlavami, a 

spokojenŘ se usm²vali, jako kdyby byli ĢƖastn². Pak oba zmizeli.  

Bill zavƎel oĽi a zaĢeptal: òBoĤe, nerozum²m tomu, pros²m, ukaĤ mi, co to 

znamen§.ó Domn²val se, Ĥe tito dva lid® se veĽer objev² v modlitebn² ƎadŘ. Stalo 

se to uĤ nŘkolikr§t pƎedt²m, Ĥe spatƎil pƎed bohosluĤbou ve vidŘn² nŘjak®ho 

ĽlovŘka a pozdŘji veĽer, kdyĤ vidŘl dotyĽnou osobu pƎich§zet v modlitebn² ƎadŘ, 

vŘdŘl, Ĥe se BƠh chyst§ uĽinit v ĤivotŘ toho ĽlovŘka nŘco neobvykl®ho. VidŘn² 

tohoto druhu uk§zalo obvykle Billovi pƎesnŘ to, co se m§ st§t v prƠbŘhu t®to 

modlitebn² bohosluĤby. Ale toto vidŘn² zƠstalo zastƎen® naprostĩm tajemstv²m.  

Bill vzal do ruky Bibli, kter§ leĤela na podstavci a poprosil: òPane, kde si 

pƎejeĢ, abych dnes r§no Ľetl ze Tv®ho Slova?ó Pak n§hodnŘ otevƎel Bibli. 

Str§nky se otevƎely v 2. Kr§lovsk®, 20. kapitole. Bill Ľetl m²sto, kde P§n poslal 

proroka Izai§Ģe ke kr§li Ezechi§Ģi, aby mu vyƎ²dil, Ĥe jeho Ľas se naplnil; nemoc, 

kter§ ho postihla, byla na smrt. Kr§l Ezechi§Ģ se obr§til tv§Ǝ² ke stŘnŘ a horlivŘ 
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se modlil o prodlouĤen² Ľasu. P§n vyslyĢel Ezechi§Ģovu modlitbu a promluvil k 

Izai§Ģi: òJdi a Ǝekni m®mu sluĤebn²ku Ezechi§Ģovi, Ĥe mu pƎid§m jeĢtŘ dalĢ²ch 

15 let.ó 

Pr§vŘ v t®to chv²li zazvonil telefon. Bill zvednul sluch§tko v pƎesvŘdĽen², 

Ĥe to bude pastor Brown. Uk§zalo se, Ĥe to byl pan Kinney z Memphisu. Bill na 

tento pƎ²pad uĤ zcela zapomnŘl, ale teō si vzpomnŘl. òAno, bratƎe Kinneyi, jakou 

zpr§vu pro mne m§Ģ?ó 

Pan Kinney s pot²Ĥemi vysvŘtloval: òBratƎe Branhame, sedŘli jsme vedle 

nŘj celou noc. On je v takov®m stavu, Ĥe n§s kaĤdou chv²li opust².ó  

òƍekni mi, bratƎe Kinneyi, jestli pan² D- nos² svŘtlĩ kostĩm s b²lĩm 

ĤivƠtkem?ó  

òOna m§ ten kostĩm na sobŘ pr§vŘ teō. Odkud to v²Ģ? BratƎe Branhame, 

ty ji zn§Ģ?ó 

òAno. ƍekni pan² D-, aby si vzala sluch§tko.ó  

Bratr Kinney zav§hal. òJiĤ jsem ji zopakoval, co jsi mi Ǝekl.ó  

òR§d bych si s n² promluvil.ó Bill trval na sv®m. Brzy pot® se na druh® 

stranŘ linky ozval nejistĩ, rozruĢenĩ Ĥenskĩ hlas. Bill Ǝekl: òSestro D-, tak prav² 

P§n, ôtvƠj manĤel bude Ĥ²tõ. VŘƎ²Ģ tomu?ó 

Pan² D- neodpovŘdŘla. Bill uslyĢel ve sluch§tku nŘjakĩ rozruch a pak se 

v telefonu opŘt ozval pan Kinney. òCo jsi j² Ǝekl, bratƎe Branhame? Ona 

omdlela.ó  

ƍekl jsem j², Ĥe jej² manĤel bude Ĥ²t. Popsal jsem jej, neboƖ pƎed chv²li 

jsem jej spatƎil ve vidŘn². DalĢ²m letadlem pƎilet²m do Memphisu. ļekej mne na 

letiĢti.  

KdyĤ Bill pƎiĢel do nemocnice v Memphisu, potkala se s n²m na chodbŘ 

sestra pana D-. Cel§ podr§ĤdŘn§ s nelibost² drze Ǝekla: òTo je n§pad! NŘjakĩ 

fanatickĩ kazatel sem pƎijel modlit se za m®ho um²raj²c²ho bratra. PovaĤuji to za 

ostudu.ó  

Bill vstoupil dovnitƎ s pƎesvŘdĽen²m: òSatan nen² schopen poslat nyn² 

dost ō§blƠ, aby tomu pƎekazil. To se vlastnŘ uĤ stalo, protoĤe to je Tak prav² 

P§n.ó Setkal se s oĢetƎovatelkou, kter§ vych§zela z pokoje. 

òJe tam uvnitƎ nŘjakĩ l®kaƎ nebo oĢetƎovatelka?ó  

òAno,ó Ǝekla, òjsou tam dva l®kaƎi.ó  

òPros²m, ƎeknŘte jim, aby na chv²li odeĢli.ó  



M`coţhqnydmn Jmhg` sţdsĆ 

 

Tito l®kaƎi odeĢli, pƎitom vypadali velice rozhoƎĽenŘ. Bill okamĤitŘ poznal 

muĤe chƎadnouc²ho pod kysl²kovĩm stanem. Byl to ten, kter®ho r§no spatƎil ve 

vidŘn². Pan D- leĤel na z§dech se strnulĩm a zakalenĩm zrakem upƎenĩm do 

stropu. Bill nat§hnul ruku pod kysl²kovĩ stan a vzal toho muĤe za ruku. Jeho 

ruka okamĤitŘ otekla s rytmickĩmi ¼dery a vibracemi z§palu plic. òBratƎe D-, 

slyĢ²Ģ mŘ?ó 

Pani D- Ǝekla: òMƠj manĤel, bratƎe Branhame, leĤ² v bezvŘdom² uĤ dva 

dny.ó  

Bill se pod²val na tuto starĢ² Ĥenu. Vypadala pƎesnŘ tak, jak ji spatƎil ve 

vidŘn². òNepochybujeĢ o tom, co jsem ti Ǝekl, Ĥe ne?ó  

òNe, vƠbec ne.ó  

Nyn² Bill obr§til svou pozornost zpŘt k um²raj²c²mu muĤi a modlil se: 

òDrahĩ BoĤe, v²m, Ĥe to jsou tito lid®, kter® jsem spatƎil dnes r§no ve vidŘn². 

Nyn² ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista, pros²m, uzdrav toho muĤe.ó AĽ mŘl oĽi zavƎen®, 
c²til, Ĥe otok z jeho ruky miz², protoĤe pƎestalo buĢen². Pak Bill poc²til stisk 

muĤovy ruky. Bill otevƎel oĽi a uvidŘl, jak si pan D- navlhĽuje rty jazykem.  

Pan² D-, kter§ st§la na konci postele se zavƎenĩma oĽima, se st§le jeĢtŘ 

modlila.  

Bill Ǝekl: òPane D-, zn§te mne?ó 

Ten muĤ pozvedl hlavu a Ǝekl: òAno, ty jsi bratr Branham.ó  

Teō jeho manĤelka Ģkubla pƎekvapen²m hlavou. N§hle si uvŘdomila 

pƎ²tomnost, skoĽila pod kysl²kovĩ stan a volala: òTati! Tati!ó - Zahrnovala ho 

polibky a obj²mala jej. Bill vyklouznul z pokoje bez jedin®ho slova a stihnul dalĢ² 

letadlo do Little Rocku.  

Po dvou dnech mŘl pan D- k sn²dani Ģunku s vejci a byl propuĢtŘn 

z nemocnice. BŘhem nŘkolika dnƠ opŘt vykon§val pr§ci poĢtmistra. 



 

 

Po cel® l®to aĤ do podzimu 

roku 1946 k§zal William Branham bez 

pƎest§vky po cel®m ¼zem² Arkansasu. 

KaĤd® shrom§ĤdŘn² bylo reklamou pro 

dalĢ² a d²ky tomu z§stup lid² rostl ze 

dne na den, a modlitebn² Ǝady pƎi 

kaĤd®m dalĢ²m shrom§ĤdŘn² se st§valy 

delĢ²mi. Bill se usilovnŘ modlil za 

vĢechny nemocn® aĤ do jedn®, dvou a nŘkdy i do tƎ² hodin r§no. C²til nutk§n² 

nahradit to, co zmeĢkal v minulosti, chtŘl napravit chyby, jichĤ se dopustil 

v uplynulĩch letech, kdy jej BƠh poslal, aby vykroĽil na evangelizaĽn² pole a on 

to odm²tl. AĽ jeho kondice byla znamenit§, coĤ bylo doc²leno mnoha l®ty 

les§ckĩch pochƠzek bŘhem inspekc² kolem veden² vysok®ho napŘt², pƎece jen 

neust§l® ¼sil² a nedostatek sp§nku si vyb²ralo daſ z jeho tŘla. Zkr§tka se 
vyĽerp§val. Jeho situace by moĤn§ vypadala jinak, kdyby se mŘl moĤnost 

bŘhem dne vyspat natolik, kolik potƎeboval, aby naĽerpal novou energii, ale 

takov§ pƎ²leĤitost se mu naskytla jen zƎ²dka kdy. VĤdycky se vynoƎila nŘjak§ 

nepƎedv²dan§ potƎeba, kterou Bill nemohl odm²tnout - jako tƎeba, kdyĤ k§zal u 

pastora Johnosona v Korningu, v Arkansasu. Po skonĽen² bohosluĤby ve tƎi 

hodiny r§no, padl Bill do postele v garsonce ve vedlejĢ²ch dveƎ²ch naprosto 

vyĽerp§n. O nŘkolik hodin pozdŘji byl vyruĢen zvonic²m telefonem. UslyĢel pan² 

Johnsonovou, jak Ǝ²k§: òNemƠĤeme ho zvednout, pane, sotva jsme jej dostali do 

postele.ó NŘkdo na druh® stranŘ telefonn² linky byl evidentnŘ v ¼zkĩch. 

Nakonec se Bill dobelhal do obĩvac²ho pokoje a nejistŘ Ǝekl: òDovolte mi s n²m 

promluvit.ó  

òHal·, bratƎe Branhame, jmenuji se Paul Morgan,ó Ǝekl muĤ znavenĩm, 

ale rozhodnĩm hlasem. Jsem okrskovĩm tajemn²kem zde v Walnut Ridge, je to 

asi 70 mil z m²sta ve kter®m se teō nach§z²Ģ. Moje dvan§ctilet§ dcerka um²r§ 

na z§pal plic. NepƎijel by ses za n² pomodlit? 

Telefon byl bl²zko okna a to umoĤſovalo Billovi d²vat se ven. Obloha byla 

zataĤen§. Trvale prĢelo. Nejm®nŘ sto lid² st§lo v deĢti v malĩch skupink§ch na 

tr§vn²ku. Bill dobƎe vŘdŘl, Ĥe vĢichni Ľekaj² na nŘj. òPane Morgan, velice r§d 

bych pƎijel kdyby to bylo moĤn®, ale, pod²vejte, tam venku stoj² maminky s dŘtmi 

a Ľekaj² kdy se pomodl²m za jejich dŘti. St§ly na deĢti celou noc. Jak bych je 

mohl ominout a odjet se modlit za vaĢi dcerku?ó  

òJsem si toho plnŘ vŘdom,ó Ǝekl pan Morgan, òale tyto maminky nemaj² 

dŘti, kter® pr§vŘ um²raj². NejlepĢ² odborn²ci, kter® jsem sehnal, Ǝekli, Ĥe to d²tŘ 
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nepƎeĤije d®le neĤ tƎi hodiny. BratƎe Branhame, je to moje jedin® d²tŘ. Pros²m, 

pƎijeō se za nŘ pomodlit.ó 

VzpomnŘl si na smrt sv® vlastn² Sharon Rose a Ǝekl: òPƎijedu tak brzy, jak 

to jen bude moĤn®.ó  

KdyĤ zavŘsil sluch§tko, pastor Johnson se na nŘj oboƎil: òBratƎe 

Branhame, nemƠĤeĢ tam jet. Jsi pƎece k smrti unaven.ó  

òPokus²m se usnout na zadn²m sedadle bŘhem j²zdy.ó  

Kazatel Johnson se Ǝ²til silnic² 100 kilometrovou rychlosti, zat²mco Bill 

leĤel na zadn²m sedadle a neklidnŘ se vrtŘl a probouzel ze sp§nku. Nec²til se 

pohodlnŘ. C²til p§len² v oĽ²ch a bolela ho hlava. Pak se posadil a opƎel si hlavu o 

okno. Najednou poc²til jak mu zaĽala brnŘt kƠĤe a s²l²c² tlak v uĢ²ch. Pak uvidŘl 

vedle sebe na sedadle andŘla P§nŘ. Trhnul sebou a v okamĤiku byl zcela bdŘlĩ, 

nabral dech, jeho v²Ľka se z¼Ĥila, a jeho svaly ztuhly strachem.  

TŘsnŘ nad andŘlem krouĤilo to nadpƎirozen® svŘtlo - nebo sp²Ģe Ľ§st toho 
svŘtla, protoĤe ono krouĤilo skrze stƎechu vozidla, Ľ§steĽnŘ uvnitƎ a Ľ§steĽnŘ 

vnŘ. Jako obvykle mŘl andŘl sloĤen® ruce a d²val se na Billa pƎ²snĩm pohledem. 

Ale kdyĤ promluvil, jeho hlas znŘl jemnŘ a jistŘ: òƍekni panu Morganovi, ôTak 

prav² P§n ...õ ó jakmile andŘl dal sv® pouĽen², zmizel. 

V nemocnici Bill uvidŘl obraz, jakĩ jeĢtŘ nikdy nevidŘl. M²sto stanu 

s kysl²kem vedle postele st§la oĢetƎovatelka s gumovou maskou, kterou 

periodicky vkl§dala d²vce na nos a to vh§nŘlo kysl²k do jejich plic. PokaĤd®, kdyĤ 

se j² dostalo trochu kysl²ku, se nŘkolikr§t kr§tce, slabŘ, a s n§mahou nadechla. 

OĢetƎovatelka Ǝekla: òMus² m²t st§le pƎ²sun kysl²ku, jen tak ji udrĤujeme naĤivu. 

Sama uĤ nemƠĤe dĩchat.ó  

Pan Morgan objal Billa a zaplakal. òBratƎe Branhame, chtŘl jsem Ĥ²t 

vĤdycky poĽestnŘ. Nev²m proĽ mi BƠh chce vz²t moji malou d²venku.ó  

òNebuō zarmoucenĩ, bratƎe Morgane,ó ujiĢƖoval ho Bill. òNeboj se. M§m 

pro tebe slovo od P§na. NejdƎ²v se ale pomodl²m za tvoji dcerku.ó Pak vloĤil na 

d²vku ruce a poprosil ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista za jej² uzdraven². OĢetƎovatelka 

chtŘla znovu vloĤit gumovou masku na nos pacientky. Bill vĢak vzt§hl svou ruku 

a zadrĤel ji. Nastala chv²le pln§ ¼zkosti. Ale najednou se d²vka sama mŘlce 

nadechla. OĢetƎovatelka se t§zavŘ pod²vala na Billa. Bill j² pokynul, aby Ľekala. 

D²vka se nadechla podruh® a pak znovu. BŘhem minuty jej² dech byl Ľistĩ a bylo 

patrn®, Ĥe kysl²kov§ maska uĤ nen² potƎebn§.  

Nyn² se Bill obr§til k rodiĽƠm. òMnoz² odborn²ci v§m Ǝekli, Ĥe vaĢe dcera 

um²r§, ale ôtak prav² P§nõ pane Morgane, vaĢe dcera se uzdrav². A zde je to 
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slovo P§nŘ pro v§s (zapamatujte si je po celĩ v§Ģ Ĥivot) vody plynou klidnŘ 

vpƎed.ó 

AĽkoliv Billovi uĤ nebyl dopƎ§n Ĥ§dnĩ odpoĽinek pƎed veĽern² 

bohosluĤbou, pƎece jen povaĤoval tuto denn² zkuĢenost za nŘco, co st§lo za to - 

neboƖ za tƎi dny se Morganovic dcerka uzdravila natolik, Ĥe mohla j²t do Ģkoly.  

PozdŘji na podzim roku 1946 si Bill uvŘdomil, Ĥe nemƠĤe 

donekoneĽna zvl§dnout takovou pracovn² z§tŘĤ. Rozhodnul se tedy, Ĥe po 

uplynut² osmidenn² kampanŘ ohl§Ģen® v Jonesboro, v Arkansasu, si vezme 

nŘjak® pracovn² volno. Jonesborskou kampaſ sponzoroval kazatel Reed, kterĩ 

z²skal pro spolupr§ci nŘkolik m²stn²ch c²rkv². SpoleĽnŘ pronajali nejvŘtĢ² 

posluch§rnu ve mŘstŘ. St§le se jeĢtŘ nedost§valo dost m²sta k sezen² pro 

vĢechny, kteƎ² pƎich§zeli. Tis²ce a tis²ce lid² proudily z jihu a jihoz§padu. v okruhu 

pades§ti mil kolem mŘsta nebylo moĤno z²skat ubytov§n² v hotel²ch ani 

motel²ch. Ti, kteƎ² si nemohli obstarat nŘjak® to ubytov§n², spali jednoduĢe pod 
stany nebo n§klaō§ky nebo ve svĩch automobilech. M²stn² novin§Ǝi odhadovali 

dav na 28 000 lid². KdyĤ zaĽala shrom§ĤdŘn² mnoho tis²c lid² st§lo vnŘ 

posluch§rny, doufaj²c, Ĥe se jim snad tak® podaƎ² dostat se dovnitƎ.  

Bill zah§jil sv® prvn² shrom§ĤdŘn² v Jonesboro svĩm obvyklĩm zpƠsobem, 

jako kdyby byl doma: òBudete-li nŘkdo v nouzi, jen mi klidnŘ zavolejte a pokud 

to bude moĤn®, pƎijedu k v§m, za sluneĽn®ho poĽas² i v deĢti. Nebo, budete-li 

nŘkdy proj²ĤdŘt kolem Jeffersonville, v IndianŘ, jen se u n§s klidnŘ zastavte. 

Bydl²m nedaleko sv® modlitebny na kƎiĤovatce 8. ulice Penn. Miluji v§s a 

udŘl§m pro v§s vĢe co budu moci.ó A pak odv§ĤnŘ prohl§sil: òJelikoĤ to je mƠj 

posledn² tĩden na delĢ² dobu zde v Arkansasu, chtŘl bych setrvat za kazatelnou, 

dokud se nepomodl²m za tu posledn² osobu v ƎadŘ.  

Pr§vŘ v t® chv²li si Bill vĢiml Ĥeny sed²c² nedaleko v pƎedn² ƎadŘ, kter§ na 

nŘj energicky m§vala. òMohu pro tebe nŘco udŘlat, sestro?ó zeptal se.  

òCopak mŘ nepozn§v§Ģ?ó ƍekla se Ģirokĩm ¼smŘvem ve tv§Ǝ².  

òNe, nevzpom²n§m si.ó  

òNaposledy jsi mŘ vidŘl v Little Rocku. ƍekli mi, Ĥe moje nohy byly zcela 

od krve a byla jsem duĢevnŘ nemocn§.ó  

Teō ji Bill poznal. To byla ta Ĥena, za kterou se Bill modlil v suter®nu 

mŘstsk® posluch§rny v Little Rocku. PƎed nŘkolika mŘs²ci byla na tom duĢevnŘ 

tak ĢpatnŘ, Ĥe vykopla a rozbila sklo ve dveƎ²ch automobilu, a potom se na 

z§dech pl²Ĥila po podlaze v suter®nu. Nyn² klidnŘ sedŘla se svĩm manĤelem a 

svou ĽtveƎic² dŘt², kter® sedŘly za nimi. Jej² manĤel vydal svŘdectv²: òPot®, co jsi 
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se za ni pomodlil, sedŘla tiĢe v automobilu celou cestu do ¼stavu. BŘhem tƎ² 

dnƠ ji prohl§sili za zcela norm§ln² a mohla se vr§tit domƠ.ó 

BohosluĤba, kter§ zaĽala tak dramatickĩm svŘdectv²m vzbudila v²ru 

publika, kter§ se povznesla k nebesk®mu oĽek§v§n². Lid® pozorovali znamen² 

na BillovŘ ruce, pomoc² kter®ho nadpƎirozenĩm zpƠsobem zjevoval nemoci a 

nestaĽili se dost vynadivit, jak tich® Billovy modlitby mŘnily situaci. Brzy vĢem 

pƎipadalo, Ĥe vĢechny vŘci jsou moĤn®. Bill vytvoƎil Ǝadu po sv® prav® stranŘ a 

lid® se hrnuli k modlitbŘ, jako proud vody v Ǝece, kter§ nikdy nevyschne. Hodina 

za hodinou a st§le pƎich§zeli. Jakmile se za nŘkoho pomodlil a on se vr§til na 

sv® m²sto, nŘkdo jinĩ se postavil, a pƎipojil se ke stoj²c²m v ƎadŘ. Davu se 

zmocnil nepopsatelnĩ pocit, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus st§l v bl²zkosti toho drobn®ho muĤe 

za kazatelnou a vĢichni se chtŘli dostat na Ǝadu v KristovŘ pƎ²tomnosti.  

Konec bohosluĤby nebyl jednoduĢe stanoven a tak shrom§ĤdŘn² nemŘlo 

konce. Bill se celou noc modlil za nemocn®, jen na kr§tko si udŘlal pƎest§vku, 
aby si dal douĢek pomeranĽov®ho dĤusu. NŘkdy ve velmi Ľasn® rann² hodinŘ se 

poloĤil vedle kazatelny a zdƎ²ml si na nŘkolik hodin. Ale kdyĤ se probudil, 

pianista st§le jemnŘ hr§l n§pŘv p²snŘ òJenom vŘƎ, jenom vŘƎ, vĢechno je 

moĤn®, jenom vŘƎó; a modlitebn² Ǝada byla st§le na sv®m m²stŘ s dalĢ²m 

pacientem v poƎad², aby se za nŘj pomodlil. Sv® denn² j²dlo snŘdl Bill za 

kazatelnou, aby mohl pokraĽovat v modlitb§ch za nemocn® po celĩ den. Ti, kteƎ² 

mŘli to ĢtŘst², Ĥe se dostali dovnitƎ posluch§rny, hned bŘhem prvn²ho dne, jen 

neochotnŘ opouĢtŘli sv§ m²sta. Mnoz² z nich vydrĤeli den za dnem a kdyĤ mŘli 

hlad pos²lali nŘkoho, kdo by jim obstaral obloĤenĩ chleb²Ľek. RovnŘĤ 

telefonovali svĩm pƎ§telƠm a pƎ²buznĩm o tom fantastick®m BoĤ²m hnut², 

kter®ho pr§vŘ byli svŘdky, a pob²zeli je, aby se pƎijeli pod²vat na tyto z§zraky 

sami. To zpƠsobilo, Ĥe v prƠbŘhu tĩdne do Jonesboro pƎijelo jeĢtŘ v²ce lid². Ti, 

kteƎ² byli pƎed vchodem do posluch§rny, trpŘlivŘ Ľekali v dlouh® ƎadŘ pln® 

zmatku, s dƠvŘrou, Ĥe snad se jim naskytne pƎ²leĤitost dostat se dovnitƎ. 

Pozvolna a velmi pomalu, centimetr za centimetrem, postupovali dopƎedu, 

podle toho jak lid®, kteƎ² byli uvnitƎ vych§zeli ven a t²m dovolili nŘkolika lidem 

nach§zej²c²m se pƎed budovou vej²t dovnitƎ. Lid®, kteƎ² vych§zeli ven, popisovali 

ohromuj²c² z§zraky, kter® spatƎili vevnitƎ. Jen m§lo z tŘch stoj²c²ch pƎed budovou 

opustilo Ǝadu, i kdyĤ uprostƎed tĩdne zaĽalo prĢet.  

Celĩ den a noc se Bill modlil za nekoneĽnou Ǝadu nemocnĩch, a 

postiĤenĩch. Z§zrakƠm jakoby nebylo konce. Jednou, kolem Ľtvrt® hodiny r§no 

pƎiĢla k Billovi v modlitebn² ƎadŘ asi 35 leta Ĥena s kapesn²kem v ruce, kterĩ si 

drĤela na nose. Bill se domn²val, Ĥe pl§Ľe. Uchopil ji levou rukou za jej² pravou 

ruku a vibrace odhalila nemoc. ƍekl: òM§Ģ rakovinu. ģe ano, Ĥeno.ó ģena 
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odkryla svoji tv§Ǝ a uk§zalo se, Ĥe nem§ vƠbec nos; rakovina ho zcela zachv§tila 

a zniĽila.  

òVŘƎ²Ģ?ó zeptal se Bill.  

V jej²m hlase se zachvŘlo zoufalstv². òBratƎe Branhame, mus²m vŘƎit! To je 

moje jedin§ nadŘje.ó  

òV tom pƎ²padŘ ti mohu, sestro, pomoci. NeboƖ andŘl, kterĩ se se mnou 

setkal, mi Ǝekl, Ĥe pokud budu upƎ²mnĩ a budu schopen pƎimŘt lidi, aby mi 

uvŘƎili, nic pƎed moj² modlitbou neobstoj², dokonce ani rakovina.ó KdyĤ se Bill 

modlil ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista, snaĤil se vc²tit do sv²zeln® situace t®to Ĥeny 

odsouzen® k smrti. Kr§tce potom prudk® buĢen² v jeho ruce zmizelo a vŘdŘl, Ĥe 

byla uzdravena.1  

Toho osm®ho a posledn²ho veĽera v Jonesboro, pƎeruĢil Bill na chvilku tu 

nekoneĽnou modlitebn² Ǝadu, aby staĽil zaj²t na n§draĤ² a setkat se se svou 

manĤelkou. NevidŘli se uĤ dlouh® mŘs²ce. Osvobodila se od svĩch povinnost², 
protoĤe chtŘla bĩt svŘdkem jeho posledn²ho shrom§ĤdŘn² a pak jej doprov§zet 

zpŘt do Jefersonville, na tak zaslouĤenĩ odpoĽinek.  

KdyĤ se vraceli zpŘt do posluch§rny, jejich auto muselo zastavit daleko od 

sv®ho c²le. Zde bylo cel® prostranstv² zacp§no vozidly, n§klaō§ky, j²zdn²mi koly 

a stany. Bill s Medou se tedy vydali pŘĢky. Nakonec Meda spatƎila poĽetnĩ 

z§stup lid² Ľekaj²c² pƎed budovou, mnoz² z nich si drĤeli na hlavŘ noviny jako 

ochranu pƎed mrholen²m. AĽkoliv j² to Bill popsal uĤ bŘhem telefonick®ho 

rozhovoru, nebyla na tuto realitu dost pƎipraven§. òBilly, copak vĢichni tito lid® 

pƎiĢli poslouchat tebe?ó 

òNikoliv,ó odpovŘdŘl, òoni pƎiĢli uvidŘt JeĤ²Ģe.ó 

Meda vloĤila svou ruku do jeho a zaĽala zp²vat: òPƎich§z² ze vĢech stran, 

ze zem² vzd§lenĩch t®Ĥ, na kr§lovskĩ hod, jako Jeho host a vĢichni tu ĢƖastn² 

jsou!ó A Bill se k n² pƎidal: òSmŘt spatƎit tu svatou tv§Ǝ, ovŘnĽenou BoĤskou ct², 

¼Ľastn²ky Jeho chval, jak perly v korunŘ se stkv²t.ó Bill nebyl nikdy dobrĩm 

zpŘv§kem - jeho hlas mŘl sklon k chraplavosti a mŘl probl®my s udrĤen²m 

melodie - ale zpŘv miloval. òVĢak JeĤ²Ģ vyprostil mne, m® srdce raduje se ...ó  

Setkali se s Ľetou uvadŘĽƠ, kteƎ² jim pom§hali proj²t strkaj²c²m se davem 

do budovy. KdyĤ uĤ byli za dveƎmi, Bill zpozoroval muĤe, kterĩ mu m§val modrou 

                                                
1 Několik měsíců později sloužil Bill v Texarkana, v Texasu, když náhle tato žena přišla dopředu a 
řekla: Bratře Branhame, poznáváš mě?  Ne, sestro, nepřipomínám si,  odpověděl Bill. Vzpomínáš 
si v Jonesboro, když ses modlil za ženu, jejiž nos byl sežrán rakovinou?  Pak si Bill vzpomněl. Ty 
přece nejsi ta žena nebo ano?  Ano, jsem,  odpověděla. Nejenom že je rakovina pryč, ale jak je 
možno vidět, můj nos mně znovu narostl.   
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Ľepic² a t²m chtŘl upoutat na sebe jeho pozornost. Bill se k nŘmu pƎibl²Ĥil tak 

bl²zko, Ĥe se ho mohl zeptat: òVol§Ģ mne, pane?ó  

Onen muĤ nerv·znŘ zm§Ľknul svƠj klobouk. òNejsi bratr Branham?ó 

Zeptal se.  

òAno, jsem, ale zde se nemohu za nikoho modlit, protoĤe bych t²m 

zpƠsobil nepoƎ§dek. Jestli ale pƎijdeĢ do modlitebn² Ǝady, pak ...ó 

òĎ, j§ nepotƎebuji modlitbu za sebe,ó vysvŘtlil muĤ. òJsem ƎidiĽem sanitky. 

Dnes jsem pƎivezl starĢ² pacientku z Missouri - velice nemocnou. Ona pr§vŘ 

um²r§ v m® sanitce. MoĤn§, Ĥe uĤ i nadobro umƎela. Nikde nemohu naj²t l®kaƎe 

a nev²m, co si m§m poĽ²t. Mohl bys k n² pƎij²t?ó 

òPane, nejsem opr§vnŘn prohl§sit o nŘkom, Ĥe zemƎel. K tomu je 

zapotƎeb² pohƎebn² sluĤba.ó  

ƍidiĽ vĢak na nŘj dŘlal n§tlak: òChtŘl bych, abys k n² pƎiĢel. Jej² manĤel je 

zoufalĩ, snad jej uklidn²Ģ.ó  

Bill vŘdŘl, kde parkuj² sanitky. SilniĽn² policie vyznaĽila jeden z pozemkƠ 

jako vĩhradn² parkoviĢtŘ pro sanitky. òMysl²m si, Ĥe k t®to ĤenŘ se vƠbec 

nedostanu. Mezi mnou a sanitkami je nejm®nŘ dva tis²ce lid².ó  

òMy ti pomƠĤeme,ó nab²dnul se jeden z uv§dŘĽƠ.  

A tak Bill svolil.  

Postrkov§n²m s mnohĩm omlouv§n²m a mnoha dalĢ²mi nesn§zemi se jim 

nakonec podaƎilo dorazit k ƎadŘ sanitek, kter® parkovaly za obrubn²kem. ļtyƎi 

uv§dŘĽi st§li venku, zat²mco Bill spolu s ƎidiĽem otevƎeli dveƎe a vlezli do 

sanitky. Tam kleĽel starĩ muĤ nad povadlĩm tŘlem schoulen® Ĥeny. KoĢile muĤe 

byla sam§ z§plata. Jeho kalhoty byly oĢumŘl®. PonoĤky vyl®zaly skrze podr§Ĥky 

dŘravĩch bot. Tĩdenn² porost vousƠ na jeho tv§Ǝ²ch zakrĩval jeho znavenĩ 

obliĽej. SedŘl shrbenĩ, pomalu kroutil hlavou zprava doleva se vzlyk§n²m: òĎ, 

maminko, maminko, proĽ jsi mne opustila?ó ZpƠsob jak tento muĤ sv²ral svƠj 

dŘravĩ slamŘnĩ klobouk v ruce, pƎivodilo Billovi na mysl jeho tat²nka. òCo ti je, 

pane?ó 

Starĩ muĤ pozvedl hlavu. òTy jsi l®kaƎ?ó 

òNe. J§ jsem bratr Branham.ó  

òĎ, bratƎe Branhame, moje uboh§ maminka.ó PohledŘl dolƠ na nehybnou 

Ĥenu na leh§tku. òPƎiĢel jsem o ni. Jsem si t²m jist. PƎed chv²li vydechla 

naposledy. Tolik si pƎ§la, abys k n² pƎed svou smrt² pƎiĢel. Ona mi byla velice 

dobrou Ĥenou. Vychov§vala m® dŘti, spoleĽnŘ jsme motykou obdŘl§vali pole a 
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pom§hala mi na kaĤd®m kroku. PƎed nŘkolika lety zjistili rakovinu na jej²ch 

Ĥenskĩch org§nech. Vzali jsme ji do St. Louis k l®kaƎi na operaci, ale to 

nepomohlo. Jej² stav se d§le zhorĢoval.ó PohledŘl na Billa a jeho hlas 

prozrazoval hoƎk® zklam§n². òDnes r§no jsme poslouchali rozhlas a slyĢeli jsme 

tam jednoho muĤe, kterĩ vyd§val svŘdectv², Ĥe byl slepĩ deset let a pot®, co ses 

za nŘj pomodlil, byl zcela uzdraven. Pomyslel jsem si, Ĥe snad i pro n§s by se 

mohl st§t takovĩ z§zrak. NemŘli jsme Ĥ§dnĩch penŘz, jelikoĤ vĢechny naĢe 

¼spory padly na operaci. A tak jsem Ģel a prodal nŘkolik pƎikrĩvek jej² vĩroby a 

trochu ostruĤinovĩch zavaƎenin, a pak jsem najal tuto sanitku, aby ji zavezla do 

Jonesboro.ó SmutnŘ se pod²val na svou Ĥenu. òTeō je mrtv§ a j§ nev²m, co si 

bez n² poĽnu. Budu tak osamŘlĩ.ó  

Bill se jej snaĤil utŘĢit seĽ mohl, naĽeĤ Ǝekl: òDobr§, tati, jedin® co mohu 

udŘlat je, Ĥe se za ni pomodl²m.ó 

Bill si nebyl jist, zda je jeĢtŘ naĤivu nebo ne. KaĤdop§dnŘ vypadala, Ĥe je 
mrtv§. ƍidiĽ sanitky vyſal z jej²ch ¼st zubn² prot®zu a t²m jej² tv§Ǝe zapadly. A 

v oĽ²ch mŘla nŘco, co pƎipom²nalo kalnou vodu. Jej² Ľelo bylo na dotek studen® 

a lepkav®. Bill vzal do sv® lev® ruky jej² pravou a chtŘl nahmatat tep. Nemohl ho 

naj²t. A jako dalĢ² dƠkaz, Ĥe neĤije, Bill nepociƖoval Ĥ§dn® vibrace zpƠsoben® 

rakovinou.  

Sklonil hlavu a tiĢe Ǝekl: òDrahĩ Pane JeĤ²Ģi, pros²m, smiluj se nad t²mto 

bratrem; pom§hej mu a poĤehnej ho. A co se tĩĽe t®to Ĥeny, kter§ podstoupila 

tuto cestu ve v²Ǝe, Ĥe ...ó 

Najednou Bill poc²til stisk jej² ruky. OtevƎel oĽi a soustƎedŘnŘ ji pozoroval. 

Vypadala jako mrtvola. Snad to byla jenom jeho obrazotvornost nebo snad kƎeĽ 

v jej²ch svalech. Bill tedy znovu zavƎel oĽi a pokraĽoval v modlitbŘ, ale za 

nŘkolik okamĤikƠ znovu poc²til tento stisk jej² ruky. Tentokr§t si byl jist, Ĥe to byl 

projev Ĥivota. OtevƎel znovu oĽi a pozoroval jej² obliĽej. KƠĤe na jej²m Ľele se 

najednou zvr§Ģtila. Pak otevƎela oĽi a pod²vala se na nŘj.  

Bill neƎekl ani slovo. Starĩ muĤ mŘl jeĢtŘ zavƎen® oĽi a mnul si ruce, jeho 

hlava byla pozvednuta ke stƎeĢe vozidla. ģena se pokusila pozvednout hlavu a 

tiĢe Ǝekla: òJak se jmenujeĢ?ó 

òJsem bratr Branham.ó  

Starĩ muĤ prudce Ģkubnul hlavou a vykƎiknul: òMaminko!ó Objal ji rukama 

a radost² vzlykal: òMaminko! Maminko!ó  

Zat²mco se do Ĥeniny tv§Ǝe vr§tila barva, Bill si vĢimnul, Ĥe jeho ruka 

nad§le neodhaluje rakovinu v jej²m tŘle. To tedy znamen§, Ĥe nemoc zmizela.  
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KƎik muĤe upoutal pozornost lid², kteƎ² byli na prostranstv² kolem sanitky, 

kteƎ² teō zaĽali tisknout sv® tv§Ǝe k okenn²mu sklu. ƍidiĽ se obr§til k Billovi a 

Ǝekl: òMysl²m si, Ĥe zjistili kdo jsi. BudeĢ m²t probl®my dostat se zpŘt do 

budovy.ó 

Bill vŘdŘl, Ĥe ƎidiĽ mŘl pravdu. KdyĤ sem pƎich§zel, c²til se bezpeĽnŘ, 

protoĤe tito lid® ho jeĢtŘ nikdy nevidŘli. Ale vŘtĢina z nich zde Ľekala po cel® 

dny, s pƎ§n²m dostat se dovnitƎ, aby se za nŘ pomodlil. Jakmile zjistili, Ĥe je mezi 

nimi, tato zpr§va se nesla tak rychle, jak oheſ ve vŘtru, a to mohlo znamenat 

velik® probl®my pƎi jeho n§vratu zpŘt do posluch§rny. N§hle dostal n§pad. ƍekl 

ƎidiĽi: òStƠj obr§cen z§dy k oknu a opatrnŘ si svleĽ kab§t. To zast²n² vnitƎek 

sanitky na dobu neĤ stihnu uniknout druhĩmi dveƎmi. JestliĤe se mi podaƎ² 

nepozorovanŘ zmizet, bude vĢechno v poƎ§dku. Tam venku mne nikdo nezn§. 

Budu se pohybovat na okraji z§stupu u zadn²ho parkoviĢtŘ. A ty Ǝekni 

uv§dŘĽƠm, aby mne tam Ľekali. Domn²v§m se, Ĥe se nebudu moci prodrat t²mto 
davem do budovy bez jejich pomoci.ó 

òƍeknu jim to,ó odpovŘdŘl ƎidiĽ. Obr§til se z§dy k oknu, ke kter®mu 

pƎilnulo nŘkolik p§rƠ lidskĩch oĽ². Pak pozvolna rozprostƎel ramena spolu se 

svĩm kab§tem a zcela zakryl mal® ok®nko vozidla. òJdi,ó Ǝekl. 

Bill tiĢe vyklouznul na druh®m konci auta a posp²chal pod®l Ǝady 

z§chranek, dokud nepƎiĢel k z§dn² Ľasti parkoviĢtŘ. Elektrick® pouliĽn² osvŘtlen² 

skrovnŘ prozaƎovalo mrholic²m deĢtŘm, kterĩ padal na hlavy nŘkolika tis²cƠ 

muĤƠ, Ĥen a dŘt², kteƎ² byli namaĽkan² kolem zadn²ho vchodu do posluch§rny. 

Bill si byl jist, Ĥe je naprosto nezn§mĩ tŘmto lidem, neboƖ nikdo z nich jej jeĢtŘ 

nevidŘl. A tak m²sto toho, aby poĽkal na uv§dŘĽe, kteƎ² by mu pomohli, snaĤil si 

proklestit cestu z§stupem s§m. NŘjakĩ chraplavĩ hlas najednou r§znŘ Ǝekl: 

òNetlaĽ se!ó  

òPromiſte,ó Ǝekl Bill a snaĤil se protlaĽit d§l.  

MuĤ mohutn® postavy s nepƎ²jemnĩm vzezƎen²m zakƎiĽel: òNetlaĽ se!ó  

òAno, pane,ó odpovŘdŘl nesmŘle Bill. òPromiſte.ó  

Bill se protlaĽoval okrajem z§stupu a uvaĤoval, co by mŘl nejl®pe udŘlat. 

Uv§dŘĽi nebyli nikde v dohledu. Najednou uslyĢel Ĥenskĩ hlas, kterĩ volal: òTati! 

Tati!ó Bill se otoĽil tam odkud pƎich§zel pl§Ľ a uvidŘl mlad® ĽernoĢsk® dŘvĽe ve 

vŘku asi 17 let, jak se tlaĽ² masou b²lĩch lid². Bylo patrno, Ĥe je slep®; na oĽ²ch 

mŘlo b²l® bŘlmo. Ale kvƠli z§konƠm Jim Crow2, kter® oddŘluj² b²l® lidi od 

Ľernĩch, nikdo z tŘch stoj²c²ch nabl²zku mu nebyl ochoten pomoci.  

                                                
2 Rasově diskriminační zákony v USA. (Překl.) 
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DŘvĽe t§palo uprostƎed davu smŘrem pƎ²mo k Billovi. Bill se zat²m 

pohyboval po okraji z§stupu, tak Ĥe se nakonec ocitl pƎesnŘ naproti t®to d²vce. 

Kr§tce nato do nŘj narazila.  

òPromiſte,ó Ǝekla, ò jsem slep§ a ztratil se mi tat²nek. Pomohl byste mi 

naj²t cestu k autobusu z Memphisu? Bill se pod²val na dlouhou Ǝadu autobusƠ 

seƎazenĩch na konci parkoviĢtŘ. òAno,ó mohu ti pomoci,ó Ǝekl: òCo zde dŘl§Ģ?ó 

òMƠj tat²nek a j§ jsme pƎijeli, protoĤe jsme se chtŘli setkat 

s uzdravovatelem,ó odpovŘdŘla.  

òJak ses o nŘm dozvŘdŘla?ó  

òDnes r§no jsme poslouchali rozhlas a tam byl nŘjakĩ muĤ, kterĩ vypr§vŘl, 

jak nemohl promluvit ani slovo a nyn² uĤ mƠĤe norm§lnŘ mluvit. Druhĩ muĤ 

vypr§vŘl, jak 12 let pob²ral invalidn² dƠchod kvƠli tomu, Ĥe byl slepĩ a nyn² mƠĤe 

vidŘt tak dobƎe, Ĥe Ľte Bibli. To mi dodalo novou nadŘji, Ĥe znovu nabudu zrak. 

KdyĤ jsem byla mal§, tak se mi udŘlal oĽn² z§kal. L®kaƎ mi tehdy Ǝekl, Ĥe aĤ 
budu starĢ², Ĥe mi ho vyoperuje, ale teō, kdyĤ jsem starĢ², Ǝekl, Ĥe se ovinul 

kolem m®ho zrakov®ho nervu, a nemƠĤe se ho ani dotknout. A tak nem§m 

Ĥ§dnou jinou Ģanci, neĤ abych se dostala k tomu uzdravovateli. Ale on je zde 

posledn² veĽer a ani j§, ani mƠj tat²nek jsme se nedostali bl²Ĥ k budovŘ. Teō se 

mi ztratil a j§ nemohu naj²t cestu k autobusu. Dobrĩ pane, buō tak laskav a 

pomoz mi.ó 

òAno, sleĽno. Pomohu ti. Ale nejdƎ²ve se tŘ zept§m na toho uzdravovatele, 

o kter®m ses zm²nila. VŘƎ²Ģ, Ĥe BƠh poslal andŘla a Ĥe dnes uzdravuje?ó 

òAno, pane. VŘƎ²m.ó 

òVŘƎ²Ģ tomu i pƎesto, Ĥe m§me tolik dobrĩch l®kaƎƠ a nemocnic?ó Bill se 

trochu stydŘl za to, Ĥe zneuĤ²v§ slepoty t®to d²vky, ale chtŘl prostŘ vyzkouĢet jej² 

v²ru.  

Ona na to ihned odpovŘdŘla: òģ§dnĩ l®kaƎ mi nemƠĤe pomoci. Pane, jestli 

mne vezmeĢ za ruku a pƎivedeĢ mŘ k tomu uzdravovateli, potom si klidnŘ najdu 

sv®ho tat²nka sama.ó  

Bill to uĤ nebyl schopen d®le pƎedst²rat. òSestro, snad jsem to j§, se 

kterĩm ses chtŘla setkat.ó 

D²vka se uchopila klopy jeho kab§tu jako kl²ĢtŘ. òTy jsi t²m 

uzdravovatelem?ó Zeptala se. 

òNikoliv, madam. Jsem bratr Branham, kazatel. JeĤ²Ģ Kristus je 

uzdravovatelem. Jestli se pust²Ģ klopy na m®m kab§tuó - a uchopil ji za z§pŘst², 

aby se od n² uvolnil. Ale d²vka se drĤela z cel® s²ly. PƎece ho mŘla ve svĩch 
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rukou a nemohla se ho jen tak jednoduĢe vzd§t. òSmiluj se nade mnou, bratƎe 

Branhame,ó ¼pŘnlivŘ prosila.  

òSestro, dovol, Ĥe tŘ vezmu za ruku, kdyĤ se budu modlit.ó Billovi se 

podaƎilo uvolnit jednu jej² ruku. Ihned poc²til vibrace z§kalu, kter® pƠsobily 

v jeho ruce a zaĽal se modlit. òDrahĩ JeĤ²Ģi, jednoho dne jsi nesl starĩ drsnĩ kƎ²Ĥ 

a vr§voral s n²m ulic²; krev st®kala po Tvĩch ramenech; Tv® drobn® a kƎehk® 

tŘlo se pot§celo pod t²mto bƎemenem. NŘjakĩ barevnĩ muĤ, ġimon Cyrenejskĩ, 

pƎiĢel k TobŘ, vzal Ti kƎ²Ĥ, a pomohl Ti ho n®st. A teō jedno ze ġimonovĩch dŘt² 

vr§vor§ zde v temnot§ch; jsem si jist, Ĥe tomu rozum²Ģ ...ó 

D²vka se v tu chv²li zachvŘla. òNŘco mnou proĢlo,ó Ǝekla, jej² tŘlo se cel® 

rozechvŘlo. òVe svĩch oĽ²ch c²t²m takovĩ chlad.ó 

Bill c²til jak vibrace v jeho ruce ustupuj²; d®monickĩ Ĥivot opustil z§kal. 

òSestro, zavƎi na chv²li v²Ľka. Tak, dobƎe. Z§kal se scvrkuje. Za chv²li bys mŘla 

vidŘt. NeƎ²kej o tom nic, protoĤe bych byl pozn§n. Nechci, aby se lid® dozvŘdŘli, 
Ĥe jsem tu. Teō pomalu otevƎi oĽi. JeĤ²Ģ ti vr§til zrak.ó  

Jej² v²Ľka se prudce otevƎela. Pod²vala se a zaj²kala se pƎekvapen²m. 

òCopak to jsou svŘtla?ó 

òAno. MƠĤeĢ je spoĽ²tat?ó  

òJsou ĽtyƎi. Proch§zej² tito lid® kolem n§s?ó PƎedt²m neĤ Bill staĽil 

odpovŘdŘt na tuto ot§zku vykƎikla z plna hrdla. VĢechny hlavy se otoĽily t²mto 

smŘrem. Ona kƎiĽela znovu: òSl§va Bohu! Vid²m! Vid²m! Byla jsem slep§ a teō 

vid²m!ó3 

Lid® se zaĽali hrnout k Billovi a k d²vce. A v t® chv²li se na rohu budovy 

uk§zali uv§dŘĽi, ihned Billa zpozorovali a Ģli mu na pomoc. PƎedt²m, neĤ ho 

jeĢtŘ staĽili postrĽit d§l, jistĩ muĤ se zkroucenĩma nohama op²raj²c² se o hƠl 

zakƎiĽel: òJ§ tŘ zn§m, bratƎe Branhame. Smiluj se nade mnou. St§l jsem tady 

osm dnƠ. M§m doma pŘt dŘt² a jsem mrz§kem. VŘƎ²m, Ĥe m§Ģ dobr® srdce. 

Jestli za mne popros²Ģ Boha, On to udŘl§.ó 

Bill Ǝekl: òTedy, ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista podej mi svou hƠl.ó  

Bez zav§h§n² podal tento zmrzaĽenĩ muĤ Billovi svou podom§cky 

zhotovenou hƠlku. v t® chv²li se jeho kƎiv® nohy narovnaly a mohly ho bezpeĽnŘ 

udrĤet. Dupl botou do asfaltu a vykƎikl: òJsem uzdraven! Jsem uzdraven!ó  

                                                
3
 Po letech se Bill znovu setkal  s touto  ženou. Pracovala jako číšnice a řekla mu, že nikdy více od 

doby, kdy byla uzdravena  v Jonesboro, neměla potíže s očima.  
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Dycht²c² z§stup se k nŘmu tlaĽil ze vĢech stran. ļtyƎi uv§dŘĽi vytvoƎili 

ochrannĩ Ģt²t kolem Billa, jak jen to Ģlo a n§sil²m si klestili cestu zpŘt do 

posluch§rny, zat²mco lid® kolem nich usilovali, aby se alespoſ mohli dotknout 

Billov®ho obleku, kdyĤ proch§zel kolem. Nez§leĤelo jim na tom, Ĥe BillƠv oblek 

byl sam§ z§plata. 



 

 

BŘhem onoho podzimu roku 

1946 zƠstal William Branham na 

p·diu v Jonesboro celĩch osm dnƠ a 

noc² za neust§l®ho proudŘn² 

nemocnĩch a nuznĩch lid². Sv® denn² 

j²dlo pƎij²mal pƎ²mo na p·diu, obĽas si 

zdƎ²ml za kazatelnou, zat²mco stoj²c² 

v modlitebn² ƎadŘ trpŘlivŘ oĽek§vali aĤ se probud² a bude pokraĽovat v pr§ci. Ke 

konci tĩdne byl Bill tak unaven, Ĥe mu buĢilo v hlavŘ. Jeho pƎedlokt² bylo pokryto 

puchĩƎi zpƠsobenĩmi vytrh§v§n²m si chlupƠ, Ľ²mĤ se chtŘl udrĤet ve stavu 

bdŘlosti. St§le jeĢtŘ nechtŘl skonĽit. ChtŘl pokraĽovat dokud se nepomodl² za 

toho posledn²ho nemocn®ho, kterĩ vstoupil dovnitƎ - ale to nebylo moĤn®. 

Zpr§vy o uzdraven²ch a z§zrac²ch pƠsobily jako magnet a pƎitahovaly do 

Jonesboro v prƠbŘhu tĩdne tis²ce dalĢ²ch lid². KdyĤ Bill nakonec zakonĽil 
osmidenn² kampaſ v Jonesboro, modlitebn² Ǝada byla delĢ² neĤ na zaĽ§tku. Bill 

se c²til vyĽerp§n tŘlesnŘ i duĢevnŘ. Pastor Reed jej poloĤil do postele, ale Bill byl 

tak nerv·zn², Ĥe nemohl usnout. H§zel sebou cel® hodiny na vĢechny strany. 

Nakonec radŘji tento z§pas vzdal a rozhodl se, Ĥe stejnŘ tak dobƎe mƠĤe jet 

domƠ do Jeffersonville a lehnout si do sv® vlastn² postele, kde doufal, Ĥe bude 

moci sp§t cel® dny nikĩm nevyruĢov§n.  

Po nŘkolika hodin§ch cesty mŘl Bill probl®m, aby udrĤel sv§ v²Ľka 

otevƎen§. Aby pƎedeĢel usnut² za volantem tloukl nohou do dveƎ², dokud 

neprorazil ĽalounŘn². Pak za volantem usnul. Hluk zvukov®ho znamen² jej 

vyburcoval, coĤ mu poskytlo kratiĽkĩ okamĤik, Ĥe staĽil sjet na svou stranu 

vozovky. OtƎesen zajel k okraji vozovky a snaĤil se z toho vzpamatovat. Meda 

byla zat²m ponoƎen§ do hlubok®ho sp§nku na zadn²m sedadle vozidla. Bill 

vystoupil z auta a doufal, Ĥe kr§tk§ proch§zka jej obĽerstv². Ale zaĽal ztr§cet 

vŘdom² z hlubok®ho vyĽerp§n². KdyĤ nakonec pƎiĢel k sobŘ, zjistil, Ĥe stoj² na 

pastvinŘ mezi st§dem dobytka s rukou vztaĤenou pƎed sebou jak si pov²d§ s§m 

se sebou, òJenom vŘƎ, sestro. Jenom to je zapotƎeb². Jenom vŘƎ.ó Prudce potƎ§sl 

hlavou a uvaĤoval: òCo se to se mnou dŘje? Snad se nezbl§zn²m.ó 

Do Jeffersonville se vr§tili pozdŘ veĽer a zastavili se v domŘ Medinĩch 

rodiĽƠ, aby si vyzvedli sv® dŘti. Rebece bylo teō pŘt mŘs²cƠ a Bill ji nevidŘl tƎi 

mŘs²ce a tak nebylo divu, Ĥe ho nepoznala. KdyĤ ji chtŘl vz²t na ruce, zaĽala 

plakat a drala se zpŘt k mamince. To ho zabolelo. òOna mŘ nezn§,ó postesknul 

si. 

Meda se snaĤila Rebeku uklidnit houp§n²m na rukou a uk§zala smŘrem k 

Billovu obr§zku, kterĩ st§l opƎenĩ na konci stolu. òM§m ten stejnĩ obr§zek, na 
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kter®m sed²Ģ na toaletn²m stolku. KaĤdĩ den jsem j² ho ukazovala a Ǝ²kala: òTo 

je tvƠj tat²nek.ó 

Bill se pod²val na obr§zek a pak do zrcadla v chodbŘ. òNen² divu, Ĥe mne 

nepoznala. Ztratil jsem na v§ze 10 kilogramƠ; vypadala mi spousta vlasƠ; shrbil 

jsem se v z§dech. VƠbec si nejsem podobnĩ.ó  

DalĢ² Ģok jej Ľekal, kdyĤ pƎijeli ke sv®mu domu - spousta vozidel se 

postavila do Ǝad na obou stran§ch vozovky do vzd§lenosti nŘkolika mŘstskĩch 

blokƠ a na 200 lid² ho Ľekalo na dvorku.  

òCo to m§ znamenat?ó zeptala se Meda.  

Bill se zaĽervenal. òVĢude, kde jsem byl, jsem dal lidem naĢi adresu a Ǝekl 

jsem jim, Ĥe aĤ pojedou kolem Jeffersonville a budou potƎebovat, abych se za 

nŘ pomodlil, aƖ se u n§s zastav². Nemyslel jsem si, Ĥe to udŘlaj² tak brzo.ó  

Dlouho do noci se Bill modlil za z§stup na dvorku. KoneĽnŘ odjel posledn² 

ĽlovŘk. Meda pomohla Billovi do postele. Byly dvŘ hodiny nad r§nem. LeĤel tiĢe. 
Byl un§Ģen do zapomenut² nebo polosp§nku. Najednou sebou Ģkubl a probudil 

se. v noze mŘl kƎeĽ.  

Meda sedŘla v nohou postele. òBille, v²Ģ co jsi dŘlal?ó  

òMyslel jsem si, Ĥe sp²m.ó  

òTys objal polĢt§Ǝ a brumlal jsi: òKdo je dalĢ²? BudeĢ-li vŘƎit, protoĤe andŘl 

mi Ǝekl, Ĥe pokud pƎimŘji lidi, aby mi uvŘƎili ...ó Bille, m§m o tebe starost.ó 

Venku zastavilo nŘjak® auto. Byl to zvuk hodnŘ ojet®ho, star®ho auta; 

motor nemŘl plynulĩ chod a bylo slyĢet vibrov§n² n§razn²ku. Za chv²li nŘkdo 

zaklepal na hlavn² vchodov® dveƎe. Meda jemnŘ poloĤila ruce na Billova v²Ľka a 

prsty mu nŘĤnŘ zavƎela oĽi. ƍekla: òƍeknu jim, aby pƎiĢli z²tra. Ty se mus²Ģ 

vyspat, mil§Ľku.ó  

Bill uslyĢel z kuchynŘ muĤskĩ hlas, kterĩ Ǝekl: òD²tŘ je uĤ dlouho 

nemocn®. Neust§le pl§Ľe. Pl§Ľe dnem i noc². L®kaƎi nev², co s n²m je. Bill mohl 

slyĢet jak toto d²tŘ vyd§v§ takovĩ dĩchaviĽnĩ zvuk, jako by chtŘlo plakat, ale uĤ 

nemŘlo sil. To uĤ nebyl dŘtskĩ pl§Ľ. Bill uslyĢel, jak Meda Ǝekla: òDobr§, ale 

pr§vŘ jsem uloĤila Billa do postele a tak ho nechci hned budit.ó Pak Bill uslyĢel 

nŘjakou Ĥenu, jak Ǝ²k§: òPƎijeli jsme z jihu Ohia. Byli jsme na cestŘ celĩ den a 

noc, abychom sem pƎijeli.ó  

Bill si Ǝekl: òJak bych mohl klidnŘ usnout, kdyĤ to d²tŘ ve vedlejĢ² m²stnosti 

tolik trp² a moĤn§ mu pomƠĤe modlitba.ó  
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A tak se v pyĤamu dobelhal k nim. Deseti tĩdenn² d²tŘ leĤelo na 

kuchyſsk®m stole zavinut® do deky. Jeho maliĽkĩ obliĽej se zkroutil bolest², 

kdyĤ tiĢe zast®nalo. Billy Ǝekl vĢem, aby poklekli a obr§tili sv® hlasy k Tomu, jenĤ 

mŘl moc vysvobodit ono trp²c² d²tŘ - k JeĤ²Ģi Kristu. D²tŘ pƎestalo plakat; jeho 

tv§Ǝ se uvolnila. BŘhem deseti minut neĤ tento p§r odjel, d²tŘ spokojenŘ 

broukalo a sm§lo se.  

JeĢtŘ neĤ se Bill staĽil dobelhat do lƠĤka, pƎijelo dalĢ² auto. Bill slyĢel nŘĽ² 

kroky rychle se bl²Ĥ²c² k jejich domu. NŘkdo klepal na dveƎe. Bill vpustil do 

kuchynŘ nŘjak®ho vzruĢen®ho mlad®ho muĤe. Ten muĤ Ǝekl: òBratƎe Branhame, 

moje sestra m§ z§nŘt slep®ho stƎeva. Je ve Ģpatn®m stavu. Objednali ji do 

nemocnice v Louisville na dneĢn² r§no, ale teō je ve velice v§Ĥn®m stavu. T§ta 

si mysl², Ĥe nepƎeĤije pƎevoz do nemocnice. Je to po horsk® cestŘ - opravdu 

hrbolat®. Bydl²me asi 60 kilometrƠ smŘrem na z§pad odsud - bl²zko Milltownu. 

V²me, co BƠh udŘlal s Georgi² Carterovou a tak mŘ tat²nek poslal s prosbou, zda 
bys nepƎijel a nepomodlil se za moji sestru. PƎijdeĢ?ó 

Bez jedin®ho zav§h§n² Bill odpovŘdŘl: òAno. Dovol, abych se ale obl®kl. 

Pak za tebou pojedu svĩm autem.ó  

Meda zaĽala plakat: òMil§Ľku, vĤdyƖ usneĢ za volantem.ó  

òNe, to bude v poƎ§dku, mil§Ľku,ó ujiĢƖoval ji Bill.  

Jeho dƠvŘra ho opustila po ujet² nŘkolika mil. Jeho v²Ľka byla jako z olova. 

ObĽas se Ģt²pnul, aby se udrĤel v bdŘl®m stavu; obĽas se kousl do prstu. Plivnul 

si dokonce na prst a vetƎel si slinu do oka, aby zahnal sp§nek. Ten mladĩ muĤ 

mŘl pravdu ohlednŘ stavu povrchu tŘchto cest, obzvl§ĢtŘ na posledn²m ¼seku, 

kde se z¼Ĥila do dvou kolej², kter® se vinuly tŘsnŘ pod hradbou pahorkƠ. Aspoſ 

teō si nemusel dŘlat starosti se span²m, protoĤe cesta j²m drncala pokaĤd®, 

kdyĤ najel kolem na k§men nebo kolo sjelo do vyjet® koleje. KdyĤ tato dvŘ 

vozidla pƎijela pƎed malĩ venkovskĩ dƠm, vĢechna svŘtla v nŘm byla rozsv²cena. 

KdyĤ se setkal s otcem a maminkou, zavedli ho k lƠĤku asi 18 lete d²vky. Jej² 

kƠĤe byla bled§ a kapky potu se tƎpytily na jej²ch sp§nc²ch. D²vka uk§zala Billovi 

svƠj oteklĩ bok. 

D²vĽin otec Ǝekl: òNejedla uĤ tƎi dny a dnes neudrĤela v sobŘ ani vodu. 

MŘla j²t na operaci z²tra pƎed polednem. Za nŘkolik hodin by mŘla pro ni pƎijet 

sanitka. Ale dnes v noci se jej² stav natolik zhorĢil, Ĥe se ob§v§m, Ĥe by ten 

pƎevoz nepƎeĤila.ó  

Bill dobƎe vŘdŘl, co je to z§nŘt slep®ho stƎeva, protoĤe nŘkolikr§t byl 

svŘdkem operac² prov§dŘnĩch svĩm pƎ²telem Samem Adairem. JestliĤe slep® 

stƎevo uĤ bylo na prasknut² - a vypadalo na to, Ĥe bylo - pak zcela jistŘ nevydrĤ² 
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ten 40-ti kilometrovĩ pƎevoz do New Albany. TŘch prvn²ch osm mil by ji dok§zalo 

zniĽit.  

D²vka se nerv·znŘ zeptala: òĎ, bratƎe Branhame, co si mysl²Ģ, budu Ĥ²t?ó 

Bill se snaĤil naj²t vhodn§ slova a pak odpovŘdŘl: òVŘƎ²m, Ĥe ano, pokud 

budeĢ m²t v²ru. VŘƎ²Ģ, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus tŘ mƠĤe uzdravit?ó 

Jej² odpovŘō se zmŘnila v panickĩ vĩbuch. òĎ, ano, vŘƎ²m. Moje c²rkev 

sice Ǝ²k§, Ĥe dny z§zrakƠ uĤ pominuly, ale j§ se nestar§m o to, co Ǝ²k§ moje 

c²rkev; j§ vŘƎ²m. Georgie Carterov§ se uzdravila; j§ se uzdrav²m tak®. M§m 

z operace strach.ó  

Bill mŘl bŘhem posledn²ch Ģesti mŘs²cƠ zkuĢenost² s uzdraven²m a 

z§zraky u tis²cƠ lid² a tak v tom nedostateĽn®m vyzn§n² v²ry t®to d²vky, se dalo 

vyc²tit pochybnost a strach. òSestro, nerad bych ranil tv® srdce, ale ty nevŘƎ²Ģ. 

Za norm§ln²ch okolnost² bych mŘl dost Ľasu, abych ti dok§zal, jak m§lo m§Ģ 

v²ry, a r§d bych si nejdƎ²ve ovŘƎil tvou v²ru, pokud jde o tv® uzdraven². Ale tvƠj 
stav je nal®havĩ. Buōto uvŘƎ²Ģ ihned nebo - mus²m bĩt vƠĽi tobŘ upƎ²mnĩ - 

nedoĤijeĢ pƎ²jezdu do nemocnice.ó  

Ani d²vka, ani jej² rodiĽe nebyli pƎipraveni na takovou otevƎenost. Ale Bill 

to nemohl jinak Ǝ²ci. Situace byla nal®hav§. Rozhodl se tedy na velice radik§ln² 

postup, aby ona mohla pochopit, oĽ se jedn§. Bill se tedy posadil na konci jej² 

postele - na stranu, kter§ byla nejbl²Ĥ stƎedu m²stnosti. Jej² rodiĽe a nŘkolik 

sousedƠ sedŘlo na druh®m konci postele - bl²Ĥ ke stŘnŘ. UprostƎed na stropŘ 

sv²tilo elektrick® svŘtlo. Lampa visela na kabelu a v polovinŘ mezi stropem, a 

podlahou byl na ni zavŘĢen na prov§zku Ľervenob²lĩ n§ramek. Bill vlastnŘ 

nevŘdŘl, proĽ tam ten n§ramek vis², snad jen jako hraĽka pro d²tŘ, kter® bylo 

v domŘ. Ale teō vymyslel pro ten n§ramek vhodn® upotƎeben². Bill Ǝekl: òAƖ teō 

vĢichni dospŘl² otoĽ² sv§ kƎesla smŘrem ke stŘnŘ.ó Pak Ǝekl d²vce: òJak si 

mysl²Ģ, Ĥe je daleko ten n§ramek?ó 

òAsi tƎi metry. ProĽ?ó 

òTy jsi mi Ǝekla, Ĥe m§Ģ v²ru, kter§ mƠĤe uĽinit vĢe. Chci, abys mi to 

dok§zala. Chci, aby ses pod²vala pƎ²mo tam na ten zavŘĢenĩ n§ramek a chci, 

abys jej rozhoupala na tom prov§zku; a pak ho zastav. JestliĤe to udŘl§Ģ, budu 

vŘdŘt, Ĥe m§Ģ dost v²ry pƎijmout z§zrak.ó  

Ve tv§Ǝ²ch d²vky se zraĽilo pƎekvapen² sm²Ģen® se zklam§n²m. òĎ, bratƎe 

Branhame, proĽ ode mne chceĢ nŘco takov®ho? Tohle pƎece nemƠĤe nikdo 

udŘlat.ó  
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òĎ, ano,ó Ǝekl Bill, òKaĤdĩ kdo vŘƎ². JeĤ²Ģ Ǝekl: òVĢechno je moĤn® tŘm, 

kteƎ² vŘƎ².ó  

Ona st§le pochybovala. òAle JeĤ²Ģ pƎece mluvil o duchovn²ch vŘcech. 

Tohle jsou vŘci materi§ln². Ty to dok§ĤeĢ?ó 

òAno, sleĽno.ó  

òMƠĤeĢ mi to uk§zat?ó 

òJestliĤe si to pƎejeĢ. Jen upƎi svƠj zrak na ten n§ramek.ó Bill upnul svƠj 

zrak na tento objekt a soustƎedil celou svou v²ru. Do nynŘjĢka byl uĤ svŘdkem 

tolika z§zrakƠ od Boha, Ĥe si byl jist t²m, Ĥe vĢechny vŘci jsou vskutku moĤn® 

skrze v²ru. BŘhem okamĤiku se n§ramek zaĽal pohupovat na konci prov§zku, 

houpal se sem a tam jako kyvadlo. Pak se zastavil.  

D²vka lapala po dechu. òBratƎe Branhame, to je pƎece spiritismus!ó  

òMyslel jsem si, Ĥe nŘco takov®ho ƎekneĢ. Nikoliv, to nen² spiritismus, ale 

v²ra. Spiritismus to Ľasto zneuĤ²v§ k lump§rnŘ - prask§n² skleniĽek, ohĩb§n² 
lĤiĽek a tak d§le, ale to je st§le jenom v²ra.ó  

D²vka nemohla nad§le pochopit, co Ǝ²kal. òPatƎ²m ke KristovŘ c²rkvi. 

Mluv²me, kde mluv² Bible a mlĽ²me, kde ona mlĽ². A v Bibli nic takov®ho nen².ó  

òJak to, Ĥe ne. To v je Bibli,ó Ǝekl Bill. Vzpom²n§Ģ si, jak jednou r§no JeĤ²Ģ 

pƎiĢel k f²kov®mu stromu a hledal na nŘm ovoce? A kdyĤ nic nenaĢel, uvalil na 

nŘj kletbu. Strom zaĽal ihned schnout. KdyĤ se k veĽeru vracel, strom uĤ byl 

suchĩ. Petr pak poznamenal, jak rychle se to stalo a JeĤ²Ģ mu odpovŘdŘl, Ĥe 

mƠĤe uĽinit nejen to, co udŘlal s t²m stromem, ale kdyby poruĽil hoƎe zvedni se 

a vrz sebou do moƎe - a nepochyboval o tom - stane se. Copak On to neƎekl? 

JistŘ Ĥe ano. TvƠj pastor si t²m chce ospravedlnit svoji nev²ru a tak v§m Ǝ²k§, Ĥe 

to byla hora hƎ²chu, o kter® se zm²nil JeĤ²Ģ, ale to byla Olivetsk§ hora. A on Ǝekl, 

Ĥe je zapotƎeb² tolik v²ry, jako hoƎĽiĽn®ho semena. JestliĤe tolik v²ry staĽ² k 

tomu, aby pohnout horou, o kolik m®nŘ v²ry je potƎeba k pohnut² t²mto 

n§ramkem?ó 

D²vka se posadila a tiĢe pƎemĩĢlela. Jej² dech byl hlubokĩ a tŘĤkĩ bolest², 

kterou okouĢela. Bill se rozhodnul pro jinĩ zpƠsob. òPod²vej sestro, pƎed v²ce 

neĤ pŘti mŘs²ci ke mnŘ pƎiĢel andŘl a Ǝekl mi, Ĥe dƎ²v neĤ jsem se narodil, byl 

jsem Bohem povol§n k tomu, abych nesl lidem dar BoĤsk®ho uzdraven². St§l 

jsem tv§Ǝ² v tv§Ǝ pƎed touto nadpƎirozenou bytost² a ona mi Ǝekla, Ĥe pokud 

pƎivedu lidi k tomu, aby mi uvŘƎili a moje modlitba bude upƎ²mn§, nic pƎed moj² 

modlitbou neobstoj². A proto budeĢ-li vŘƎit celĩm srdcem, to pohne Bohem. Tv§ 
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v²ra tŘ zachr§n². Ne to, k Ľemu ses propracovala ve sv® mysli, ale to, Ľemu 

opravdu vŘƎ²Ģ.ó  

D²vka na to odpovŘdŘla: òBratƎe Branhame, v²m, Ĥe mus² existovat nŘco 

vŘtĢ²ho neĤ to, k Ľemu jsem se doposud propracovala. NechƖ mi BƠh prok§Ĥe 

milosrdenstv². Budu se Mu teō snaĤit vŘƎit z cel®ho srdce.ó  

Bill ji tedy uchopil za pravou ruku a pozoroval svou vlastn², jak otekla a 

zĽervenala a jak zaĽala buĢit neviditelnou vibrac². UĤ dƎ²ve mŘl co do ĽinŘn² se 

slepĩm stƎevem a zde se to jevilo podobnŘ, jako b²l® skvrny, kter® se tvoƎily na 

druh® stranŘ ruky. Samotn§ intenzita tŘchto vibrac² staĽila k tomu, aby poznal, 

jak v§Ĥnĩ je jej² stav. KdyĤ poprosil o z§sah P§na JeĤ²Ģe, buĢen² v jeho ruce 

sl§blo a pak zcela zmizelo. Jeho lev§ ruka se vr§tila k norm§lu. Bill Ǝekl: òBƠh ti 

Ĥehnej, sestro. Tv§ v²ra tŘ zachr§nila.ó  

UprostƎed radosti a uvolnŘn² jeĤ zavl§dlo v m²stnosti, Bill usedl a v tu 

chv²li usnul. Po nŘkolika hodin§ch se probudil a slunce mu sv²tilo do tv§Ǝe.  

D²vĽin otec mu nadĢenŘ popƎ§l dobr® r§no a potƎ§sl Billovou rukou. 

òZavolal jsem na z§chranku a Ǝekl, Ĥe nen² tƎeba, aby sem pƎijela sanitka, 

jelikoĤ moje dcera byla ¼plnŘ uzdraven§.ó  

D²vka uĤ nebyla v posteli, sedŘla v kuchyni u stolu a jedla zmrzlinu. 

òBratƎe Branhame, c²t²m se b§jeĽnŘ. Otok zmizel z m®ho boku a stejnŘ tak i 

vĢechny bolesti. A m§m hroznĩ hlad.ó  



 

 

Pot®, kdyĤ se William 

Branham vr§til domƠ do Jeffersonville, 

zjistil, Ĥe mu pƎibyla cel§ Ǝada novĩch 

povinnost². Ze vĢech koutƠ Spojenĩch 

st§tƠ a Kanady proudily dopisy. 

ZpoĽ§tku se Bill s Medou snaĤili s t²m 

vypoƎ§dat sami. Ale kaĤdĩ den 

poĢtmistr hodil na jejich verandu celĩ 

novĩ obrovskĩ bal²k dopisƠ; brzy si Bill uvŘdomil, Ĥe na to nestaĽ². Pronajal si 

tedy malou kancel§Ǝ a sjednal dohodu s manĤeli Coxovĩmi - Ľleny jejich 

shrom§ĤdŘn² - jako sekret§Ǝi. s jejich pomoc² Bill rozdŘlil poĢtu na dvŘ 

hrom§dky. Prvn² a vŘtĢ² skupina dopisƠ pƎich§zela od lid² popisuj²c²ch sv® 

probl®my a potƎeby s prosbou, aby se za nŘ pomodlil. Bill povaĤoval tyto dopisy 

jako dalĢ² Ľ§st sv®ho povŘƎen² a za kaĤdĩ jeden se horlivŘ modlil. Druhou 
hrom§dku tvoƎily dopisy od rƠznĩch kazatelƠ, kteƎ² jej zvali na uzdravovac² 

shrom§ĤdŘn² ve sv®m okol². Bill tyto dopisy odkl§dal stranou a modlil se o BoĤ² 

veden², kam by mŘl pƎ²ĢtŘ jet.  

Nakonec sestavil cestovn² pl§n, kterĩ ho mŘl zanepr§zdnit do poloviny 

roku 1947. NejdƎ²ve chtŘl jet do Louisiany a pak se pƎesunout na z§pad do 

Texasu, Ariz·ny a Kalifornie, jelikoĤ v severn²ch st§tech jeĢtŘ leĤela snŘhov§ 

pokrĩvka. PozdŘji na jaƎe by r§d str§vil nŘkolik mŘs²cƠ pobl²Ĥ domova, pƎedt²m, 

neĤ se vyd§ na sever do SaskaĽevanu a Alberty v KanadŘ.  

AĽkoliv se Bill jeĢtŘ dostateĽnŘ nezotavil ze sv®ho stavu vyĽerp§n², 

nedoĽkavŘ se tŘĢil na pr§ci, ke kter® jej povolal P§n. ZaĽal tedy ve Shreveportu 

v LuisianŘ, kde napl§noval pŘt shrom§ĤdŘn² pro kazatele Jacka Mooreõa, 

pastora nez§visl® letniĽn² c²rkve zn§m® pod jm®nem St§nek Ĥivota. KdyĤ 

kazatel Moore pƎivedl Billa do sv® modlitebny na prvn² shrom§ĤdŘn², byl 

ohromen skuteĽnost², Ĥe jeho obrovsk§ modlitebna byla pƎecp§na ciz²mi 

n§vĢtŘvn²ky, takĤe mŘl probl®m se dostat dovnitƎ se svĩm hostem. Pouh® ¼stn² 

ozn§men² pƎit§hlo lidi z cel®ho st§tu Luisiany a Arkansasu. Jack Moore se 

rozhodl pro vŘtĢ² s§l a tak pro n§sleduj²c² veĽer pronajali posluch§rnu vysok® 

Ģkoly. Nicm®nŘ po dvou n§sleduj²c²ch veĽerech v posluch§rnŘ vysok® Ģkoly se 

rozhodli vr§tit zpŘt do St§nku Ĥivota, ponŘvadĤ lid® pƎich§zeli do vysok® Ģkoly 

tak brzo, Ĥe vyruĢovali bŘhem vyuĽov§n².  
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Pro Jacka Moorea to byl tĩden jakĩ jeĢtŘ ve sv®m ĤivotŘ nezaĤil - pŘt 

veĽerƠ naplnŘnĩch divy a z§zraky. PozdŘji to popsal tŘmito slovy: òLid® se stali 

pokorn² a jemn², protoĤe si uvŘdomovali, Ĥe JeĤ²Ģ z Nazaretu proĢel jejich cestou 

ve sv®m sluĤebn²kovi ... Ano, Biblick® dny se znovu zopakovaly. Byl zde muĤ, 

kterĩ uk§zal v praxi, co k§zal. NeƎ²k§m to kvƠli vyvyĢov§n² ĽlovŘka, ale t²mto chci 

Ǝ²ct, Ĥe naĢe vysok® hodnocen² naĢeho bratra (Branhama), pramen² z toho, Ĥe 

jeho sluĤba dok§zala k n§m v²ce pƎibl²Ĥit naĢeho milovan®ho P§na (JeĤ²Ģe) a 

dovolila se n§m sezn§mit s Jeho Ĥivĩmi skutky, a Jeho BoĤstv²m, a to ve vŘtĢ² 

m²Ǝe, neĤ pƎedt²m ...ó4  

Jack Moore c²til, Ĥe by se mŘl dozvŘdŘt nŘco v²ce o t®to neobyĽejn® 

sluĤbŘ a tak pƎenechal zodpovŘdnost za svƠj sbor sv®mu z§stupci, aby mohl 

cestovat s Williamem Branhamem do konce toho roku.  

Z Luisiany Bill odletŘl do Texasu, kde se v Housstonu konaly 

shrom§ĤdŘn² po dobu 15 dnƠ, pƎedt²m, neĤ odjeli d§l do Texarkany a San 
Antonia. BŘhem prvn² noci v San Antoniu se pƎihodilo nŘco, co hluboce zas§hlo 

Billovo srdce a jeho ducha. Jen co zaĽala bohosluĤba, vedouc² zpŘvu pr§vŘ 

uvedl Billa pƎed obecenstvo; z§stup lid² Ľekal s uctivost² a oĽek§v§n²m. Bill 

pƎistoupil ke kazatelnŘ a nŘjakĩ ĽlovŘk, kterĩ sedŘl na p·diu se postavil a zaĽal 

mluvit v nezn§m®m jazyce nesrozumiteln§ slova, tak hlasitŘ a prudce, jakoby 

stƎ²lel z kulometu. KdyĤ skonĽil, v obecenstvu zavl§dlo hlubok® mlĽen². Vzadu 

v posluch§rnŘ se postavil jinĩ muĤ a hlasitŘ provol§val tato slova: òTak prav² 

P§n, tento muĤ, kterĩ vystoupil na p·diu pƎin§Ģ² sluĤbu, kter§ byla ustanovena 

vĢemohouc²m Bohem. Jako Jan KƎtitel byl posl§n pƎed prvn²m pƎ²chodem JeĤ²Ģe 

Krista, tak tento muĤ je posl§n jako pƎedchƠdce jeho druh®ho pƎ²chodu.ó 

Billa se zmocnila zmatenost a slabost do t® m²ry, Ĥe jeho kolena se 

roztƎ§sla. PƎidrĤel se kazatelny, aby nespadl a promluvil do mikrof·nu: òPaneðty 

tam vzaduðty, kterĩ jsi vyƎkl toto proroctv²ðzn§Ģ toho muĤe zde na p·diu, kterĩ 

mluvil v jazyc²ch?ó 

Ten muĤ vzadu se znovu postavil. Vypadal na kovboje. òNe, pane, 

nezn§m.ó  

òJe ti zn§mo cokoliv o mnŘ?ó 

                                                
4 William Branham, Muž Bohem poslaný, od Gordona Lindsaye, 1950, str. 103-104.  
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òO tobŘ jsem se poprv® dozvŘdŘl dnes.ó  

òOdkud jsi pƎiĢel dnes veĽer?ó 

òMoji zamŘstnavatel® sem jeli do shrom§ĤdŘn² a poĤ§dali mne, abych 

jel s nimi, a tak jsem se sem dostal.ó 

Pak se otoĽil k muĤi za svĩmi z§dy na p·diu, kterĩ mluvil v jazyc²ch. Bill 

se ho zeptal: òZn§Ģ toho muĤe, kterĩ vyƎkl toto proroctv²?ó  

òNe, nezn§m.ó  

òCo tu dnes dŘl§Ģ?ó 

òJsem m²stn²m obchodn²kem. v novin§ch jsem Ľetl o BoĤsk®m 

uzdraviteli a tak jsem se pƎiĢel pod²vat, oĽ se vlastnŘ jedn§.ó 

KdyĤ si pak Bill prostudoval 1. Korintskĩm 12 - 14, dozvŘdŘl se, Ĥe 

vĩklad jazykƠ je darem Ducha Svat®ho. V²cem®nŘ Bill nedƠvŘƎoval moc tomu, 

co letniĽn² lid® nazĩvali òjazyky,ó povaĤoval to v²cem®nŘ za vzruĢen², fanatismus 

a tŘlesnost. Tento vĩklad se nehodil do Ĥ§dn® z tŘchto tƎ² kategori². To bylo nŘco 
ryz²ho, neboƖ ten pƎ²choz² zopakoval pƎesnŘ to, co Bill slyĢel onoho dne v roce 

1933, kdyĤ st§l bŘhem kƎtu ve vodŘ Ǝeky Ohia a hvŘzda se uk§zala nad jeho 

hlavou. To bylo pƎed 14 lety! Bill se rozechvŘl a divil se, zda v jeho sluĤbŘ se 

neuk§Ĥe jeĢtŘ nŘco kromŘ modlitby za nemocn®.  

Po Texasu pƎiĢla na Ǝadu cesta do Phoenixu v Ariz·nŘ. Bill se c²til st§le 

v²c a v²c vyĽerp§n. Bylo to zpƠsobeno netoliko dlouhĩmi hodinami st§n² 

v modlitb§ch za nemocn® a nedostatkem sp§nku. KdyĤ se Bill modlil za 

nemocn® mohl doopravdy c²tit d®monick® s²ly, se kterĩmi mŘl co do ĽinŘn². Bylo 

to pro nŘj stejnŘ unavuj²c² jako kop§n² vĩkopu ve sk§le za pomoc² lopaty a 

krump§Ľe. PokaĤd®, kdyĤ Bill uchopil svou levou rukou pravou ruku pacienta, 

dovolil nemoc²m vibrovat ve sv® paĤi aĤ k sv®mu srdci a n§sledkem toho c²til, 

jak Ľ§st jeho vlastn² energie odch§z² - energie, kter§ se nestaĽila obnovit po 

pƎesp§n² jedn® noci.  

Bill se uĽil o d®monech, kdyĤ srovn§val to, co si pƎeĽetl z Bible z vlastn² 

zkuĢenosti bŘhem modlitby za nemocn®. v Nov®m z§konŘ si pƎeĽetl, jak 
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vym²tan² d®moni z lid² si hledali dalĢ² hostitele. Ten stejnĩ jev mohl pozorovat 

bŘhem svĩch shrom§ĤdŘn². JestliĤe nŘjakĩ pacient na p·diu byl uzdraven 

z duĢevn² nemoci, pak zde bylo nebezpeĽ², Ĥe nŘjakĩ neuk§znŘnĩ vŘƎ²c² 

v obecenstvu mƠĤe bĩt r§zem postiĤen touto nemoc². v jednom shrom§ĤdŘn² se 

naĢla takov§ neuctiv§ skupina lid² - tropila si posmŘĢky a p²skala. Bill se pr§vŘ 

modlil za mlad®ho muĤe, jenĤ padl na podlahu v z§chvatu padoucnice. (KaĤdĩ 

epileptik pƎich§zej²c² do pƎ²tomnosti andŘla P§nŘ vĤdycky dost§val z§chvat.) Bill 

se modlil za toho mlad®ho muĤe, kterĩ byl okamĤitŘ vysvobozen. Jakmile v ruce 

Billa ust§la vibrace, tato skupina asi tuctu nevŘƎ²c²ch lid² byla n§hle postiĤena 

epileptickĩmi z§chvaty. Po t®to zkuĢenosti byl Bill vĤdycky velice proz²ravĩ. 

Kdykoliv poc²til nŘjak®ho vzdorn®ho ducha, poĤ§dal obecenstvo, aby sklonilo 

hlavy a modlilo se spolu s n²m. Zjistil, Ĥe nevŘƎ²c² se mohli c²tit v jeho 

shrom§ĤdŘn²ch v bezpeĽ², pokud jen byli uctiv².  

Jednou veĽer v Phoenixu, proch§zelo modlitebn² Ǝadou d²tŘ. Bill uchopil 
toto dŘvĽe za ruku a uc²til zr§dnou vibraci padoucnice. D²tŘ sebou Ģkublo a 

dostavil se z§chvat, upadlo na p·dium a prudce sebou zm²talo. Obecenstvo jen 

z²ralo. Bill zachoval klid a poĤ§dal vĢechny, aby sklonili hlavy. KdyĤ sklonil svoji 

hlavu k modlitbŘ, najednou poc²til nŘjak® zakol²s§n² v proudŘn² v²ry. Pod²val se 

na dav a zpozoroval muĤe, kterĩ nemŘl sklonŘnou hlavu. Bill Ǝekl do mikrof·nu: 

òJe tu na prav® stranŘ ĽlovŘk, kterĩ nesklonil hlavu. Pane, i kdyĤ nevŘƎ²Ģ, pros²m 

tŘ, skloſ hlavu a chovej se uctivŘ. Tato d®monick§ s²la mƠĤe proj²t z jednoho na 

druh®ho.ó  

Tento muĤ pƎesto nesklonil svou hlavu. Jeden z uvadŘĽƠ k nŘmu 

pƎistoupil a promluvil k nŘmu, pak pƎistoupil k p·diu a Ǝekl Billovi, òTo je pan K-, 

jedna z vysokĩch osobnost² z Phoenixu. On Ǝekl, Ĥe to jsou jen hloup® ƎeĽi, Ĥe to 

je jenom snƠĢka psychologie. A tvrdoĢ²jnŘ trv§ na tom, Ĥe svou hlavu nesklon².ó  

Bill promluvil do mikrofonu: òV poƎ§dku, pane. J§ jsem tŘ o to poĤ§dal. To 

je vĢechno, co mohu udŘlat.ó Pak se Bill obr§til k tomu d²tŘti, kter® sebou st§le 

zm²talo na podlaze a vyd§valo hlubokĩ hrdeln² zvuk. Bill se modlil: òBoĤe, aƖ to 

nevinn® d²tŘ netrp² kvƠli nev²Ǝe tohoto muĤe. PoĤehnej tomu d²tŘti a osvoboō 

je.ó HolĽiĽka se uklidnila a otevƎela oĽi. Jej² chr§nŘnec rychle pƎispŘchal 

dopƎedu, aby j² pomohl a spoleĽnŘ odch§zeli z p·dia oslavuj²c Boha. Pan K- se 

vyzĩvavŘ usm§l, jako by chtŘl Ǝ²ci, Ĥe dok§zal, co Ǝekl - Ĥe totiĤ nemusel sklonit 

svoji hlavu. ģel, jeho v²tŘzstv² bylo kr§tkodob®.  

BŘhem posledn²ho veĽera v Phoenixu Bill sl²bil, Ĥe se pomodl² za kaĤd®ho 

nuzn®ho ĽlovŘka v budovŘ. To bylo naprosto nemoĤn®, kdyby mŘl br§t kaĤd®ho 

ĽlovŘka za ruku a vibracemi zjevovat jeho nemoci. Dnes se to pokusil udŘlat 

jinak. Nazval to bleskovou modlitebn² Ǝadou. Lid® se v ƎadŘ pozvolna 
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pohybovali, zat²mco Bill kladl na nŘ ruce a prosil P§na za jejich uzdraven², oni 

pokraĽovali d§l.  

Mezi mnoha uzdraven²mi, kter§ se stala tohoto veĽera, nej¼ĤasnŘjĢ² bylo 

to, kter® se pƎihodilo Haddie Waldropov®, ĤenŘ um²raj²c² na rakovinu srdce, 

jater a traĽn²ku tlust®ho stƎeva. JelikoĤ l®kaƎi povaĤovali jej² pƎ²pad za 

beznadŘjnĩ, teō se zoufale pokouĢela setkat s muĤem, kterĩ o sobŘ Ǝekl, Ĥe 

kdyĤ se modl² za nemocn®, stoj² pƎi nŘm andŘl. Haddin manĤel ji pƎivezl spolu 

s internistou z nemocnice na nos²tk§ch. KdyĤ Ľekali v modlitebn² ƎadŘ, poc²tila, 

jak jej² Ĥivot pohas²n§. ƍekla sv®mu manĤelovi: òI kdybych zemƎela, pƎesto mne 

proveō touto Ǝadou.ó Byli daleko vzadu. Jen pozvolna krok za krokem se Ǝada 

posouvala kupƎedu, zat²mco ona upadla do bezvŘdom². Kr§tce na to se jej² hruō 

pƎestala vzdouvat. Internista chtŘl naj²t Haddin puls, ale nemohl jej vyc²tit a tak 

nat§hl deku na jej² tv§Ǝ. Ale pan Waldrop s neochvŘjnou odhodlanost² drĤel sv® 

m²sto v ƎadŘ. Trvalo mu to nejm®nŘ hodinu neĤ dostal svou manĤelku do pƎedu. 
NŘkdo Ǝekl Billovi, Ĥe v ƎadŘ se nach§z² mrtv§ osoba. Bill tedy pƎeruĢil modlitbu 

v ƎadŘ, aby se mohl modlit za ten pƎ²pad. KdyĤ se j² dotknul, poc²til, Ĥe je 

studen§. KdyĤ potom Bill prosil, aby P§n navr§til Ĥivot Haddie Waldropov®, 

nejen Ĥe se do jej²ch plic vr§til dech, ale brzy na to se posadila a posl®ze odeĢla 

z budovy na vlastn²ch nohou.5  

Tato dlouh§ modlitebn² Ǝada v Phoenixu byla pln§ uzdraven² a z§zrakƠ. 

AĽkoliv Billovy modlitby byly kr§tk®, trvalo to do tƎet² hodiny r§no, neĤ se dotknul 

toho posledn²ho nemocn®ho, kterĩ pƎiĢel. Podle odhadu Jacka Moorea, bŘhem 

tohoto jednoho ¼norov®ho veĽera 1947, se Bill pomodlil za 2 500 lid². 

Do bƎezna se Bill pƎibl²Ĥil k bƎehƠm Kalifornie. Jeho prvn² shrom§ĤdŘn² 

v Los Angeles v pƎeplnŘn®m kostele v Montgomeryho parku pƎimŘlo z¼ĽastnŘn® 

c²rkve k pƎestŘhov§n² shrom§ĤdŘn² do mŘstsk® posluch§rny v Long Beach.  

BŘhem druh®ho veĽera t®to kampanŘ tƎi muĤi a jedna mlad§ Ĥena 

pƎinesli do modlitebn² Ǝady na nos²tk§ch Ĥenu v bezvŘdom². Bill uchopil z§pŘst² 

prav® ruky pacientky a poc²til dobƎe zn§mou vibraci. òTo je rakovina,ó Ǝekl.  

Mlad§ Ĥena odpovŘdŘla: òAno, ona se jmenuje Melikianov§. To je jej² 

l®kaƎ, j§ jsem jej² dcera. Pr§vŘ byla v Saint Louis a odſali j² oba prsy, aby se 

rakovina neĢ²Ǝila d§l; ale to nepomohlo. Teō je BƠh jej² posledn² nadŘj².ó  

                                                
5 Pani Haddie Waldropová pokračovala v navštěvování shromáždění Williama Branhama do své smrti 
v roce 1965. Častokrát ji přivítal v obecenstvu a zmínil se o jejím zázraku. 
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Bill sklonil svou hlavu a poprosil o z§zrak. Vibrace v jeho ruce ustaly. UĤ ji 

chtŘl prohl§sit za uzdravenou, kdyĤ najednou se ho zmocnil zvl§Ģtn² pocit a on 

bez uvaĤov§n² Ǝekl: òTak prav² P§n, bŘhem tƎ² dnƠ tato Ĥena pƠjde nakupovat do 

obchodu.ó 

Vedle stoj²c² l®kaƎ - kterĩ oĽividnŘ chtŘl jenom prok§zat t®to rodinŘ svou 

laskavost - se rozhoƎĽil. òTo je n§pad, pane Branhame! Tato Ĥena pƎece zjevnŘ 

um²r§. Jak mƠĤeĢ vzbuzovat v tŘchto lidech takov® faleĢn® nadŘje?ó  

Bill s klidem odpovŘdŘl: òDoktore, jestliĤe tato Ĥena nebude zdrav§ a za 

tƎi dny nepƠjde do mŘsta, mƠĤeĢ mi na z§da povŘsit Ģt²tek, Ĥe jsem faleĢnĩ 

prorok a vozit mne kolem dokola mŘsta na kapotŘ sv®ho auta.ó  

Ke konci tĩdne Billa vyruĢilo z hlubok®ho sp§nku prudk® buĢen² na dveƎe 

hotelov®ho pokoje. Na chodbŘ st§l c²rkevn² ofici§l, jehoĤ ¼kolem bylo stƎeĤit 

Billovo soukrom². Za n²m st§li dva pŘknŘ obleĽen² nezn§m² muĤi. òJe mi l²to, 

bratƎe Branhame, ale tito dva muĤi se s tebou chtŘj² stƠj co stƠj vidŘt. V²m, Ĥe si 
mus²Ģ odpoĽinout, ale maj² vĩjimeĽn® povŘƎen². Myslel jsem si ...ó  

òPojōte d§l. Co pro v§s mohu udŘlat?ó 

Tito dva vstoupili dovnitƎ a mluvĽ² pƎistoupil rovnou k t®matu. òJsme 

agenti Pana Melikiana.ó  

òMelikian?ó Bill opakoval to jm®no a snaĤil si vzpomenout, kde je uĤ 

slyĢel. 

òPan Melikian Ǝ²d² vinaƎskĩ z§vod Mission Bell. Jeho manĤelka byla 

uzdravena z rakoviny bŘhem tv®ho shrom§ĤdŘn² poĽ§tkem tohoto tĩdne. Nyn² si 

Bill vzpomnŘl na Ĥenu v bezvŘdom² na nos²tk§ch. òJak se j² daƎ²?ó  

òPane Branhame, jej²m uzdraven²m jsou vĢichni ohromeni, obzvl§ĢtŘ jej² 

l®kaƎ. Na druhĩ den pot®, co jsi se za ni modlil se posadila na posteli. Na tƎet² 

den Ģla s dcerkou nakupovat. PƎesnŘ tak, jak jsi Ǝekl. Pan Melikian ti je za to 

velice vdŘĽnĩ a pos²l§ ti Ģek na 1 500 000 dolarƠ.ó  

Ten muĤ podal Ģek. Bill se ani nepohnul. ƍekl: òPane Branhame, to nen² 

Ĥert. To je naprosto pravĩ Ģek vypsanĩ na tv® jm®no.ó RozevƎel ¼trĤek pap²ru.  

Bill si vĢak tento Ģek nevzal. UvaĤoval o sv® rodinŘ, jak Ĥije v chatrĽi o 

dvou m²stnostech v Jeffersonville; uvaĤoval o sv® manĤelce, kter§ nos² vodu 

z pouliĽn²ho vodovodu vzd§len®ho pƠl mŘstsk®ho bloku od domu a potom mus² 

Ģpinavou vodu odn®st zpŘt, protoĤe doma nebyla kanalizace; uvaĤoval o tom, 

jakĩ chlad a prƠvan maj² v zimŘ, a jak Meda mus² poloĤit hadry kolem dveƎ², a 

oken, aby zm²rnila prƠvan. Bylo by n§dhern®, kdyby mohl manĤelce a dŘtem d§t 

nŘco lepĢ²ho; ale ... 
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Po tolik let se Bill probojov§val o porozumŘn² sv®ho povol§n² v P§nu. KdyĤ 

v roce 1937 byl nevŘrnĩ BoĤ² vƠli, musel za to krutŘ pykat, tak Ĥe nyn² ani tŘch 

1 500 000 dolarƠ jej nemƠĤe sv®st od jeho pƎesvŘdĽen². VŘdŘl, Ĥe ne on 

uzdravil pan² Melikianovou z rakoviny; uzdravil ji P§n JeĤ²Ģ Kristus. A tak jak by 

mohl pƎijmout odmŘnu za to, co neudŘlal? Ale nejen to, Bill vŘdŘl o tƎech 

n§strah§ch, kter® Ľasto pƎivedly BoĤ² muĤe k z§hubŘ - Ĥeny, popularita, pen²ze. 

KaĤdĩ kazatel, kterĩ si zahr§val s jednou z tŘchto tƎ² vŘc², s nejvŘtĢ² 

pravdŘpodobnost² uklouzne a padne. Bill se uĤ d§vno rozhodl zƠstat Ľistĩ od 

tŘchto tƎ² vŘc², nehledŘ na to, kolik ho to bude st§t.  

òP§nov®,ó Ǝekl odhodlanŘ: òNechci se na tento Ģek ani pod²vat. ƍeknŘte 

panu Melikianovi, Ĥe si cen²m jeho uzn§n², ale nemohu pƎijmout jeho pen²ze.ó  

Po sv® posledn² modlitebn² ƎadŘ v Long Beach v Kalifornii, kter§ skonĽila 

ve dvŘ hodiny r§no, Bill vr§voral otupŘlĩ a bezvl§dnĩ do pƎipraven®ho auta. Jack 

Moore s Youngem Brownem po celou hodinu vozili Billa kolem mŘsta, mluvili do 
nŘj, chtŘli, aby na nŘ reagoval. OtevƎeli na jeho stranŘ okno, aby jej ov²val ve 

tv§Ǝ²ch Ľerstvĩ jarn² vzduch. Nakonec Bill pƎiĢel k sobŘ natolik, Ĥe byl zpƠsobilĩ 

j²t do lƠĤka. Zavedli jej tedy do jeho hotelu. KdyĤ vystoupili z vĩtahu a pƎiĢli do 

mal® Ľek§rny, tlaĽila se tam skupina lid², provol§vala Billovo jm®no a chtŘla 

s n²m mluvit. Moore s Brownen se jej snaĤili protlaĽit touto skupinou lid², kdyĤ 

najednou nŘjak§ Ĥena padla pƎed Billem na zem a chopila se jeho nohou a 

kalhot jako kl²ĢtŘ. Jack Moore ji chytil a chtŘl ji jednoduĢe odt§hnout pryĽ, ale 

Bill na nŘj pokynul a Ǝekl: òAƖ alespoſ Ǝekne, co si pƎeje.ó 

I pƎes toto ujiĢtŘn² se nepustila jeho nohou. Jej² oĽi prozrazovaly 

naprostou zoufalost. òBratƎe Branhame, jsem pan² K-ov§. Byli jsme s mĩm 

manĤelem na tv®m shrom§ĤdŘn² v Phoenixu. KdyĤ jsi se modlil za to epileptick® 

d²tŘ, mƠj manĤel odm²tnul sklonit svoji hlavu. Na druhĩ den zaĽal ve sv®m tŘle 

vn²mat zvl§Ģtn² pocity. Myslel si, Ĥe to je jeho obrazotvornost, kter§ si s n²m 

chce zahr§vat. O dva dny pozdŘji jej naĢli policist® jak bezmyĢlenkovitŘ chod² 

kolem dokola po ulic²ch Phoenixu. Jeho myĢlen² se zmŘnilo. On nev² kdo je, ani 

co dŘl§.  

Nyn² si Bill vĢimnul muĤe stoj²c²ho opod§l t®to skupiny - s pokleslĩm 

pohledem v oĽ²ch, straĢidelnĩm zjevem v obliĽeji, s vlasy a odŘvem 

neupravenĩm, a neoholenĩm strniĢtŘm na bradŘ. òJe to tvƠj manĤel?ó Zeptal se 

Bill.  

òJe, bratƎe Branhame,ó Ǝekla pan² K-ov§ a zalkala. KaĤdĩ den jsem se jej 

snaĤila pƎimŘt k tomu, aby pƎiĢel do modlitebn² Ǝ§dy, ale nikdy se mi to 

nepodaƎilo. Nyn² jsem zoufal§. NŘco se mus² st§t. On nechce j²st. Mus²m jej 

nŘkdy pol®vat vodou.ó OpƎela Ľelo o Billovu botu.  
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Bill se obr§til k Jacku Mooreovi a Ǝekl: òVezmi pana K- do m®ho pokoje, 

abychom si nŘco objasnili v soukrom².ó  

Jack Moore vzal pana K- za ruku. Nechal se v®st bez odporu jako 

nerozumn® d²tŘ. Bill se pokusil j²t za n²m, ale pan² K-ov§ se nepustila jeho 

nohou; nedala se pƎesvŘdĽit, aby uvolnila svƠj stisk. KoneĽnŘ Moore spoleĽnŘ 

s Brownem zvedli Billa a t§hli ho do jeho pokoje spolu s pan² K-ovou. Teprve 

kdyĤ zavƎeli dveƎe podaƎilo se jim ji pƎesvŘdĽit, aby se pustila Billovĩch nohou.  

òSestro,ó Ǝekl Bill, òasi pƎed rokem se se mnou setkal andŘl P§nŘ a Ǝekl 

mi, abych nesl dar uzdraven² lidem svŘta. ƍekl mi, Ĥe pokud budu upƎ²mnĩ a 

pƎimŘji lidi, aby mi uvŘƎili, nic neobstoj² pƎed moji modlitbou. To se prok§zalo 

jako pravdiv®. Neexistuje Ĥ§dn® onemocnŘn², lhostejnŘ jak tŘĤk®, kter® by 

nemohlo bĩt uzdraveno, jestliĤe vŘnuji dosti dlouhĩ Ľas modlitbŘ za dotyĽnou 

osobu.VŘƎ²Ģ mi?ó 

òAno, bratƎe Branhame, vŘƎ²m.ó  

Pan K- st§l klidnŘ aĤ do t®to chv²le, ani nemrknul; jeho oĽi byly upƎen® do 

vzduchopr§zdna. Ale kdyĤ Bill k nŘmu pƎistoupil, pƎikrĽil se a zavrĽel jako zv²Ǝe. 

KvƠli bezpeĽ² Moore s Brownem drĤeli pana K- za ruce, zat²mco Bill vloĤil sv® 

ruce na nŘho a zaĽal se modlit. V²tŘzstv² nepƎich§zelo lehce. Po 45 minut Bill 

bojoval s t²mto duchem Ģ²lenstv². KoneĽnŘ pan K- zamĤoural oĽima a zaĽal se 

rozhl²Ĥet po pokoji jako ĽlovŘk, kterĩ se zrovna probudil na nezn§m®m m²stŘ, a 

div² se, kde se tam vzal, a co se s n²m stalo. Pot®, co mu to jeho manĤelka 

vysvŘtlila, pan K- padnul bratrovi Branhamovi kolem krku a l²bal jej jako d§vno 

ztracen®ho bratra. Opustil hotel s rozumem tak Ľirĩm jako kdysi, ale tak® 

maj²c²m trochu lepĢ² porozumŘn² k evangeliu JeĤ²Ģe Krista.  



 

 

KdyĤ William Branham 

dorazil do Oaklandu v Kalifornii 

v polovinŘ bƎezna 1947, dozvŘdŘl se o 

mal®m Davidovi Walkersovi, chlapci - 

kazateli, kterĩ bude poƎ§dat ve mŘstŘ 

evangelizaĽn² bohosluĤby ve stejn® 

dobŘ, kdy se Bill chystal modlit za 

nemocn®. Jeho zvŘdavost t²m byla 

podn²cen§ a tak Bill ukonĽil sv® prvn² veĽern² k§z§n² vĽas, aby jeĢtŘ stihnul 

poslechnout si k§z§n² mal®ho Davida. AĽkoliv malĩ David byl jenom hubenĩm 

mlad²kem, k§zal Slovo BoĤ² s moudrost² a neohroĤenost², kter§ daleko 

pƎevyĢovala jeho vŘk. Po shrom§ĤdŘn² pƎeĢel Bill dopƎedu a chtŘl se s n²m 

sezn§mit. BŘhem jejich rozhovoru si oba evangelist® Ǝekli o poĽetnosti 

obecenstva navĢtŘvuj²c²ho jejich shrom§ĤdŘn². Malĩ David uĤ k§zal v Oakalandu 
nŘjakĩ ten den a jeho budova jeĢtŘ nebyla zaplnŘna ani z jedn® tƎetiny. (Jeho 

posluch§rna mŘla kapacitu 7 000 m²st.) Na druh® stranŘ Bill mŘl posluch§rnu 

pro 3 000 lid² a obecenstvo bŘhem prvn²ho veĽera pƎesahovalo 7 000 lid². 

David tedy navrhnul, aby si zamŘnili posluch§rny. Tak® to udŘlali a obŘma jim to 

prospŘlo. Bill chtŘl Davidovi zaplatit rozd²l mezi pron§jmem za malou a velkou 

posluch§rnou, ale chlapec pen²ze nepƎijal se zdƠvodnŘn²m: òSnad mi nŘkdy 

pomƠĤeĢ ty.ó  

V t® dobŘ dŘlal Jack Moore st§le doprovod Branhamovĩm kampan²m a 

odletŘl do Ashlandu v Oregonu pƎesvŘdĽit sv®ho pƎ²tele Gordona Lindsaye, aby 

se pƎiĢel pod²vat na tuto neobyĽejnou sluĤbu s§m. More pƎekypoval nadĢen²m, 

kdyĤ Lindsayovi popisoval moc BoĤ², kter® byl svŘdkem kaĤd®ho veĽera; otoky 

na BillovŘ ruce; odhalen® nemoci; vysvobozen² slepĩch, hluchĩch, chromĩch; 

vym²tan² d®monƠ. PƎesvŘdĽoval Lindsaye, Ĥe to stoj² za to, i za cenu, Ĥe by 

musel pozmŘnit nŘjakĩ ten svƠj pl§n. PƎijeli tedy spoleĽnŘ do Kalifornie a 

zastihli Billa v Sacramentu. Tato veĽern² bohosluĤba otƎ§sla Lidsayem 

v samotn®m koƎeni jeho v²ry. Lindsay ve svĩch 41 letech byl uĤ kazatelem 

pln®ho Evangelia po celĩch 23 let: posledn²ch 5 let byl pastorem v Ashlandu, 

ale pƎedt²m str§vil 18 let na cest§ch jako cestuj²c² evangelista, kterĩ projel 

celĩmi Spojenĩmi st§ty a Kanadou. Za cel§ tato l®ta ve vĢech svĩch 

shrom§ĤdŘn²ch jeĢtŘ nikdy nevidŘl projevuj²c² se moc Ducha Svat®ho tak 

hmatatelnŘ, jak onoho veĽera v Sacramentu. To ho pozvedlo na vrchol v²ry, jakĩ 

jeĢtŘ nikdy nezaĤil. Jak si teō pƎ§l sdŘlit sv® postƎehy se svĩm pƎ²telem! KdyĤ 

uvaĤoval o vĢech pastorech a sborech, kter® znal kolem dokola v cel® zemi, 

v jeho myĢlenk§ch se vytvoƎil n§pad. Na druhĩ den se Gordon Lindsay setkal 
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s Billem a sdŘlil mu sv® myĢlenky. To byl poĽ§tek pƎ§telstv², kter® bude m²t 

dalekos§hl® n§sledky pro oba tyto muĤe.  

Ze Sacramenta Bill cestoval d§l do Santa Rosa v Kalifornii. v sobotu 

veĽer uv§dŘĽi mŘli probl®m s jedn²m mladĩm muĤem, kterĩ se pƎedb²hal 

v modlitebn² ƎadŘ. Mysleli si, Ĥe nem§ dost trpŘlivosti vyĽkat aĤ pƎijde na Ǝadu. 

Rozruch se vystupſoval natolik, Ĥe Bill byl na konec vyruĢen z modlitby za 

nemocn®. Bill zaslechnul slova, kter§ tento muĤ Ǝekl uv§dŘĽƠm: òJ§ nestoj²m 

v modlitebn² ƎadŘ. Chci se jenom nŘco zeptat toho kazatele.ó  

Bill pƎistoupil na kraj p·dia a Ǝekl: òCo si pƎejeĢ, pƎ²teli?ó 

Tento mladĩ muĤ poprosil: òMƠĤeĢ mi pros²m slabikovat sv® jm®no?ó 

Billa pƎekvapilo, jakĩ je to neobvyklĩ dƠvod k rozruchu. ƍekl: òB-r-a-n-h-

a-m.ó 

MuĤ se pod²val na kousek pap²ru ve sv® ruce a pak se obr§til 

rozechvŘn k obecenstvu a zavolal: òMaminko, to je ono! To je to!ó Maminka 
pƎispŘchala dopƎedu a vysvŘtlovala: òSpolu se svĩm manĤelem jsme byli 

evangelisty ve Sborech BoĤ²ch. J§ m§m dar jazykƠ a mƠj manĤel dar vĩkladu. 

PƎed 22 lety jsem se modlila v jazyc²ch a pak pƎiĢel vĩklad m®ho manĤela, kterĩ 

prorokoval o takov®m veĽeru jako je tento. Zapsala jsem to a poloĤila do truhly, 

kde to leĤelo po cel§ ta l®ta. KdyĤ jsem se dozvŘdŘla o tvĩch shrom§ĤdŘn²ch 

naĢla jsem to, ale chtŘli jsme se jenom ujistit, jestli se skuteĽnŘ jedn§ o tebe.ó  

Pak vzala ten list pap²ru a podala Billovi. Bylo tam naps§no:  

òTak prav² P§n. v posledn²ch dnech pƎed pƎ²chodem P§nŘ poĢlu sv®ho 

sluĤebn²ka Williama Branhama, kterĩ procestuje z§padn²m pobƎeĤ²m.ó 

òPƎed dvaadvaceti lety!ó UvaĤoval Bill. To bylo tedy v roce 1925, kdyĤ 

mu bylo pouze 16 let. Na z§dech c²til mrazen². Zde v tomto proroctv² leĤelo dalĢ² 

potvrzen² o tom, Ĥe jeho sluĤba byla pƎedem ustanovena Bohem ke zvl§Ģtn²mu 

¼kolu.  
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Ke konci dubna 1947 se Bill vr§til do Phoenixu, tentokr§t mŘl konat 

shrom§ĤdŘn² vĩhradnŘ pro ĢpanŘlsky mluv²c² obyvatelstvo tohoto mŘsta. Poprv® 

k§zal s tlumoĽn²kem. v prƠbŘhu dne se Bill setkal s kƎesƖanskĩm mision§Ǝem, 

kterĩ pracoval mezi indi§nskĩmi kmeny ApaĽƠ v rezervaci San Carlos, 50 mil 

vĩchodnŘ od Phoenixu. Tento mision§Ǝ pƎivedl s sebou do Branhamova 

shrom§ĤdŘn² tƎi nemocn® Indi§ny s dƠvŘrou, Ĥe tito Indi§ni se budou moci 

dostat do modlitebn² Ǝady a pƎijmout uzdraven². Mision§Ǝ pozval Billa, aby pƎijel 

a udŘlal jedno shrom§ĤdŘn² v rezervaci. Bill mu sl²bil, Ĥe jestliĤe toho veĽera 

P§n uzdrav² tyto tƎi indi§ny, bude konat i to shrom§ĤdŘn² pro ApaĽe.  

BŘhem onoho veĽera vyƎkl Bill odv§Ĥn® prohl§Ģen². AĤ do nynŘjĢka byl 

pƎesvŘdĽen o hotovosti JeĤ²Ģe Krista uzdravovat lidi v takov® m²Ǝe, Ĥe jeho v²ra 

byla t®mŘƎ bez omezen². (Copak mu andŘl neƎekl, Ĥe pokud bude upƎ²mnĩ a 

z²sk§ lidi k tomu, aby mu uvŘƎili, nic se neobstoj² pƎed jeho modlitbou?) Po 

vĢech z§zrac²ch, kter® vidŘl v minul®m roce se neb§l pustit do nejhorĢ²ho 
pƎ²padu, kterĩ se mohl naskytnout. Ve skuteĽnosti je zval a c²til, Ĥe pr§vŘ oni 

jsou jeĢtŘ vŘtĢ²m dƠkazem toho, Ĥe jeho BƠh je schopen uĽinit vĢechno. PƎed 

tŘmito ĢpanŘlsky mluv²c²mi lidmi tedy Ǝekl: òPƎiveōte mi nŘjak®ho postiĤen®ho 

mrz§ka; pƎiveōte sem ten nejhorĢ² pƎ²pad, kterĩ naleznete. ZaruĽuji v§m, Ĥe 

dotyĽn§ osoba bude uzdravena pƎedt²m, neĤ skonĽ²m modlitbu.ó 

NŘkdo pƎivedl mexick® dŘvĽ§tko, kter® nikdy nechodilo. Bylo hroznŘ 

znetvoƎen® - jej² z§da byla shrben§ a jej² nohy zkroucen®, a bezvl§dn®. Minulo 

pŘt minut aniĤ by se co stalo ... pak patn§ct. Bill se nestaral. VŘdŘl, Ĥe BƠh to 

uĽin². Jak dlouho, na tom pƎece nez§leĤ². Minulo dvacet minut ... pak tƎicet. Bill 

s jemnost² pokraĽoval v ¼pŘnlivĩch prosb§ch k Bohu za vyproĢtŘn² t®to d²vky 

z jej²ho Ĥal§Ǝe. Minula hodina ... hodina a pƠl. Lid® v obecenstvu zaĽali bĩt 

nerv·zn², ale snaĤili se udrĤet tu samou v²ru, jakou se zdal m²t ten malĩ muĤ na 

p·diu. Po hodinŘ a pŘtaĽtyƎiceti minut§ch modlitby to mal® mexick® dŘvĽe 

vykƎiklo. Jej² shrben§ z§da praskala, kdyĤ se poprv® v ĤivotŘ narovnala 

v z§dech. KdyĤ se dŘvĽ§tko postavilo na svĩch hubenĩch noh§ch a odch§zelo 

z p·dia, drĤelo Billa za ruku, obecenstvo tomu dalo spont§nn² prƠchod plnĩ 

uvolnŘn² a radosti. Lid® na to odpovŘdŘli t²m, Ĥe se sami stƎemhlav tlaĽili do 

modlitebn² Ǝady. Bill se modlil za nemocn® a nuzn® za pomoc² tlumoĽn²ka po 

dalĢ²ch deset hodin. Tito ĢpanŘlsky mluv²c² lid® pƎistupovali k JeĤ²Ģi Kristu 

s takovou dŘtinskou v²rou, Ĥe se uskuteĽnilo mnoho z§zrakƠ. Mezi stovkami 

tŘch, kteƎ² byli uzdraveni, byli i tito tƎi ApaĽĢt² indi§ni, kter® pƎivedl onen 

mision§Ǝ z rezervace.  

Bill dodrĤel sv® slovo a o nŘkolik dnƠ pozdŘji cestoval na vĩchod na jednu 

veĽern² bohosluĤbu v San Carlossk® rezervaci. Tento malĩ dƎevŘnĩ kostel²k 

nebyl schopen pojmout stovky a stovky Indi§nƠ, kteƎ² pƎich§zeli poslouchat 
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Billovo k§z§n² a tak mision§Ǝ pƎipojil mikrof·n, a zesilovaĽ k nŘkolika 

reproduktorƠm za dveƎmi. Rodiny rozprost²raly pƎikrĩvky na zem a sedali na nŘ 

naslouchaj²ce. Bill zaĽal promlouvat pr§vŘ pƎi z§padu slunce. ApaĽsk® Ĥeny byly 

tlumoĽnicemi.  

Pro svou Ĥivotn² l§sku k americk®mu z§padu, Bill hodnŘ pƎeĽetl a 

pƎemĩĢlel o nepƎ²zni osudu, kterĩ potkal tyto Indi§ny. Snad to zpƠsobila i kapka 

indi§nsk® krve v jeho Ĥil§ch, kter§ mu umoĤnila vĤ²t se do jejich situace. Onoho 

veĽera, kdyĤ otevƎel sv® srdce pro sv® rud® bratry a sestry, proĤ²val sv® k§z§n² 

hloubŘji neĤ obvykle. ƍekl tŘmto indi§nƠm, jak l²to mu je toho, jak nakl§dali b²l² 

lid® s jejich pƎedky. A uvŘdomoval si, Ĥe i v dneĢn² dobŘ z§jmy Indi§nƠ jsou 

zƎ²dka br§ny v ¼vahu vl§dou Spojenĩch st§tƠ. òAle je NŘkdo, kdo vĤdycky jedn§ 

poctivŘ,ó Ǝekl jim, òa t²m je P§n JeĤ²Ģ Kristus.ó 

KdyĤ Bill ukonĽil sv® k§z§n², zeptal se tŘch, kteƎ² si pƎ§li, aby se za nŘ 

pomodlil, aby vytvoƎili modlitebn² Ǝadu na prav® stranŘ. Nepostavil se ani jedinĩ 
indi§n. Bill se s pƎekvapen²m obr§til na tlumoĽnici a zeptal se, v Ľem je chyba. 

Ona nevŘdŘla. Snad byli vĢichni nedƠvŘƎiv².  

Mision§Ǝ se na chv²li vzd§lil do misijn² budovy, pƎivedl s sebou nŘkolik 

pomocn²kƠ, kteƎ² souhlasili s t²m, aby se postavili do modlitebn² Ǝady. Jako prvn² 

pƎiĢla Ĥena s dŘƖ§tkem pƎiv§zan®m na z§dech. Tato Ĥena neumŘla anglicky. 

Jakmile Bill vzal jej² pravou ruku do sv® lev® ruky, poc²til d®monickou vibraci. 

Poc²til nŘco, jako elektrickĩ Ģok, kterĩ pƎel®tl jeho ramenem k srdci. OpaĽn§ 

strana jeho ruky zrudla a otekla, a b²l® vr§sky se pohybovaly na kƠĤi. Bill Ǝekl do 

mikrofonu: òPan², ty m§Ģ pohlavn² nemoc.ó  

ģena si jej bedlivŘ prohl²Ĥela s pƎekvapivĩm vĩrazem ve tv§Ǝi, kterĩ se 

ptal: òOdkud to v²Ģ?ó Pak pƎiznala, Ĥe je to pravda.  

Bill jeĢtŘ st§le drĤel jej² ruku a vysvŘtloval j² dar uzdraven², popisoval, jak 

znamen² na jeho ruce mƠĤe podchytit vibrace nemoci, zpƠsobenĩch z§rodky. 

Pak sklonil hlavu, zavƎel oĽi a prosil JeĤ²Ģe Krista, aby vysvobodil tuto Ĥenu z jej² 

nemoci. KdyĤ otevƎel oĽi, jeho ruka byla norm§ln². Ti bl²Ĥe stoj²c² to mohli vidŘt. 

Ona byla uzdravena. Ohromen² poruĢilo Ǝadami tŘchto nedƠvŘƎivĩch lid².  

DalĢ² byla maminka, kter§ pƎivedla svou dceru. Bill uchopil dceru za ruku, 

obr§til se ke tlumoĽnici a Ǝekl: òNev²m, co s n² je. To nen² nemoc zpƠsoben§ 

z§rodkem, protoĤe nepociƖuji Ĥ§dnou reakci pƎ²tomnosti jin®ho z§rodku, kromŘ 

z§rodku Ĥivota.ó 
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V San Carlosk® rezervaci ApaĽƠ 

ProtoĤe maminka neumŘla mluvit anglicky, apaĽsk§ tlumoĽnice se j² 

musela zeptat, na co vlastnŘ ston§ jej² dcera. Pak tlumoĽnice vysvŘtlila: òOna je 

hluch§ ... nŘm§. PƎed mnoha lety j² to zpƠsobila horeĽka.ó 

Bill vzal d²vku na ruce a modlil se: òPane JeĤ²Ģi, pros²m uĽiſ, aby tito lid® 

tomu mohli porozumŘt.ó KdyĤ skonĽil modlitbu, vŘdŘl, Ĥe byla uzdravena. 

Pob²zel ji k tomu, aby promluvila. D²vka bl§bolila nŘco nesrozumiteln®ho. Bill 

vysvŘtloval: òCo nevidŘt se jej² ƎeĽ zlepĢ².ó  

TlumoĽnice se usm§la a Ǝekla: òOna mluvit ôhromadaô dobƎe uĤ teō.ó 

DalĢ² maminka pƎivedla sv®ho klouĽka. Bill ho vzal za ruku, ale nepoc²til 

rovnŘĤ Ĥ§dn® vibrace. KdyĤ se zeptal, co tomu chlapci je, maminka uchopila 
synka za vlasy a naklonila jeho hlavu, Ľ²mĤ pouk§zala na jeho Ģilhav® oĽi. 

Kdykoliv Bill spatƎil d²tŘ se Ģilhavĩma oĽima, vzpomnŘl si na svou Sharon Rose, 

Ĥe kdyĤ ona um²rala na z§nŘt mozkovĩch blan, jej² zrak se st§val Ģilhavĩ od 

bolest². Bill poprosil shrom§ĤdŘn®, aby sklonili sv® hlavy. Pak vzal na ruce toho 

mal®ho ApaĽe tak, aby hlava chlapce spoĽinula na jeho rameni a jeho zrak byl 

od nŘj odvr§cen. s veĢkerou upƎ²mnost², kterou mŘl, poprosil Boha za 

vysvobozen² toho d²tŘte. KdyĤ poc²til, Ĥe Duch Svatĩ chlapce uzdravil, poĤ§dal 

indi§ny, aby pozvedli hlavy. AniĤ by si to ovŘƎil, otoĽil Bill chlapce smŘrem k 
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obecenstvu. ApaĽi zamumlali s uzn§n²m. OĽi chlapce byly naprosto v poƎ§dku. 

Skrze tlumoĽnici Bill poprosil chlapce, aby vyboulil oĽi a tak zademonstroval sv® 

uzdraven². To bylo pƎesvŘdĽiv®. Prach se rozv²Ǝil ve vzduchu, kdyĤ ApaĽi dupali 

nohama a seƎazovali se do modlitebn² Ǝady po prav® BillovŘ ruce, aby se za nŘ 

modlil.  

Bill obdivoval jednoduchou v²ru ApaĽƠ. KdyĤ tito Indi§ni spatƎili uprostƎed 

nich pƠsoben² nadpƎirozena, otev²rali dokoƎ§n svoje srdce a skl²zeli pro sebe 

uĤitek. Star§ hrbat§ Ĥena se belhala o berl²ch zhotovenĩch z n§sad koĢƖat. Jej² 

vlasy byly vyzdoben® koĤenĩmi pruhy a jej² hnŘd§ kƠĤe byla za mnoh§ l®ta 

vr§ĢĽit§ od slunce a vŘtru. KdyĤ se pod²vala na Billa, slzy st®kaly po jej²ch 

vr§sk§ch na tv§Ǝi. Bill poc²til jej² v²ru, l§sku a respekt. PƎedt²m, neĤ se zaĽal 

modlit, pozvedla ruce s berlemi a podala mu je. Pak odeĢla bez pomoci z p·dia.  

V prƠbŘhu t®to noci se Bill modlil za dlouhou Ǝadu ApaĽƠ. KdyĤ se uĤ 

rozedn²valo, Bill si vĢimnul, Ĥe mnoz² indi§ni v modlitebn² ƎadŘ jsou od pasu 
dolƠ prom§Ľen². Zeptal se na to tlumoĽnice, kter§ mu objasnila: òZe zaĽ§tku si 

mysleli, Ĥe jsi podvodn²k. KdyĤ se narovnaly oĽi toho chlapce, mnoz² odeĢli do 

vzd§lenosti mnoha mil a pƎebrodili Ǝeku, aby pƎivedli sv® bl²zk®, aby ses za nŘ 

modlil.ó  

Dva indi§ni prom§Ľen² do pasu nesli na provizorn²ch nos²tk§ch 

z neopracovan®ho dƎeva nŘjak®ho muĤe. Tato noc byla chladn§. Bill se zeptal 

jednoho z tŘch dvou: òNeboj²Ģ se, Ĥe dostaneĢ z§pal plic?ó 

Ten muĤ odpovŘdŘl: òPostar§ se o mne JeĤ²Ģ Kristus. PƎinesl jsem sv®ho 

tat²nka. VŘƎ²m, Ĥe ho JeĤ²Ģ uzdrav².ó  

Bill vloĤil sv® ruce na toho star®ho chlap²ka a modlil se. òNechƖ tŘ P§n 

JeĤ²Ģ uzdrav².ó Tito dva muĤi odnesli toho star®ho muĤe z p·dia. KdyĤ se Bill 

pomodlil za nŘkolik dalĢ²ch, uslyĢel jak nŘkdo kƎiĽ². KdyĤ se rozhl®dl po pƠvodci, 

spatƎil onoho star®ho muĤe stoj²c²ho o vlastn² s²le, jak kƎiĽ² a m§v§ svĩmi 

dƎevŘnĩmi nos²tky ve vzduchu.  

Na druhĩ den r§no se zeptali indi§ni Billa, zda r§d lov². Bill vŘdŘl, Ĥe v t®to 

apaĽsk® rezervaci je z§kaz lovu pro neindi§ny a tak povaĤoval jejich pozv§n² za 

poctu. òAno, lov²m r§d.ó Jeli tedy na horskĩch pon²c²ch do kaſonu. Jejich lov byl 

b§jeĽnĩ. Divoc² krocan² byli tak tlust², Ĥe je Bill mohl sotva un®st. 



 

 

V kvŘtnu roku 1947 byl 

William Branham svŘdkem jednoho 

z nejvyj²meĽnŘjĢ²ch z§zrakƠ, jakĩ 

doposud spatƎil. Pr§vŘ konal tĩdenn² 

stanov§ shrom§ĤdŘn² v Vandaliu, 

Illinois. Jako obvykle z§stup lid² 

pƎet®kal aĤ na parkoviĢtŘ. BŘhem 

prvn²ho veĽera Bill vyslovil to stejn® vyzv§n² jak® dŘlal v kaĤd®m mŘstŘ od doby 

shrom§ĤdŘn² mezi ĢpanŘlsky hovoƎ²c²mi lidmi, pƎed mŘs²cem v Phoenixu. ƍekl: 

òPƎiveōte sem ten nejbeznadŘjnŘjĢ² pƎ²pad a poskytnŘte mi dost Ľasu, abych se 

za nŘj pomodlil, a mohu v§m zaruĽit, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus tuto osobu uzdrav² 

pƎedt²m, neĤ opust² p·dium.ó 

DopƎedu pƎiĢla Ĥena a pƎivezla sv®ho 16 let®ho syna. Naklonila se k 

Billovi a nŘco mu poĢeptala. Bill se otoĽil k mikrof·nu a Ǝekl: òTato maminka 
Ǝ²k§, Ĥe jej² syn se narodil slepĩ.ó z obecenstva se povznesl Ģum plnĩ napŘt² a 

¼Ĥasu: òZdaliĤ si netrouf§me od Boha Ĥ§dat pƎ²liĢ moc?ó Ale Bill vŘƎil Bohu, Ĥe to 

uĽin². Byl v minulosti svŘdkem tolika z§zrakƠ, Ĥe si byl jist t²m, Ĥe u Boha jsou 

vĢechny vŘci opravdu moĤn® pro ty, jenĤ vŘƎ². VloĤil ruce na ramena slep®ho 

chlapce a prosil o z§zrak ve jm®nu JeĤ²Ģe.  

Minuty se prot§hly na pƠl hodiny ... pak na hodinu ... hodinu a pƠl ... 

vĩsledek se nechtŘl dostavit. D®ĢƖ vytrvale buĢil o stanov§ pl§tna. Z§stup lid² se 

st§val nerv·zn². Mnoz² lid® si bezpochyby kladli ot§zku, jak dlouho asi 

evangelista vytrv§ v modlitbŘ za vŘc, jenĤ se jevila naprosto nemoĤn§. 

KoneckoncƠ chlapec se nevidomĩ narodil. Ale v²ra Billa nikdy nezakol²sala, 

stejnŘ tak neochabla jeho jednoduch§ modlitba. Ve sv®m srdci si uchov§val 

slova andŘla: òBudeĢ-li upƎ²mnĩ a pƎimŘjeĢ-li lidi, aby ti vŘƎili, nic pƎed tvou 

modlitbou neobstoj², ani rakovina.ó 

Po uplynut² hodiny a tƎi ĽtvrtŘ modlitby se chlapec najednou zaĽal tƎ§st. 

ġkubnul hlavou nejdƎ²ve vlevo a potom vpravo. Pak jeknul a vyĢkubnul se Billovi 

z jeho rukou a couvl zpŘt do n§ruĽe maminky. Ona jej pevnŘ objala, zat²mco on 

vyd§val ze sebe neartikulovan® zvuky, m§val na vĢechny strany rukama, nejdƎ²v 

pozvedl ruce k svŘtlƠm, pak k jinĩm objektƠm kolem sebe. VĤdyƖ vidŘl!  

Vlna v²ry v moc JeĤ²Ģe Krista k uzdraven² zachv§tila shrom§ĤdŘn². 

v jednom a tom sam®m okamĤiku se staly stovky z§zrakƠ - ochrnut² povstali 

z invalidn²ch voz²ĽkƠ nebo odhazovali sv® berle a povst§vali z nos²tek. Zd§lo se, 

Ĥe nen² nic nemoĤn®ho.  
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Po skonĽen® bohosluĤbŘ uv§dŘĽi dali na hromadu vĢechny ty rozh§zen® 

pomƠcky jako voz²Ľky a berle. Bill, kterĩ jeĢtŘ st§l za kazatelnou pozoroval tuto 

pr§ci s neskrĩvanou radost² a uspokojen²m. ģena s chlapcem se vr§tili do stanu 

a proch§zeli uliĽkami posypanĩmi pilinami, pƎich§zeli k nŘmu. To byl pr§vŘ ten 

chlapec, slepĩ od narozen². Teō vedl svoji maminku a vystupovali po schodech 

na p·dium.  

OĽi chlapce byly vlhk® vzruĢen²m. òƍekl jsem mamince, Ĥe bych jeĢtŘ 

chtŘl vidŘt toho muĤe, kterĩ otevƎel moje oĽi.ó  

Bill se usm§l. òDouf§m, Ĥe ho jednou uvid²Ģ, protoĤe to byl P§n JeĤ²Ģ 

Kristus, kterĩ tv® oĽi otevƎel.ó  

Chlapec vsunul ruku pod Billovu v§zanku, vyt§hl ji a odt§hl ji od Billovy 

hrudi. òTo je ta vŘc, kter® se Ǝ²k§ v§zanka?ó Chlapcova maminka, kter§ st§la za 

n²m propukla v radostnĩ pl§Ľ.  

NeĤ se Bill vr§til do hotelu bylo kolem druh® hodiny nad r§nem. v pokoji 
byl spolu se svĩm synem Billy Paullem a svĩm bratrem Donnym. Donny byl 

nejmladĢ²m Billovĩm bratrem, bylo mu dvacet. Pom§hal mu bŘhem vĢech 

shrom§ĤdŘn² rozd§vat modlitebn² l²stky, pom§hal mu udrĤovat k§zeſ pƎi 

modlitebn²ch Ǝad§ch a seƎazovat lidi touĤ²c² po modlitbŘ, kdyĤ pƎich§zeli. 

Jeden§ctiletĩ Billy Paul pƎijel sp²Ģe pro z§bavu. ġkola uĤ konĽila a tak mu Bill 

dovolil bŘhem letn²ho obdob², zavŘsit se mu za paty.  

Tento hotelovĩ pokoj mŘl dvŘ dvojit® postele. Donny s Billy Paulem spali 

v jedn® z nich. Bill si obl®kl pyĤamo, vlezl do druh® postele a kr§tce nato usnul.  

Pouze o nŘkolik minut pozdŘji s n²m nŘco trhlo a probudil se. òCopak, uĤ 

je r§no?ó ProbŘhlo mu mysl², kdyĤ uvidŘl Ĥhouc² svŘtlo, jak s²lilo v temn®m 

pokoji. òM§m pocit jako bych pr§vŘ usnul. Aj, okamĤik. PƎece okno je na druh® 

stranŘ pokoje. Zde je pouze stŘna.ó 

Intenzita svŘtla rostla. Nyn² uĤ vypadalo jako svŘt®lkuj²c² obl§Ľek bez 

vĩraznĩch okrajƠ. Bill vŘdŘl, Ĥe to byl duch; ale jeĢtŘ nebyl schopen postƎehnout, 

o jak®ho ducha Ģlo. KdyĤ se modlil za nemocn® bylo vym²t§no a vyhoĢtŘno 

z jejich hostitelƠ tolik d®monƠ, Ĥe by nebylo nic neobvykl®ho, kdyby jej po 

skonĽen² bohosluĤby nŘkterĩ z tŘchto duchƠ sledoval do jeho hotelov®ho 

pokoje. v takovĩch pƎ²padech pociƖoval ve sv®m pokoji jejich n§tlak po cel® 

hodiny a nŘkdy mohl slyĢet jejich hlasy jako cinkaj²c² zvonky.  

Bill vyklouzl z pod pƎikrĩvky a poklekl vedle lƠĤka, zavƎel oĽi a modlil se. 

Jeho srdce buĢilo ¼zkost² z pƎ²tomnosti nadpƎirozena. C²til tlak ducha, kterĩ se k 

nŘmu bl²Ĥil. PƎedt²m, neĤ se pƎibl²Ĥil ke konci postele, Bill vŘdŘl, Ĥe to je andŘl 

P§nŘ - vŘdŘl, neboƖ mŘl ten stejnĩ pocit jako pƎed rokem v jeskyni, kdyĤ se 
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setkal s t²m andŘlem a obdrĤel pro sebe povŘƎen². To byl jinĩ pocit neĤ ten, kterĩ 

pƠsobily duchy d®monick®, se kterĩmi se utk§val v modlitebn²ch Ǝad§ch. Tito 

duchov® byli na pocit zl² a hroziv²; tento duch vn§Ģel svatou a uctivou inspiraci.  

Bill Ǝekl: òĎ, Nebeskĩ OtĽe, s jakĩm slovem jsi poslal sv®ho andŘla? TvƠj 

sluĤebn²k naslouch§.ó  

OdpovŘō se nedostavila ihned. Bill Ľekal. I kdyĤ jeho oĽi byly zavƎen® 

vŘdŘl, Ĥe andŘl je st§le pƎ²tomen. Mohl pociƖovat pƎ²tomnost andŘla stoj²c²ho na 

konci sv® postele. Po pŘti minut§ch se andŘl pƎibl²Ĥil natolik, Ĥe se vzn§Ģel pƎed 

Billem nad postel². A potom tak zƎetelnŘ, jako kdyĤ by mluvil s jinĩmi lidmi, mohl 

slyĢet hlubokĩ, rezonantn² hlas andŘla, kterĩ Ǝekl: òTvĩm posl§n²m bylo modlit 

se za nemocn®. Ty ses pƎ²liĢ upnul k daru uzdraven² a pƎedv§dŘn² z§zrakƠ. 

Pokud v tom budeĢ pokraĽovat, lid® ti neuvŘƎ², dokud nespatƎ² z§zraky.ó  

Tato slova nebyla pronesena vĩhrƠĤnŘ a pƎesto bodla Billa do srdce 

jakoby noĤem. PƎiĢla mu na mysl ta vyzv§n², kter§ pron§Ģel ve svĩch 
shrom§ĤdŘn²ch bŘhem posledn²ch mŘs²cƠ. òPƎiveōte sem ten nejbeznadŘjnŘjĢ² 

pƎ²pad a mohu v§m zaruĽit, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus tuto osobu uzdrav² pƎedt²m ...ó Bill 

nevŘdŘl, Ĥe se P§nu nel²bilo dŘlat takov® vĩzvy; Ģlo mu pƎece jen o zveleben² 

moci JeĤ²Ģe Krista pƎed lidmi. Ale dobr® ¼mysly jeĢtŘ nemus² znamenat, Ĥe to je 

spr§vn®. Bill tedy pokornŘ pƎiznal: òNikdy v²ce to neudŘl§m, pomoz mi, BoĤe.ó  

Poc²til, jak se andŘl od nŘj vzdaluje. Bill otevƎel oĽi a spatƎil jej, jak se 

nach§z² v polovinŘ m²stnosti mezi posteli a malĩm umyvadlem v rohu. Vzn§Ģel 

se ve vzduchu, krouĤil a pulsoval vĢemi barvami duhy. Bill ho na chv²li 

pozoroval. C²til ¼levu, jako kdyby jeho hƎ²ch byl odpuĢtŘn. Najednou instinktivnŘ 

Ǝekl: òZdaliĤ mƠj P§n dovol², aby tŘ mƠj syn mohl uvidŘt?ó 

To nebyla bezdƠvodn§ Ĥ§dost. Od chv²le, kdy Bill zaĽal cestovat po 

Spojenĩch st§tech, Billy Paul byl posedlĩ myĢlenkou, Ĥe by mohl ztratit sv®ho 

otce. ļastokr§t kdyĤ se louĽili, Billy Paul nal®havŘ prosil: òTat²nku, neopouĢtŘj 

n§s. Maminka zemƎela a kromŘ tebe mi nic nezƠstalo. Boj²m se, Ĥe odjedeĢ a 

nikdy se nevr§t²Ģ.ó SamozƎejmŘ, Ĥe Bill se jej snaĤil ukonejĢit. Ale pokaĤd® 

musel Bill pouĤ²t jeĢtŘ jinou myĢlenku, pro zdƠvodnŘn² sv®ho odjezdu. UvaĤoval 

o tom, co JeĤ²Ģ Ǝekl: òKdokoliv by neopustil vĢechno a nen§sledoval Mne, nen² 

hoden bĩt mĩm uĽedn²kemó - a s t²m pokaĤd® Bill odjel. Ale nikdy nebylo pro nŘj 

jednoduchou z§leĤitost² opouĢtŘt sv®ho syna v takov® t²sni. Teō, kdyĤ kleĽel 

vedle sv® postele ve Vandalii, v Illinois a to nadpƎirozen® svŘtlo se vzn§Ģelo ve 

vzduchu, a Billy Paul spal ve vedlejĢ² posteli - napadlo Billa, jestli by jeho syn 

nechtŘl jednou uvidŘt andŘla P§nŘ, snad by si pak uvŘdomil, jak je dƠleĤit® pro 

jeho tat²nka, kdyĤ ho obĽas opouĢt² kvƠli sluĤbŘ pro P§na.  
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AĽkoliv andŘl nedal Billovi pƎ²mou odpovŘō na jeho prosbu, kaĤdop§dnŘ 

se nevzd§lil. Bill to pƎijal jako souhlas. NechtŘl obch§zet kolem postele, ale 

snaĤil se Billy Paula probudit hlasitĩm Ģepotem: òBilly, psst ... Billy!ó Chlapec se 

ani nepohnul a tak Bill to zkusil se svĩm bratrem. òDonny, Donny!ó RovnŘĤ 

neobdrĤel odpovŘō. Bill tedy vzal polĢt§Ǝ a hodil jim na jejich postel. Zas§hl 

Donnyho do hlavy, ale doc²lil pouze to, Ĥe si odsunul polĢt§Ǝ z obliĽeje. òDonny!ó 

Bill zaĢeptal znovu.  

Pohnul se a zabruĽel:, òAno, co si pƎejeĢ?ó 

òDonny, pros²m, probuō Billa.ó  

Donny se ospale posadil na lƠĤku, aby mohl zatƎ§st Billy Paulem. òBilly, 

probuō se. Tat²nek tŘ vol§.ó  

Billy Paul sebou hodil a napƠl pootevƎel v²Ľka.  

òCo si pƎejeĢ, tati?ó 

Donny si ihned lehnul na z§da a tak mohl spatƎit ten nadpƎirozenĩ oheſ 
planouc² ve vzduchu. s hrƠzou zajeĽel a otoĽil se na druhĩ bok, z§dy k andŘlovi. 

To zpƠsobilo, Ĥe se Bill ¼plnŘ probudil. KdyĤ chlapec spatƎil to svŘtlo, zakƎiĽel. 

VyskoĽil z lƠĤka a vrhl se do otcovy n§ruĽe s kƎikem: òZachraſ mŘ, tati, zachraſ 

mŘ.ó  

Bill pƎitiskl syna k sv®mu srdci a konejĢil ho: òMil§Ľku, to ti neubl²Ĥ². To je 

andŘl P§nŘ, kterĩ vede tv®ho tat²nka. Pr§vŘ jsme spolu mluvili a j§ jsem ho 

poĤ§dal, zda bys ho mohl vidŘt, aby ses nestaral, kdyĤ tŘ opouĢt²m pro d²lo 

P§nŘ.ó  

Billy Paul se jeĢtŘ jednou pod²val na to nadpƎirozen® svŘtlo. Tentokr§t 

spatƎil b²le odŘn®ho muĤe, stoj²c²ho na podlaze se zaloĤenĩma rukama a 

zrakem soustƎedŘnĩm na sebe.  

Najednou se tento muĤ promŘnil v b²lou p§ru, kter§ rychlost² svŘtla 

vyrazila z pokoje. Kupodivu to vypadalo, jakoby se v m²stŘ, kde st§l andŘl 

vzn§Ģel odlesk podobaj²c² se duze.  

Na druhĩ den r§no se Bill postavil k oknu sv®ho hotelov®ho pokoje a 

pohledŘl dolu na ulici. Policejn² odd²l odv§Ĥel dobytĽ²m n§klaō§kem invalidn² 

voz²ky, berle, nos²tka, vzpŘry - zdravotn² pomƠcky, kter® zƠstaly po uplynul® 

uzdravovac² bohosluĤbŘ. Za n§klaō§kem pochodovali lid®, kterĩm tyto vŘci 

kdysi patƎily. Zp²vali obl²benou Billovu p²sniĽku: òJenom vŘƎ, jenom vŘƎ, vĢecko 

pak moĤn® je, jenom vŘƎ.ó  

Bill plakal radost², kdyĤ si pomyslel, jak v²ra vĢech tŘchto lid² byla 

inspirovan§ minul®ho veĽera jedinĩm z§zrakem - slepĩm od narozen² chlapcem, 
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kterĩ byl uzdraven. Je sice pravda, Ĥe hodina a tƎiĽtvrtŘ modlitby je dlouhou 

dobou - dobou vŘnovanou jedin® osobŘ, zat²mco stovky dalĢ²ch lid² Ľekaly, aĤ 

pƎijdou na Ǝadu. Ale copak tento prƠvod nen² jasnĩm dƠkazem, Ĥe to ¼sil² st§lo 

za to?  

Billy si myslel, Ĥe pochopil andŘlsk® napomenut² z minul®ho veĽera. Dnes 

r§no si nebyl tak zcela jist, jestli mu porozumŘl. 



 

 

Kdekoliv William Branham 

poƎ§dal sv® kampanŘ byl svŘdkem 

velikĩch z§stupƠ lid² a velkolepĩch 

vĩsledkƠ. v Ľervnu roku 1947 str§vil 

dalĢ² dva tĩdny v Jonesboro 

v Arkansasu. StejnŘ tak jako 

v minul®m roce zam²Ǝily do mŘsta 

tis²ce lid² z cel®ho jihu. Tentokr§t se 

Billy snaĤil ĢetƎit svou energi². M²sto toho, aby se celĩ den a noc modlil za 

nemocn® jako pƎed rokem, konĽil kaĤdou bohosluĤbu ve dvŘ hodiny v noci. 

PƎesto jej ¼nava souĤila d§l. KromŘ tŘlesn®ho vyĽerp§n², zpƠsoben®ho 

kaĤdodenn²m potĩk§n²m se s d®mony, nenach§zel odpoĽinut² ani bŘhem dne. 

Buōto mu nedovolovaly sp§t nervy nebo se kolem vyv²jela takov§ situace, kter§ 

vyĤadovala okamĤitĩ z§sah.  

Jednou r§no jeho hostitel, pastor Young Brown, zaklepal na jeho dveƎe a 

Ǝekl: òBratƎe Branhame, nerad tŘ probouz²m, ale toto je nouzovĩ pƎ²pad. Mus²m 

si s tebou promluvit.ó  

òPojō d§l, bratƎe Browne.ó  

òDnes r§no jsem mŘl telefon od jist®ho otce z El Dorada, v Arkansasu. 

Jmenuje se Myrrick. Jeho dcera uĤ patrnŘ zemƎela na rakovinu, ale on se chtŘl 

dozvŘdŘt, zda bys nepƎijel se za ni pomodlit.ó 

òEl Dorado leĤ² odsud hezkĩ kus cesty, Ĥe?ó 

òAno, asi 230 mil. M§m letadlo Cessna, kter® je pƎipraven®, aby tŘ tam 

dopravilo, pokud jen budeĢ cht²t.ó  

Bill poc²til, Ĥe Duch Svatĩ si to pƎeje a tak Ǝekl: òAno - mohu vyrazit bŘhem 

30 minut.ó  

KdyĤ toto soukrom® letadlo pƎist§lo v El Doradu, na pƎist§vac² ploĢe Ľekal 

l®kaƎ, kterĩ se setkal s Billem a odvezl jej do domu Merrikovĩch. BŘhem cesty 

poskytl l®kaƎ Billovi nŘkter® informace. òLaddii Myrrickov® je 28 let. BratƎe 

Branhame, tato Ĥena nemŘla na rƠĤ²ch ustl§no. Byla ochrnuta n§sledkem 

dŘtsk® obrny a kdyĤ jeĢtŘ byla d²vkou, za¼toĽila na ni tato rakovina. PƎed dvŘma 

tĩdny jsem otevƎel jej² bok a vyoperoval tƎ²kilovĩ n§dor. Teō to narostlo znovu. 

Nakolik tomu rozum²m, nen² pro ni Ĥ§dn§ nadŘje.ó  

Na dvorku Ľekalo na Billa asi patn§ct lid², rodiĽe, sourozenci, tetiĽky, 

strĩcov® a bratranci. Podali si ruce a vĢichni se odebrali do kuchynŘ. Bill se 

zeptal: òZn§ Laddie svƠj zdravotn² stav?ó 
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òNikoliv,ó odpovŘdŘl otec. òNikdy jsme j² to neozn§mili. Mysleli jsme si, Ĥe 

tak je to lepĢ². NeƎ²kej j² to, bratƎe Branhame.ó  

òTo nemohu sl²bit.ó Bill zpozoroval, Ĥe otec to pƎijal s nelibost². Teō 

neplaĽte, to by jenom oslabovalo vaĢi v²ru. Mus²te bĩt pevn² a vŘƎit, Ĥe P§n JeĤ²Ģ 

mƠĤe vaĢi dceru uzdravit. Jste kƎesƖan®?ó 

òNe, bratƎe Branhame. Laddie je tou jedinou mezi n§mi, kter§ je 

kƎesƖankou. Mysl²me si, Ĥe jsme na tom velice ĢpatnŘ. Domn²v§me se, Ĥe to je 

dƠvod, proĽ ji BƠh chce od n§s vz²t.ó  

Bill uvidŘl svoji pƎ²leĤitost. òJestliĤe BƠh dovol² t®to mlad® ĤenŘ Ĥ²t, je mi 

ochoten kaĤdĩ jeden z v§s sl²bit, Ĥe bude Ľinit pok§n² ze svĩch hƎ²chƠ a Ĥe 

odevzd§ sv® srdce JeĤ²Ģi Kristu, d§ se pokƎt²t, a povede kƎesƖanskĩ Ĥivot?ó 

JednomyslnŘ souhlasili. Bill vstoupil do loĤnice s§m. Laddie byla velice 

bled§ a otekl§; vskutku vypadala na Ĥenu, kter§ uĤ m§ seĽten® dny. Bill se j² 

pƎedstavil.  

Laddie Ǝekla: òBratƎe Branhame, rozum²m tomu, Ĥe mƠĤeĢ Ǝ²ci lidem, co je 

tr§p².ó  

òAno, pan², jistŘ Ĥe mohu, s BoĤ² pomoc².ó  

òBratƎe Branhame, mƠĤeĢ mi ale Ǝ²ci, co je zl®ho se mnou? Oni mi to 

nechtŘj² Ǝ²ct.ó  

òAno, pan².ó Svou levou rukou uchopil jej² pravou ruku a poc²til vibrace 

rakoviny, prudk®, smrteln®.  

ò To je rakovina,ó Ǝekl. òAle tvƠj l®kaƎ mi to Ǝekl uĤ pƎedt²m. Tak® mi Ǝekl, 

Ĥe pƎedpokl§d§ Ľas tv®ho odchodu bŘhem n§sleduj²c²ch dvou tƎ² dnƠ. Jsi 

hotov§?ó 

Klidnĩ, milĩ ¼smŘv se objevil na oteklĩch rtech. òBratƎe Branhame, jsem 

pƎipraven§ ... Jsem kƎesƖankou a mezi mnou, a mĩm Spasitelem nen² Ĥ§dn§ 

pƎek§Ĥka. Ale pƎ§la bych si, aby i moji pƎ²buzn² mohli bĩt spaseni. SnaĤila jsem 

se je v®st ke Kristu, ale bezvĩslednŘ.ó  

Bill ji popl§cal po ruce a Ǝekl: òSnad tohle je pƎ²leĤitost, po kter® jsi 

touĤila. Oni tŘ maj² velice r§di. VĢichni mi sl²bili, Ĥe jestliĤe se uzdrav²Ģ, budou 

slouĤit Bohu.ó  

Bill poklekl vedle lƠĤka a zaĽal se modlit, pƎiĽemĤ st§le drĤel Laddinou 

oteklou ruku. Po nŘkolika minut§ch vibrace rakoviny zmizely.  
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Laddie se zaĽala tƎ§st. òBratƎe Branhame, pr§vŘ jsem poc²tila ve sv®m 

tŘle proj²t nŘco studen®ho. Nev²m, co se stalo, ale c²t²m se zvl§ĢtnŘ. ProstŘ v²m, 

Ĥe znovu budu zdrav§.ó  

òAno, sestro Laddie,ó souhlasil Bill. òP§n JeĤ²Ģ usmrtil Ĥivot tv® rakoviny.ó  

Stav Laddie Myrrickov® se pozvolna zlepĢoval. Jej² rodina tomu Ǝ²kala 

z§zrak - stejnŘ tak jej² pƎ§tel®, soused® a l®kaƎ. Ale William Branham dal 

pƎednost slovu uzdraven². Domn²val se, Ĥe z§zrak se od uzdraven² liĢil, aĽ 

poch§zelo oboj² od Boha . PƎi uzdraven² BƠh probouz² pƎ²rodn² z§kony k obnovŘ 

lidsk®ho zdrav². A proto uzdraven² prob²h§ v nŘjak® Ľasov® lhƠtŘ, v souladu 

s pƎ²rodn²mi z§kony fyziologie a biochemie. Na druh® stranŘ z§zrakem se 

rozum² okamĤitĩ, oĽividnĩ skutek navzdory vĢem pƎ²rodn²m z§konƠm. NapƎ²klad, 

kdyĤ kazatel Shepherd proĢel modlitebn² Ǝadou v Jonesboro s velikĩm n§dorem 

na sv® Ģ²ji, Bill ve jm®nu JeĤ²Ģe pok§ral toho d®mona a rakovina dostala 

okamĤitŘ b²lou barvu a pak odpadla na kazatelnŘ a v§lela se pod nohama Billa. 
Pan Shepherd se sehnul, zvednul n§dor a odch§zel s j§s§n²m z p·dia. Po 

nŘkolika dnech pƎiĢel, aby vydal svŘdectv² o uzdravuj²c² moci JeĤ²Ģe Krista a 

pƎinesl s sebou tento n§dor uloĤenĩ v lihov®m roztoku, a rovnŘĤ uk§zal 

prohlubeſ na Ģ²ji, kde ten n§dor byl. To byl rozhodnŘ z§zrak - naprost§ 

nemoĤnost pro vŘdu, aĽ skuteĽn§. Ale zotaven² Laddie Myrrickov®, aĽkoliv 

pƎipadalo stejnŘ z§zraĽn®, nazval Bill uzdraven²m, neboƖ trvalo nŘkolik tĩdnƠ, 

neĤ se zcela uzdravila.  

Ale jelikoĤ vĩsledek uzdraven² a z§zrakƠ byl v podstatŘ stejnĩ, Bill 

povaĤoval i jeden i druhĩ jako stejnŘ dobrĩ. AĽ ne vĢichni jeho spolupracovn²ci 

to pƎij²mali stejnŘ. Kazatel Kidson, kterĩ organizoval Billovou srpnovou kampaſ 

v KanadŘ vŘƎil, Ĥe jestliĤe lid® budou svŘdky nŘkolika z§zrakƠ na zaĽ§tku kaĤd® 

uzdravovac² bohosluĤby, Ĥe to vzbud² u vĢech lid² v budovŘ v²ru. A tak pokaĤd® 

kdyĤ vytv§Ǝeli modlitebn² Ǝadu - nejdƎ²ve to bylo v Saskatoonu v provinci 

SaskaĽevan, pak v Edmontonu v AlbertŘ, a na konec v Calgary - pan Kidson 

pƎich§zel do dlouh® Ǝady lid² a vybral dva nebo tƎi pƎ²pady, kter® pƎivedl na 

zaĽ§tek Ǝady. NŘkdy se jednalo o hluch®ho ĽlovŘka nebo slep®ho, Ģilhav®ho, 

nebo mrz§ka - zkr§tka takov®ho, jehoĤ uzdraven² mohlo bĩt zjevnŘ pozorov§no 

obecenstvem a oznaĽeno z§zrakem.  

Na poĽ§tku kampanŘ v Calgary, Alberta, se kazatel Kidson rozhodl, Ĥe by 

bylo velice zaj²mav® zjistit, co by se stalo, kdyby se modlitebn² Ǝada sest§vala 

vĩhradnŘ ze zmrzaĽenĩch lid². Ozn§mil tedy, Ĥe m§ v ¼myslƠ takovou modlitebn² 

bohosluĤbu uspoƎ§dat v p§tek veĽer. Propagoval ji jako òƎadu z§zrakƠó a 

òzmrzaĽen²ó definoval jako stav ĽlovŘka s viditelnou tŘlesnou vadou (handicap). 
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KdyĤ se Bill o tomto ¼myslu dozvŘdŘl, nesl to nelibŘ. VzpomnŘl si na 

andŘlsk® napomenut²: òPƎ²liĢ ses upnul k daru uzdraven² a pƎedv§dŘn² 

z§zrakƠ.ó Bill sl²bil Bohu, Ĥe uĤ nikdy nebude nab§dat lidi, aby k nŘmu pƎivedli 

ten nejhorĢ² pƎ²pad, kterĩ naleznou. PƎesnŘ ƎeĽeno, on svƠj slib dodrĤel - uĤ 

nikdy neudŘlal tuto vĩzvu. Ale uvŘdomoval si rovnŘĤ to, Ĥe bratr Kidson pƎiv§d² 

na zaĽ§tek Ǝady nŘkter® z nejhorĢ²ch pƎ²padƠ a Bill proti tomu nic nenam²tal. 

Ale co vlastnŘ andŘl m²nil slovem: òUp²nat?ó - KdyĤ se Bill pozastavoval nad t²m, 

co by mŘl vlastnŘ udŘlat, vzpom²nal si na vĢechna ta l®ta, bŘhem nichĤ byl 

vyvrhelem lidsk® spoleĽnosti. Teō mŘl v cel® zemi sv® zast§nce a pƎ§tele, bratr 

Kidson byl jedn²m z nich. JestliĤe mu bratr Kidson dƠvŘƎoval, copak mu nemŘl 

tuto dƠvŘru oplatit? Bill tedy svolil k t®to ƎadŘ z§zrakƠ s t²m, Ĥe uvid², co se 

z toho vyklube. 

Onoho p§teĽn²ho veĽera se mŘlo konat jedno z nej¼ĤasnŘjĢ²ch 

kƎesƖanskĩch shrom§ĤdŘn² od dob, kdy JeĤ²Ģ konal svou obchƠzku po bƎez²ch 
Galilejsk®ho jezera, òuzdravuje vĢelikou nemoc i vĢelikĩ neduh v lidu.ó Do Ǝady 

z§zrakƠ pƎiĢlo v²ce neĤ 600 lid². Hluch® dŘti slyĢely sv® rodiĽe; Ģilhav® oĽi byly 

v poƎ§dku a slep® oĽi spatƎily svŘtlo; chrom² znovu chodili, odhazuj²ce sv® hole 

a berle; lid® pƎin§Ģeni na nos²tk§ch n§slednŘ pom§hali pƎi vykl²zen² svĩch 

vlastn²ch zdravotn²ch pomƠcek. VĢichni, kteƎ² pƎiĢli do modlitebn² Ǝady, pƎijali 

svƠj z§zrak. Ti, kteƎ² byli svŘdky t®to ¼Ĥasn® pod²van®, jak by jeĢtŘ mohli d§l 

pochybovat o tom, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus Ĥije? 

Jedn²m z tŘchto lid² byl Ukrajinec jm®nem BardanĽuk, kterĩ se narodil 

s jednou nohou kratĢ² asi o 10 cm neĤ druhou. Jako n§hradu nosil speci§ln² 

botu na vysok® podr§Ĥce, ale jeho v²ra byla tak velik§, Ĥe si pƎinesl s sebou do 

modlitebn² Ǝady p§r obyĽejnĩch bot. Tyto nov® boty mŘl sv§z§ny tkaniĽkami a 

povŘĢen® na krku, aby to obecenstvo mohlo vidŘt. Po modlitbŘ odeĢel ve svĩch 

novĩch bot§ch a ten starĩ p§r nechal leĤet na p·diu.  

DalĢ² ¼Ĥasnĩ z§zrak se stal 33 let®mu muĤi, kterĩ str§vil vŘtĢinu sv®ho 

Ĥivota na invalidn²m voz²ku. Tento muĤ byl tŘĤce handicapovanĩ; jeho ruce a 

nohy byly bezvl§dn® a nefunkĽn². Jeho maminka mu dŘlala opatrovnic² a 

pƎivezla jej na Billova shrom§ĤdŘn² v KanadŘ - nejdƎ²ve do Saskatoonu, pak do 

Edmontonu - zoufale se snaĤila dostat sv®ho syna do modlitebn² Ǝady, ale vĤdy 

bez¼spŘĢnŘ. v Calgary se vyĽerpaly jej² prostƎedky a myslela si, Ĥe se bude 

muset vr§tit domƠ s nepoƎ²zenou. KdyĤ ale uslyĢela ozn§men² kazatele Kidsona 

o kon§n² òƎady z§zrakƠó v p§tek veĽer, vĩhradnŘ pro mrz§ky a handicapovan® 

lidi, dala svƠj svatebn² prstĩnek do zastav§rny, aby z²skala pen²ze potƎebn® k 

prodlouĤen² sv®ho pobytu do konce tĩdne.  
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Nyn² byl p§tek veĽer a ten mladĩ muĤ Ľekal na sv® poƎad² v òƎadŘ 

z§zrakƠ.ó PƎed n²m st§la pouze jedna osoba - dev²tilet§ holĽiĽka s pokƎivenou 

p§teƎ². Donny Branham pomohl d²vence vyj²t po schodech na p·dium.  

Bill poloĤil ruce na jej² nohu a poprosil P§na JeĤ²Ģe, aby se nad n² 

smiloval. Bill poc²til, jak se jeho ruka poohƎ§la; jako kdyby se vlna energie 

klouzavĩm pohybem pƎesunula do jej² nohy. v n§sleduj²c²m okamĤiku se d²vĽina 

p§teƎ narovnala s Ǝadou praskavĩch zvukƠ. Zat²mco obecenstvo propuklo 

v j§sot a vytrĤen², Bill poloĤil svou Bibli na d²vĽinu hlavu a pƎimŘl ji chodit sem a 

tam po p·diu. Proch§zela se s tou Bibl² tak hbitŘ jako akrobatka v cirkuse, jej² 

p§teƎ byla rovn§ a funkĽn². Nyn² tedy pƎiĢla Ǝada na toho mlad®ho muĤe na 

invalidn²m voz²ku. Donny Branham pƎivezl toho òquadruplegikaó6 na p·dium. 

Bill si jenom letmo prohl®dl jeho skrĽen® ¼dy a jeho srdce k nŘmu pƎilnulo. 

Celĩch 35 minut ¼pŘnlivŘ prosil P§na o uvolnŘn² toho muĤe z jeho 

politov§n²hodn®ho stavu. Pak v jednom okamĤiku Bill poc²til, jak d®monick§ s²la 
¼stupuje.  

Mladĩ muĤ to tak® poc²til a z§pasil o uveden² do pohybu svĩch ¼dƠ. Jedna 

ruka se uvolnila Ľ§steĽnŘ; pak se zaĽala hĩbat noha; pak se pozvedla ta druh§ 

ruka vĩĢ neĤ ta prvn². On se sv²jel celĩ bez sebe, kdyĤ c²til jak se novĩ Ĥivot vl®v§ 

do jeho mrtvĩch konĽetin, ale v ten veĽer ze sv®ho voz²ku nevstal.  

Na druhĩ veĽer se konala Billova bohosluĤba v Calgary. Shrom§ĤdŘn² 

zah§jil Jack Moore a vedl p²snŘ, zat²mco se Bill modlil mimo jeviĢtŘ a oĽek§val 

na svou p²seſ òJenom vŘƎ,ó kter§ byla vĤdycky pokynem k jeho pƎ²chodu. Toho 

sobotn²ho veĽera kazatel Moore udŘlal nŘco neobvykl®ho, co neudŘlal nikdy 

pƎedt²m ani potom - prozradil tajemstv² Williama Branhama, tu evangelistovou 

str§nku, kterou veƎejnost nikdy nemohla uvidŘt, ale Jack Moore ji mohl sledovat 

po dobu sedmi mŘs²cƠ. Moore popsal jak se kazatel Branham post² a modl² se 

po cel® dny pƎed n§stupem do kaĤd® kampanŘ a jak je u konce se svou energi², 

kdyĤ uvaĤuje o tom, jak by chtŘl pomoci vĢem, kteƎ² jsou v nouzi. Moore rovnŘĤ 

sdŘlil shrom§ĤdŘnĩm, jak velice opatrnĩ je kazatel Branham po penŘĤn² str§nce 

a jak odm²tl jakĩkoliv finanĽn² prospŘch z daru, kterĩ mu dal BƠh. Pak Moore 

popsal shrom§ĤdŘnĩm, jak Branhamova rodina bydl² v dvoupokojov® chatrĽi 

bez kanalizace a vodovodu. ƍekl jim jak netŘsn® jsou jejich dveƎe a jak bŘhem 

zimn²ho poĽas² mus² Meda Branhamov§ kl§st deky pod dveƎe, aby t²m zm²rnila 

prƠvan, aby jej² dŘti nedostaly z toho z§pal plic. Pak Jack Moore poprosil lidi o 

òsb²rku l§skyó tomuto stateĽn®mu evangelistovi, kterĩ pracoval vĩhradnŘ pro 

jejich blaho a na sebe pƎi tom ani nepomyslel. Tato sb²rka by slouĤila vĩhradnŘ 

                                                
6 Člověk s ochrnutím všech čtyř končetin. 
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na zakoupen² nov®ho domu pro kazatele Branhama. Lid® odpovŘdŘli na tuto 

vĩzvu velkoryse z hloubi svĩch srdc², l§sky a porozumŘn².  

KdyĤ Bill vystoupil na p·dium, nemŘl o tom vĢem ani tuĢen². Ale poc²til 

mocnou s²lu v²ry mezi lidmi. PƎedt²m, neĤ zaĽal veĽern² modlitebn² Ǝadu pozval 

toho mlad®ho muĤe, kterĩ byl v modlitebn² ƎadŘ pƎedeĢl®ho veĽera pƎipout§n k 

invalidn²mu voz²ku, aby pƎiĢel dopƎedu a vydal svŘdectv². Tento muĤ byl po 

mnoho let quadruplegikem. Dnes jemnŘ kr§Ľel uliĽkou a tlaĽil pƎed sebou svƠj 

voz²k. ƍekl shrom§ĤdŘnĩm, jak chladn® chvŘn² probŘhlo jeho tŘlem, kdyĤ se 

William Branham modlil za jeho vysvobozen². JeĢtŘ minulĩ veĽer nebyl schopen 

udŘlat v²ce, neĤ kroutit svĩmi ¼dy, zato dneĢn²ho r§na se uĤ mohl naj²st a s§m 

oholit. VzruĢen touto n§hlou zmŘnou zkoumal d§le sv® meze. Kolem poledne se 

uĤ mohl postavit a Ģourat, pƎidrĤuje se stolu nebo Ĥidl². Jeho stav se zlepĢoval 

kaĤdou hodinou.  

V sobotu veĽer proĢlo modlitebn² Ǝadou na 2 000 lid². s jistĩm 
pƎesvŘdĽen²m ve svĩch srdc²ch lid® nejen Ĥe byli uzdraveni, ale stovky lid² pƎijalo 

sv® spasen² a obr§tilo se ze svĩch hƎ²chƠ a pƎijalo JeĤ²Ģe Krista jako Ĥiv®ho 

Boha.  

Na druhĩ den r§no Bill s ¼Ĥasem zjistil, co mu Ǝekl Jack ohlednŘ toho, co 

udŘlal minulĩ veĽer a kolik penŘz vybral pro Billa, aby si koupil novĩ dƠm. Prvn² 

Billova reakce k t®to obŘtinŘ byla zcela odm²tav§. òNic jsem si na svŘt nepƎinesl 

tak je jist®, Ĥe si nic neodnesu. M§m pƎece dƠm a k Ľemu by mi byl novĩ?ó 

Ale Jack byl ne¼stupnĩ. JestliĤe ne pro tebe, tak pro tvou Ĥenu. PƎece nen² 

f®rov® s n² takto zach§zet, jestliĤe se naskytla moĤnost nŘco zlepĢit.ó  

òAle j§ pƎece nem§m k tomu prostƎedky.ó  

òAno, m§Ģ. Zde je 28 000 dolarƠ. To je tvoje, jelikoĤ ti to lid® vŘnovali.ó  

òĎ, bŘĤ s t²m pryĽ, bratƎe Jacku.ó  

òJak bych to mohl udŘlat? VĢichni jsou uĤ doma.ó  

Bill musel d§t za pravdu tomuto argumentu. Zdr§havŘ pƎijal tuto obŘtinu.  



 

 

KdyĤ se skonĽily podzimn² 

kampanŘ v roce 1947, William Branham 

se tŘĢil domƠ a touĤil po sv® rodinŘ. Velice 

si potƎeboval odpoĽinout. KdyĤ se ale 

vr§til do Jeffersonville s pƎekvapen²m 

zjistil, Ĥe jeho domek po obou stran§ch byl 

doslova v sevƎen² automobilƠ tak, Ĥe 

nemohl naj²t prostor k zaparkov§n² sv®ho 

vozidla. Jeden pohled na svƠj dƠm mu dovolil pochopit dƠvod. VĢude bylo plno 

lid² - motali se vĢude, na pƎedn²m dvorku a na chodn²ku, sedŘli ve svĩch autech 

a post§vali na verandŘ. Bylo patrn®, Ĥe vĢichni tito nezn§m² lid® oĽek§vali na 

jeho n§vrat domƠ. AvĢak Bill uĤ nemŘl s²lu ani k tomu, aby se zastavil a s nimi 

promluvil. PokraĽoval s vozidlem d§l.  

PŘt dnƠ se Bill zdrĤoval u jist® rodiny ze sv®ho sboru, zat²mco uvaĤoval a 
modlil se o to, co by mŘl udŘlat d§l. Nakonec jeden z diakonƠ Branhamova 

st§nku pƎiĢel k tŘmto lidem, kteƎ² nez§konnŘ obsadili jeho dƠm a vysvŘtlil jim 

Billovu potƎebu odpoĽinku a soukrom². Dav se tedy rozeĢel a Bill se mohl 

koneĽnŘ vr§tit domƠ.  

UbŘhl uĤ v²ce neĤ rok od doby, kdy se s n²m setkal andŘl P§nŘ a dal mu 

povŘƎen² k tomu, aby nesl dar BoĤsk®ho uzdraven² lidem na svŘtŘ. Vĩsledky 

tohoto povŘƎen² pƎedstihla jeho nejsmŘlejĢ² oĽek§v§n². BŘhem jedin®ho 

kr§tk®ho roku se jeho sluĤba rozlila z tŘch nejpokornŘjĢ²ch zaĽ§tkƠ ke sluĤbŘ, 

kter§ ovlivnila des²tky tis²cƠ lid² v cel® severn² Americe. Tento pƎekotnĩ rƠst vĢak 

nepƎiĢel bez zaplacen² vysok® ceny. Nesm²rn® vypŘt² rok trvaj²c²ho ¼sil² se 

nakonec obr§tilo proti jemu samotn®mu. Dlouh® noci modliteb, nedostatek 

sp§nku, neust§l® cestov§n² z mŘsta do mŘsta - to vĢechno se pod²lelo na 

BillovŘ ¼navŘ. Ale bylo patrn®, Ĥe v tom vĢem je zamot§no jeĢtŘ nŘco jin®ho, 

nŘco duchovn²ho, co Bill nemohl nŘjak postƎehnout.  

BŘhem kampan², kdy Billova ruka ot®kala n§sledkem vibrac² 

zpƠsobenĩch d®mony, se jednalo o nŘco v²c neĤ pouh® tŘlesn® reakce na 

nemoci. Byla to duchovn² v§lka. AĽkoliv se moc JeĤ²Ģe Krista vĤdycky uk§zala 

jako vŘtĢ², pƎesto se tito d®moni nevzd§vali jen tak. Bill pociƖoval ¼dery kaĤd®ho 

jednotliv®ho souboje. KdyĤ ustaly vibrace, Bill pociƖoval odĽerp§n² sv® vlastn² 

s²ly. Ke konci kaĤd® uzdravovac² bohosluĤby se pot§cel tot§lnŘ vyĽerp§n. Na 

druhĩ den, nehledŘ na to, kolik se mu podaƎilo pƎespat, st§le se c²til utahanĩ. A 

kdyĤ na druhĩ veĽer modlitebn² Ǝada zaĽala znovu, Bill musel str§vit bŘhem sv® 

modlitby za nemocn® dalĢ²ch ĽtyƎi - pŘt hodin v utk§n² se s d®mony. NemŘl tedy 

dost Ľasu k zotaven² svĩch sil a jeho stav vyĽerp§n² se postupnŘ zhorĢoval. 
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VŘdŘl, Ĥe mus² pƎeruĢit tento bezohlednĩ pracovn² rozvrh. MoĤn§, Ĥe kdyby si 

udŘlal nŘkolika mŘs²Ľn² pƎest§vku, jeho Ĥivotn² s²ly by se t²m obnovily. Cel® z§Ǝ² 

vŘnoval pl§nov§n²m sv®ho nov®ho domu. KvƠli tomu zakoupil stavebn² 

pozemek Ľ. 208 na ulici Ewing Lane v Jeffersonville, pak sjednal smlouvu o d²lo 

s m²stn²m stavitelem ohlednŘ vĩstavby domku. Po tŘchto opatƎen²ch se pustil 

do vyƎizov§n² korespondence. Str§vil t®Ĥ mnoho dnƠ v les²ch, v pƎ²mluvnĩch 

modlitb§ch za tis²ce modlitebn²ch Ĥ§dost², kter® se shrom§Ĥdily bŘhem jeho 

nepƎ²tomnosti. ObdrĤel tak® stovky dopisƠ od kazatelƠ, kteƎ² jej prosili, aby k 

nim pƎijel poƎ§dat shrom§ĤdŘn². Jako obvykle - nemohl vyhovŘt vĢem. ļ²m v²ce 

se Bill modlil, t²m v²ce shled§val jak opodstatnŘnĩ je n§vrh Gordona Lindsaye, 

kterĩ mu pƎed nŘkolika mŘs²ci pƎedloĤil.  

Kazatel Lindsay mu pƎedloĤil uspoƎ§d§n² okruĤn² cesty v Pacifick® z·nŘ 

po severoz§padn²ch st§tech. Lindsay navrhoval, aby se shrom§ĤdŘn² 

organizovala podle celkem nov® a odv§Ĥn® koncepce. Usoudil, Ĥe Billova 
ojedinŘl§ sluĤba sv®ho druhu mƠĤe pƎit§hnout kƎesƖany ze Ģirok®ho okruhu 

denominac² a tak kazatel Lindsay povaĤoval za spr§vn® vt§hnout co nejv²ce 

denominac² do ¼zk® spolupr§ce, a sponzorov§n² akce. Tato myĢlenka Billa 

pƎ²mo uchv§tila, neboƖ od doby, kdy se s n²m setkal andŘl P§nŘ a pƎedal mu 

povŘƎen², doufal, Ĥe jeho sluĤba pomƠĤe k sjednocen² rozdŘlen®ho 

kƎesƖansk®ho spoleĽenstv². UvaĤoval o vidŘn² z roku 1933, jak st§l mezi dvŘma 

sady a shromaĤōoval jabl²Ľka a Ģvestky z obou sadƠ. To bylo tehdy, kdyĤ jej BƠh 

povolal ke òkon§n² sluĤby evangelisty.ó Bill to vĤdycky ch§pal tak, Ĥe jeho 

¼kolem je k§zat evangelium ve vĢech denominac²ch a nikdy se nepƎipojit k 

Ĥ§dn® z nich. A tak se radoval, Ĥe nyn² umoĤn² kazateli Lindsayi uspoƎ§dat s®rii 

shrom§ĤdŘn² v Pacifick® z·nŘ na severoz§padŘ. 

V Ǝ²jnu roku 1947 odjel Bill na dovolenou. Cestoval na z§pad do st§tu 

Colorado, kde si pƠjĽil soumary a jel daleko do Skalnatĩch hor, kde str§vil 

v t§boƎe nŘkolik tĩdnƠ na lovu a mŘl obecenstv² se svĩm StvoƎitelem. AĽkoliv se 

v minul®m roce dostal do styku s des²tkami tis²c lid², ve sv®m srdci zƠstal 

ĽlovŘkem divoĽiny. Zde uprostƎed hlubokĩch ¼dol² a horskĩch velik§nƠ, a 

tyĽ²c²ch se do vĩĢky skal Colorada, se Bill mohl klidnŘ pohybovat, aniĤ by byl 

ruĢen lidskĩmi z§stupy, a nal®havĩmi situacemi. NoĽn² mraz²ky kolem t§bor§ku 

jej posilnily a tepl§ odpoledne se slabĩm v§nkem Ģevel²c²m uprostƎed borovĩch 

vŘtv², konejĢily jeho rozdr§san® nervy. Jednoho dne Bill zpozoroval vysoko na 

skaln²m ¼tesu orl² hn²zdo vkl²nŘn® do skaln² rozsedliny. Skrze svƠj 

desetin§sobnŘ zvŘtĢuj²c² dalekohled pozoroval orl² maminku, jak pouĽuje sv§ 

ml§ōata vŘcem potƎebnĩm pro jejich pƎeĤit². PŘt ochmĩƎenĩch ml§ōat se 

vyĢkr§balo na jej² z§da. Zachytilo se zob§ky za jej² kƎ²dla. Musela se pevnŘ 

drĤet, jinak jim hrozila smrt. Ona se pak s nimi povznesla z hn²zda a bezpeĽnŘ 



Kapitola 39  Rjôkx v  Colorado  

 

snesla na zelenou louku pŘt set metrƠ n²Ĥe. SetƎ§sla je ze sebe a dovolila jim, 

aby si dov§dŘla, zat²mco ona vyletŘla vŘtrnĩmi proudy na nejvyĢĢ² sk§lu v okol². 

TŘch pŘt orl²Ľat si zat²m radostnŘ skotaĽilo v mŘkk® tr§vŘ. Pob²hala kolem 

dokola a ĢvitoƎila, klovala Ľerv²ky a kut§lela se jeden pƎes druh®ho. Vypadala 

tak bezstarostnŘ a ĢƖastnŘ.  

òTo mi pƎipom²n§ letniĽn² probuzen²,ó uvaĤoval Bill. òJe to podobno muĤi 

Ĥij²c²mu v star®m hn²zdŘ tohoto svŘta: on nezn§ nic kromŘ toho, co mu pod§ 

ō§bel. Ale jednoho dne pƎijme l§sku JeĤ²Ģe Krista. Ihned pot® jej BƠh pozdvihne 

a posad² na stinn® zelen® pastvinŘ. Je svobodnĩ a ples§ radost².ó  

Bill pozoroval pomoc² dalekohledu d§l ty mal® pt§ky a jejich bezstarostn® 

skotaĽen². Pomyslel si: òJak to, Ĥe se niĽeho neboj²? Copak nev², Ĥe tam jsou 

kojoti?ó  

VzpomnŘl si na orl² maminku a pƎehoupl dalekohled na jej² bidĩlko. Ona 

se ani nepohla, moĤn§ pohla jen hlavou, kterou dŘlala kr§tk® z§Ģkuby, zat²mco 
svĩm bystrĩm zrakem pozorovala cel® dŘn² v ¼dol². òVid²m,ó Ǝ²kal si Bill, òkdyby 

kojot vysl²dil jednoho z tŘch orl²ĽkƠ, maminka by ho ihned spr§skala, Ĥe by to 

nepƎeĤil.ó  

Tehdy Bill poznal duchovn² vĩznam t®to sc®ny. òDobr§, sl§va Bohu! Tak je 

to. JeĤ²Ģ Kristus mne vzal z hn²zda toho svŘta, pak vstoupil na nebeskou hradbu 

a nyn² sed² na vĩsostech a pozoruje sv® dŘdictv². VŘƎ²c² se nemus² niĽeho b§t.ó  
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ParoĤ² Coloradsk®ho jelena 

KdyĤ Bill pozoroval tuto orl² maminku, vĢiml si, Ĥe najednou vztyĽila svoji 

hlavu, jako by se j² nŘco nel²bilo. Bill zaĽal pozorovat obzor a spatƎil Ľ²m byla 

znepokojena. Ze severu se rychle pƎibliĤovala bouƎka. PƎi prvn²m ¼deru hromu, 

orl² maminka vydala skƎek a vrhla se stƎemhlav ze sv®ho bidĩlka dolƠ na 

zelenou louku. KdyĤ pƎist§la na zemi, rozprostƎela sv§ kƎ²dla a vydala dalĢ² 

skƎek. Orl²Ľata se ihned sebŘhla k n² a zachytila se zob§Ľky a dr§py v jej²m peƎ². 
V²tr byl kaĤdou chv²li silnŘjĢ² a silnŘjĢ². TŘĤce obt²Ĥen§ svĩmi ml§ō§tky se orl² 

maminka vznesla do vzduchu a dovednŘ vyuĤ²vaje proudŘn² vŘtru vzn§Ģela se 

vĩĢ a vĩĢ ke sv®mu hn²zdu a jeĢtŘ d§l. Pak prudce prorazila vichƎici Ĥenouc² se 

osmdes§ti kilometrovou rychlost² a pƎist§la rovnou ve sv® skaln² skrĩĢi.  

Bill spustil dalekohled na hruō a plakal. UvaĤoval: òJednoho slavn®ho 

dne, kdyĤ skonĽ² probuzen², pƎijde JeĤ²Ģ ze sl§vy a rozprostƎe sv§ velik§ kƎ²dla 

moci tak, aby vĢechna jeho orl²Ľata se jej mohla svĩmi zob§ky uchopit a odnese 

je do vŘĽn®ho bezpeĽ².ó  

Onoho veĽera si Bill pƎi svŘtle t§bor§ku ve sv® konkordanci prohl²Ĥel slovo 

òoreló a vyhled§val vĢechny odkazy v cel® Bibli. Jedno m²sto jej obzvl§Ģtn²m 

zpƠsobem upoutalo - v 2. MojĤ²Ģov® 19:4. Hospodin pƎirovnal sluĤbu MojĤ²Ģe k 
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orl²m kƎ²dlƠm. ProĽ vlastnŘ BƠh pƎirovnal sv® proroky k orlƠm? MoĤn§ proto, Ĥe 

orel se dok§Ĥe vzn§Ģet vĩĢ a vidŘt d§l neĤ jin§ stvoƎen² na zemi. Ano, to bylo 

povol§n² vĢech BoĤ²ch prorokƠ. Hospodin je opatƎil schopnost² v t® duchovn² 

oblasti vzn®st se vĩĢ a vidŘt d§l neĤ ti ostatn², dovolil jim spatƎit nejen minulost, 

ale i budoucnost, stejnŘ tak jako poznat pravdu od napodobeniny.  

Bill rovnŘĤ mohl spatƎit Ľ§sti budoucna - a ty jednotliv® z§blesky se 

vĤdycky splnily. Copak to neznamen§, Ĥe m§ s MojĤ²Ģem nŘco spoleĽn®ho? 

KdyĤ se s n²m setkal andŘl v jeskyni, Ǝekl mu: òJako prorokovi MojĤ²Ģovi byla 

d§na dvŘ znamen² jako dƠkazy, Ĥe byl posl§n Bohem, tak i tobŘ budou d§na 

dvŘ znamen².ó  

Bill otevƎel 2. MojĤ²Ģovou a Ľetl m²sto, kde se BƠh setkal s pastĩƎem 

MojĤ²Ģem a pƎik§zal mu, aby zanesl poselstv² vysvobozen² zpŘt k Izraelskĩm, 

kteƎ² nad§le byli v egyptsk®m otroctv². v Exodu 4 si Bill pƎeĽetl:  

OdpovŘdŘl pak MojĤ²Ģ, a Ǝekl: Aj, neuvŘƎ² mi, ani 

uposlechnou hlasu m®ho; nebo Ǝeknou: Neuk§zal se tobŘ 

Hospodin. 

Tedy Ǝekl jemu Hospodin: Co jest to v ruce tv®? 

OdpovŘdŘl: HƠl. 

I Ǝekl: Vrz ji na zem. I povrhl ji na zem, a obr§cena jest 

v hada; a ut²kal MojĤ²Ģ pƎed n²m. 

Tedy Ǝekl Hospodin MojĤ²Ģovi: Vzt§hni ruku svou, a chyƖ 

ho za ocas. KterĩĤto vztah ruku svou, chytil jej, a obr§cen 

jest v hƠl v rukou jeho. 

Aby vŘƎili, Ĥe se uk§zal tobŘ Hospodin, BƠh otcƠ jejich, 

BƠh AbrahamƠv, BƠh Iz§kƠv a BƠh J§kobƠv. 

Potom zase Ǝekl jemu Hospodin: VloĤ nyn² ruku svou za 

ſadra sv§. I vloĤil ruku svou za ſadra sv§; a vyſal ji, a aj, 

ruka jeho byla malomocn§, [b²l§] jako sn²h. 

ƍekl opŘt: VloĤ ruku svou zase v ſadra sv§. KterĩĤ vloĤil 

ruku svou zase v ſadra sv§; a vyſal ji z ſader svĩch, a aj, 

uĽinŘna jest zase jako [jin®] tŘlo jeho. 

I budeƖ, jestliĤe neuvŘƎ² tobŘ, a neposlechnou hlasu 

znamen² prvn²ho, uvŘƎ² hlasu znamen² druh®mu. 

BƠh patrnŘ vŘdŘl, jak nerozhodn² budou izraelĢt² ohlednŘ uvŘƎen², Ĥe 

MojĤ²Ģ je prorokem poslanĩm t²m velikĩm òJć JSEM.ó Tato dvŘ nadpƎirozen§ 

znamen² byla urĽena obzvl§ĢƖ kvƠli tomu, aby na nŘ zapƠsobila a pƎesvŘdĽila je. 

Je pƎece oĽividn®, Ĥe nikdo nemƠĤe takov® vŘci konat s§m ze sebe. To znamen² 

mŘlo bĩt projevem BoĤ² moci.  
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Bill obdobnŘ jako MojĤ²Ģ pohl²Ĥel na svou neschopnost, kdyĤ mu andŘl 

sdŘlil, Ĥe m§ n®st dar BoĤsk®ho uzdraven² lidem na svŘtŘ. ObdobnŘ jako MojĤ²Ģi 

i jemu byla zasl²bena dvŘ znamen², kter§ budou prov§zet jeho povŘƎen². 

PohledŘl na svou ruku. KaĤdĩ veĽer bŘhem svĩch shrom§ĤdŘn² pozoroval horn² 

stranu sv® ruky, jak ot®k§ n§sledkem vibrac² rƠznĩch nemoc². KdyĤ JeĤ²Ģ pak 

vyhnal tyto d®mony pryĽ, Bill mohl pozorovat, jak se jeho ruka st§v§ norm§ln². 

Nikdy nebyl svŘdkem toho, Ĥe by to selhalo. AndŘl pƎece Ǝekl: òZƠstaneĢ-li 

pokornĩ a upƎ²mnĩ, stane se, Ĥe budeĢ schopen na z§kladŘ vidŘn² odhalit 

tajemstv² lidskĩch srdc². Pak ti lid® opravdu uvŘƎ².ó Co to mŘlo znamenat? Kdy 

se to stane? 

Bill pƎihodil dalĢ² poleno do ohnŘ, opƎel se z§dy o strom a uvaĤoval o tom, 

zda mezi MojĤ²Ģovĩm Ĥivotem a jeho vlastn²m existuj² jeĢtŘ nŘjak® dalĢ² poj²tka. 

KdyĤ si BƠh pouĤil MojĤ²Ģe k vysvobozen² Izraele z egyptsk®ho otroctv², zjevoval 

se mu ve dne v oblaku a v noci v ohniv®m sloupu. v dŘjin§ch se BƠh skuteĽnŘ 
zjevoval mnoha rƠznĩmi zpƠsoby; a pƎece oblak a ohnivĩ sloup se zd§ly bĩt tŘmi 

dvŘma nejbŘĤnŘjĢ²mi pl§Ģti do nichĤ se zahaloval. Ve skuteĽnosti to byl s§m 

Hospodin ve formŘ ohniv®ho sloupu, kterĩ nejprve upoutal pozornost MojĤ²Ģe 

na pouĢti - MojĤ²Ģ Ho spatƎil v ohni, ale ten keƎ neshoƎel. MƠĤe bĩt tento ohnivĩ 

sloup totoĤnĩ s tou hvŘzdou prov§zej²c² mudrce z Persie do Betl®ma, kde nalezli 

d²tŘ - kr§le, JeĤ²Ģe? RozhodnŘ to vĢak bylo ono oslniv® svŘtlo, kter® obr§tilo 

Saule z Tarsu na apoĢtola Pavla. Byl tento ohnivĩ sloup totoĤnĩ s t²m svŘtlem, 

kter® se uk§zalo onoho r§na v chatrĽi pƎi BillovŘ narozen²? A byla to ta planouc² 

hvŘzda, kter§ se v roce 1933 uk§zala nad n²m bŘhem kƎtu tŘch prvn²ch lid², 

kteƎ² se skrze nŘj obr§tili? A co s t²m svŘtlem v jeskyni? KdyĤ se s n²m setkal 

andŘl v jeskyni, vystoupil zprostƎed ohniv®ho sloupu. Jak® je tedy poj²tko mezi 

ohnivĩm sloupem a andŘlem P§nŘ? PokaĤd®, kdyĤ se andŘl Billovi uk§zal 

v lidsk® podobŘ, to nadpƎirozen® svŘtlo krouĤilo nŘkolik stop nad hlavou toho 

andŘla.  

KdyĤ Bill uvaĤoval o andŘlu P§nŘ, najednou se poc²til bĩt znepokojen. 

BŘhem prvn²ho roku Billovy sluĤby uzdravov§n², se mu andŘl ukazoval pomŘrnŘ 

Ľasto. Nyn² tomu bylo jiĤ Ģest mŘs²cƠ od doby, kdy jej navĢt²vil naposled. Bill 

nespatƎil andŘla od jeho posledn² n§vĢtŘvy ve Vandalii, Illinois, kdy jej andŘl 

varoval pƎed pƎ²liĢnĩm zdƠrazſov§n²m z§zrakƠ. Bill postr§dal n§vĢtŘvu tohoto 

andŘla. ProĽ se v²ce neuk§zal? Copak st§le jeĢtŘ nen² nŘco v poƎ§dku? 



 

 

V Ǝ²jnu roku 1947 zaĽal 

William Branham svou dalĢ² cestu 

pod®l severoz§padn²ho pobƎeĤ² 

Tich®ho oce§nu, ĽtyƎdenn² uzdravovac² 

kampan² ve Vancouveru v Britsk® 

Kolumbii. Spolupr§ce mezi m²stn²mi 

kazateli pƎedĽila vĢe, co bylo doposud 

vidŘno mezi denominaĽn²mi c²rkvemi. KaĤdĩ veĽer byla prostorn§ mŘstsk§ 

posluch§rna naplnŘna do posledn²ho m²sta. VeĽer co veĽer byly uzdravovac² 

bohosluĤby ohromuj²c². Jeden m²stn² evangelista, Earn Baxter, byl tak oslnŘn, Ĥe 

- stejnŘ jako Jack Moore a Gordon Lindsay - zruĢil vĢechny sv® z§vazky, aby 

mohl prov§zet Branhamovy kampanŘ od mŘsta k mŘstu.  

DalĢ² Billova zast§vka byla v Oregonu. StejnŘ tak jako ve Vancouveru, 

stovky m²stn²ch duchovn²ch z Portlandu ve st§tŘ Oregon se pod²lelo na ¼spŘchu 
tŘchto shrom§ĤdŘn². Prvn² veĽer, jeĢtŘ pƎedt²m neĤ velitel poĤ§rn² ochrany 

naƎ²dil uzavƎ²t dveƎe, proĢlo br§nou posluch§rny 7 000 lid². Tis²ce lid² vĢak 

zƠstaly venku.  

TƎet² veĽer Portlandsk® kampanŘ se satan pokusil Billa zniĽit. Gordon 

Lindsay vedl lidi ve zpŘvu p²snŘ, jeĤ byla Billovĩm heslem - òJenom vŘƎ, jenom 

vŘƎ, vĢechno je moĤn®, jenom vŘƎó - zat²mco Bill vystupoval na stup²nek. Uv²tal 

shrom§ĤdŘn² a povzbudil lidi k v²Ǝe v Boha za ¼Ľelem uzdraven² a z§zrakƠ. 

Zat²mco promlouval, vĢiml si velik®ho muĤe v Ģed®m obleku, kterĩ energicky 

kr§Ľel prostƎedn² uliĽkou dopƎedu. KdyĤ zaĽal vystupovat po schodech na 

p·dium, Bill se pozastavil nad t²m, zda to nen² nŘkterĩ z uvadŘĽƠ pƎin§Ģej²c² mu 

nŘjakou dƠleĤitou zpr§vu. Snad nŘkdo omdlel nebo mŘl srdeĽn² z§chvat a 

potƎeboval okamĤitou modlitbu. Ale kdyĤ ten muĤ vstoupil na p·dium, Bill si 

uvŘdomil, Ĥe se dŘje nŘco velice, velice Ģpatn®ho.  

Ten velikĩ muĤ se zastavil. HrozivŘ se pod²val pƎed sebe a dozadu, pak se 

pod²val na pƎeplnŘn® hlediĢtŘ a na 300 sed²c²ch na p·diu. Velikĩ muĤ se 

zamraĽil. Jeho spodn² Ľelist se pohybovala nahoru a dolƠ, skƎ²pal zuby. PŘsti 

mŘl sevƎen® jakoby je chtŘl pouĤ²t. Pak zavrĽel: òTy pokrytĽe. Ty hade v tr§vŘ. 

Uk§Ĥu ti, jakĩ boĤ² muĤ jsi. Pol§mu kaĤdou kost ve tv®m mrſav®m, mizern®m 

tŘle.ó 

Bill, aniĤ by vyƎkl jedin® slovo, se postavil jakoby se chtŘl br§nit. Tento 

velikĩ muĤ vypadal na to, Ĥe je schopen svou vĩhruĤku splnit. MŘƎil t®mŘƎ dva 

metry a v§Ĥil nejm®nŘ 130 kilo, zat²mco Bill shodil na 60. PaĤe toho divocha 

byla silnŘjĢ² neĤ Billova noha. Pomalu se bl²Ĥil. Dva policist® vystoupili z davu, 
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aby mu v tom zabr§nili, ale Bill potlaĽil svƠj strach, pokynul jim a Ǝekl: òTohle 

nen² z§leĤitost tŘla a krve. To je oblast duchovn²ch moc².ó 

Tito dva dƠstojn²ci neochotnŘ couvli dozadu a pozorovali onoho maniaka, 

jak pokraĽuje ve sv®m pomal® a opatrn® chƠzi. MuĤ zavrĽel: òTy podvodn²ku, 

dŘl§Ģ ze sebe BoĤ²ho sluĤebn²ka. Chci tŘmto lidem uk§zat, Ĥe jsi pouhĩm 

podvodn²kem. DostaneĢ takov® ponauĽen², Ĥe tŘ pƎed nimi sraz²m na kolena.ó 

PƎibl²Ĥil se na tƎi metry pƎed Billa a zastavil se. Byl tak vysokĩ, Ĥe Bill se 

musel d²vat nahoru, aby mu vidŘl do tv§Ǝe. Bill se zaĽal tiĢe modlit: òDrahĩ 

BoĤe, jedinou nadŘji pokl§d§m v TobŘ.ó 

Pak uslyĢel ten zn§mĩ zvuk Ĥenouc²ho se vŘtru, f²²²²²², souĽasnŘ poc²til 

pƎ²tomnost bl²Ĥ²c²ho se andŘla P§nŘ. Najednou BillƠv strach zmizel, byl potlaĽen 

hlubokou l§skou. Bill si pomyslel: òChud§k, on je pomatenĩ.ó  

Maniak opakoval svou vyhrƠĤku: òTy podvodn²ku - pol§mu kaĤdou kost ve 

tv®m mrſav®m ¼tl®m tŘle.ó Svaly se mu napnuly a pŘsti sevƎely. Bill si pomyslel: 
òChud§k, on nev², co dŘl§.ó Pak Bill otevƎel ¼sta, chtŘl Ǝ²ci: òNemŘl bys to dŘlat, 

pƎ²teli,ó ale slova, kter§ vyĢla z jeho ¼st byla jin§. AniĤ mŘl v ¼myslu, Ǝekl: òTak 

prav² P§n, jelikoĤ jsi vyzval Ducha BoĤ²ho, dnes veĽer padneĢ k mĩm noh§m a 

poklon²Ģ se pƎed jm®nem P§na JeĤ²Ģe Krista.ó 

Ten velikĩ muĤ nas§l slinu a plivnul ji Billovi plnou hlenu do tv§Ǝe. Pak 

zavrĽel: òPokrytĽe, uk§Ĥu ti k Ľ²m noh§m padnu.ó UdŘlal krok dopƎedu, napƎ§hl 

svou pŘst k ¼deru.  

Bill mŘkce Ǝekl: òSatane, vyjdi z toho muĤe.ó Ruka maniaka vztaĤen§ k 

¼deru jakoby zamrzla a zƠstala st§t strnule jako u sochy. Vyboulil sv® oĽi, 

otevƎel ¼sta a jazyk mu selhal. Kſoural jako zbitĩ pes, oĽi mu vypadly z dƠlku, 

zhroutil se a upadl do bezvŘdom². Hlavou dopadl na Billovu botu, zat²mco jeho 

paĤe objala Billovu nohu tak pevnŘ, Ĥe se nemohl ani hnout.  

Dva policist® pƎispŘchali a klekli si vedle nŘj. Jeden z nich se pod²val a 

Ǝekl: òCo se stalo? Je mrtev?ó òNe,ó Ǝekl Bill, òBƠh chtŘl uk§zat svou s²lu a 

zpƠsobil, Ĥe d®mon se pƎed n²m poklonil, nic v²c.ó  

òUzdrav² se ten ĽlovŘk?ó Policista uk§zal na jeho hlavu.  

òNe, pane,ó odpovŘdŘl Bill. òKdyby byl ochoten se vzd§t toho ducha, pak 

by se ten duch jiĤ v²ce nevr§til. Ale on si mysl², Ĥe je v poƎ§dku. On toho ducha 

uct²v§ a tak on se ho ihned znovu zmocn². MƠĤete ho odt§hnout z m® nohy?ó 

DƠstojn²ci uvolnili ruku muĤe a odt§hli ho dozadu. NŘkolik dalĢ²ch lid² jej 

pomohlo odn®st z p·dia.  
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PƎedt²m jeĢtŘ jeden z policistƠ Ǝekl: òV²m, kdo je ten muĤ. On uĤ 

v minulosti mŘl nŘkolik konfliktƠ se z§konem, kdyĤ pƎich§zel na bohosluĤby a 

snaĤil se je naruĢit. Je um²stŘn v ¼stavu, ale utekl. M§me na nŘj zatykaĽ. VĽera 

zlomil jednomu muĤi Ľelist, kdyĤ mu zasadil na ulici takovou r§nu, Ĥe se 

zhroutil. Vypad§ to, Ĥe dnes veĽer narazil na rovn®ho sobŘ soka.ó  

KdyĤ se Bill vr§til na p·dium, oslovil obecenstvo takto: òJak jste byli 

svŘdky, Nebeskĩ Otec m§ moc jak na nebi, tak i na zemi ...ó 

NŘjakĩ nemocnĩ muĤ, kterĩ leĤel vpƎedu na nos²tk§ch zakƎiĽel: òAno, On 

m§! On mne uzdravil!ó - A vyskoĽil z nos²tek. Na druh® stranŘ budovy nŘjakĩ 

ĽlovŘk op²raj²c² se o berly, zakƎiĽel: òMne tak®!ó Odhodil berly a bŘĤel uliĽkou po 

zdravĩch noh§ch. NŘjakĩ muĤ vyskoĽil z invalidn²ho voz²ku a kƎiĽel: òMne tak®!ó 

Plamen BoĤ² moci zas§hl budovu a dotĩkal se kaĤd®ho srdce, kter® povzbuzeno 

ve v²Ǝe uvŘƎilo VĢemohouc²mu za ¼Ľelem uzdraven² Ľi z§zraku. Billova cesta po 

TichomoƎsk®m severoz§padu se prohnala jako vŘtrn§ smrĢƖ a skonĽila 
v Ashlandu, ve st§tŘ Oregon 15 dnƠ po zah§jen². Gordon Lindsay si o ni 

poznamenal toto: òBŘhem Ľtrn§cti bohosluĤeb s pomŘrnŘ malĩm poĽtem 

ozn§men² v novin§ch na 70 000 lid² uslyĢelo poselstv² Evangelia uzdraven² a 

mezi nimi bylo nejm®nŘ 1000 kazatelƠ.ó Byl to ¼Ĥasnĩ vĩsledek. 

KONCEM ƍĊJNA, ROKU 1947 odletŘl Bill do Phoenixu v ArizonŘ, kde se 

mŘly konat tƎi bohosluĤby a to v p§tek, sobotu a v nedŘli veĽer. KdyĤ se ocitl 

v Phoenixu, dozvŘdŘl se, Ĥe sponzoruj²c² kazatel® dojat² zpr§vami z Calgary 

napl§novali na nedŘli veĽer svou vlastn² òƎadu z§zrakƠ.ó JelikoĤ Bill uĤ takovou 

vŘc dŘlal, nemŘl proti tomu n§mitek.  

Hodinu pƎed zah§jen²m bohosluĤby v p§tek veĽer se Bill modlil v mal®m 

pokoji v z§kulis², kdyĤ se najednou uk§zal andŘl P§nŘ. Jako vĤdycky mŘl andŘl 

ruce sloĤen® na hrudi a nad n²m se vzn§Ģela nadpƎirozen§ z§Ǝe. AndŘl se ani 

nepohnul, ani nepromluvil. Jeho tv§Ǝ byla jako vĤdycky pƎ²sn§, ale tentokr§t 

jakoby se mraĽil a hnŘval. Bill se polekal, vykƎiknul strachem a padl tv§Ǝ² na 

podlahu. Gordon Lindsay uslyĢel vĩkƎik a pƎispŘchal do pokoje. ChtŘl se pod²vat, 

co se dŘje. Ale andŘl okamĤitŘ zmizel jakoby se vypaƎil a byl pryĽ.  

N§sleduj²c² dva dny se Bill tr§pil myĢlenkami z t®to n§vĢtŘvy. ProĽ nevidŘl 

andŘla celĩch sedm mŘs²cƠ? ProĽ se uk§zal pr§vŘ teō? ProĽ andŘl 

nepromluvil? HnŘval se? Bill nemohl zapomenout na jeho zamraĽenĩ vĩraz.  

V Phoenixu Bill k§zal kaĤdĩ veĽer asi pƠl hodiny pƎedt²m, neĤ svolal 

modlitebn² Ǝadu. Jeho t®matem byly Izraelsk® dŘti na pochodu pouĢt² do 

zasl²ben® zemŘ. v nedŘli veĽer dav ¼zkostlivŘ Ľekal aĤ spatƎ² òƎadu z§zrakƠ,ó 

zat²mco Bill k§zal ze 4. MojĤ²Ģovy knihy 22, kde BƠh zapovŘdŘl faleĢn®mu 
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prorokovi Bal§movi, aby neĢel s princem Bal§kem prokl²nat Izrael. Bal§m 

pokraĽoval v dotazov§n² Hospodina, protoĤe chtŘl j²t za kaĤdou cenu, dokud mu 

BƠh nakonec nepƎivolil. Pak se na cestŘ setkal andŘl HospodinƠv s Bal§mem a 

jistŘ by jej byl zabil, kdyby mu jeho oslice tƎikr§t nezachr§nila Ĥivot t²m, Ĥe 

odboĽila z cesty. KdyĤ Bill pranĩƎoval Bal§ma za neuposlechnut² prvn²ho BoĤ²ho 

rozkazu, najednou Billovi pƎiĢlo na mysl, Ĥe se provinil t²m stejnĩm zpƠsobem. 

Copak mu uĤ pƎedt²m BƠh neƎekl, Ĥe pƎ²liĢ zdƠrazſuje z§zraky? Mohl to bĩt 

dƠvod, proĽ k nŘmu pƎiĢel pƎed dvŘma dny andŘl? MŘlo to bĩt pro nŘj varov§n² 

pƎed neposluĢnost² P§na, Ĥe dovolil v pokraĽov§n² tŘchto òƎad z§zrakƠó? Bill 

poc²til ve sv®m nitru takovou slabost, Ĥe se mu m§lem podlomily nohy. PƎidrĤel 

se kazatelny a snaĤil se pokraĽovat ve sv®m k§z§n², ale uvŘdomŘn² si viny jej 

usvŘdĽovalo tak silnŘ, Ĥe musel ukonĽit.  

Zat²mco se formovala òƎada z§zrakƠó v uliĽce chr§mu, Bill se tiĢe modlil: 

òNebeskĩ OtĽe, pokud jsem udŘlal zlo a tvou vƠli nen², abych se soustƎedil na 
z§zraky, pros²m, ukaĤ mi to zƎetelnŘ. KdyĤ nŘjak§ osoba, pƎich§zej²c² do t®to 

Ǝady nebude dnes veĽer uzdravena, pak budu vŘdŘt, Ĥe nejsem ve Tv® vƠli a uĤ 

nikdy nikomu v budoucnu nedovol²m, aby na zaĽ§tek pƎinesl ty tŘĤk® pƎ²pady 

nebo formoval dalĢ² ôƎadu z§zrakƠõ. ó  

Jako prvn² pƎiĢla maminka s dcerou. Bill se zeptal d²vky, kde bydl², ale ona 

neodpovŘdŘla. òOna ĢpatnŘ slyĢ²,ó vysvŘtlila maminka. òKvƠli tomu jsem ji dnes 

veĽer pƎivedla.ó Bill zvĩĢil hlas a znovu se zeptal d²vky, kde bydl². Tentokr§t 

odpovŘdŘla: òV Kalifornii.ó 

KdyĤ Bill uchopil d²vku za z§pŘst², poc²til bodaj²c² vibrace ve sv® lev® ruce. 

Buō mŘla infekci, kter§ poĢkodila jej² uĢn² bub²nek nebo funkci ucha naruĢuje 

n§dor, ponŘvadĤ vibrace svŘdĽ² o tom, Ĥe probl®m je zpƠsoben d®monickĩm 

Ĥivotem. KdyĤ Bill ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista pok§ral d®mona, vibrace ustaly. KdyĤ 

pustil jej² ruku, Ǝekl: òD²tŘ je uzdraveno.ó Pak k n² promluvil. Ona vĢak 

neodpovŘdŘla. To bylo zvl§Ģtn². Bill zvĩĢil hlas, ale nedostal odpovŘō. TƎikr§t 

zatleskal rukama, aĤ koneĽnŘ kĩvnula, Ĥe jej slyĢ². Ale m²sto toho, aby slyĢela 

l®pe, vĢe nasvŘdĽovalo tomu, Ĥe je to horĢ². Bill se vylekal a znovu vzal jej² ruku. 

Vibrace pulsovala d§l, ale silnŘji neĤ pƎedt²m.  

Bill vyhnal podruh® d®mona ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista. MŘl dojem, Ĥe 

vzdoruje v²c neĤ poprv®. Ale Bill vŘdŘl, Ĥe vyĢel, protoĤe otok na jeho ruce zmizel 

a vibrace ustala. Ale jakmile se pokusil na ni promluvit, (a st§le ji drĤel za 

z§pŘst²) Billova ruka, se znovu vzdula a vibrace se vr§tily se silnŘjĢ² intenzitou 

neĤ pƎedt²m. A nejhorĢ² na tom bylo, Ĥe uĤ neslyĢela ani slova, bez ohledu na to, 

jak hlasitŘ Bill kƎiĽel. Ta neĢƖastn§ d²vka mŘla pƎedt²m poruchu sluchu, ale nyn² 

byla hluch§ jako paƎez! OtƎesen a zmaten nevidŘl jin® vĩchodisko, neĤ aby tuto 

d²vku nechal tak a Ģel se vŘnovat dalĢ²mu pƎ²padu.  
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DalĢ² v ƎadŘ byl starĢ² muĤ, kterĩ o sobŘ Ǝekl, Ĥe ĢpatnŘ slyĢ². Bill pozvedl 

hlas: òSlyĢ²te mne, pane?ó MuĤ pƎikĩvnul a sklonil hlavu. Bill uchopil muĤe za 

ruku. Neobjevily se Ĥ§dn® vibrace, coĤ znamenalo, Ĥe jeho probl®m nebyl 

zpƠsoben d®monem - moĤn§ to byly odumƎel® nervy. KdyĤ se pomodlil 

v JeĤ²ĢovŘ jm®nu za uzdraven² toho ĽlovŘka, zeptal se norm§ln²m hlasem: 

òSlyĢ²te mne, pane?ó Ten dĤentlmen, kterĩ mŘl nad§le sklonŘnou hlavu a 

zavƎen® oĽi, neodpov²dal. Bill celou silou tlesknul rukama. MuĤ s sebou ani 

nepohnul. Stalo se, Ĥe byl tak® ¼plnŘ hluchĩ! 

S rostouc² hrƠzou si Bill uvŘdomil, Ĥe dar uzdraven² nefunguje! Co mƠĤe 

s§m udŘlat? Bez pƎ²tomnosti andŘla P§nŘ vedle sebe na p·diu byl bezmocnĩ, 

jako vĢichni ostatn². Byl ve stejn®m rozpoloĤen² jako Samson pot®, kdyĤ mu 

Dalila ostƎ²hala vlasy a on zƠstal mezi FiliĢtinskĩmi slabĩ, a bezmocnĩ? KdyĤ tak 

st§l pƎed t²m oĽek§vaj²c²m davem, Bill se c²til hloupŘ ... zahanben ... odsouzen. 

Mohl teō udŘlat pouze jednu vŘc, vyznat svƠj hƎ²ch pƎed publikem a ukonĽit 
shrom§ĤdŘn².  

V noci nemohl sp§t. Ve tmŘ proĤ²val depresi kvƠli sv® hlouposti. Jak mohl 

vƠbec bĩt tak troufalĩ, Ĥe vyzĩval lidi: òPƎiveōte mi ten nejhorĢ² pƎ²pad a j§ v§m 

garantuji, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus pƎedvede z§zrak pƎed vaĢima oĽima.ó JeĤ²Ģ takovou 

vĩzvu nikdy neudŘlal. Bible ve skuteĽnosti prav², Ĥe JeĤ²Ģ nemohl vykonat Ĥ§dnĩ 

velikĩ skutek ve sv® domovinŘ kvƠli lidsk® nev²Ǝe. Pokud to byla pravda 

v pƎ²padŘ BoĤ²ho Syna, co pak s jeho n§sledovn²ky. Teō si Bill uvŘdomil, jak 

nebiblick® bylo jeho tvrzen², Ĥe kaĤdĩ mƠĤe bĩt uzdraven, aĽ dotyĽnĩ vŘƎil nebo 

ne. Ano, pozastavil se i nad t²m, Ĥe jej andŘl ve Vandalii, ve st§tŘ Illinois varoval, 

ale on st§le poslouchal sv® spolupracovn²ky, kdyĤ na zaĽ§tek modlitebn² Ǝady 

pƎivedli ten nejhorĢ² pƎ²pad s t²m, aby publikum mohlo spatƎit z§zrak na zaĽ§tku 

kaĤd® bohosluĤby. A nejhorĢ² na tom bylo to, Ĥe jim dovolil formovat ty takzvan® 

òz§zraĽn® Ǝadyó. Bill proti tomu nic nenam²tal, protoĤe vŘdŘl, Ĥe BƠh je schopen 

uzdravit vĢechny z kaĤd®ho neduhu. Ale to, Ĥe BƠh je schopen, jeĢtŘ nemus² 

znamenat, Ĥe to je Jeho vƠle. AndŘlovo zjeven² minulĩ p§tek bylo druhĩm 

varov§n²m. Bill tak silnŘ pranĩƎoval Bal§ma a po celou dobu st§l v Bal§movĩch 

bot§ch! Bal§m byl Bohu neposluĢnĩ pro l§sku k penŘzƠm. v sv®m pƎ²padŘ 

vŘdŘl, Ĥe to nebyla l§ska k penŘzƠm, kter§ ho naklonila k neposluĢnosti; to byla 

jeho sympatie k lidem. Ale nez§leĤ² na pohnutk§ch, bĩt neposluĢnĩ P§nu je 

vĤdycky zl§ vŘc.  

R§no se slzami, skl²Ľenĩ a zahanben nastoupil do letadla ke sv®mu 

dalĢ²mu z§vazku do Long Beach, v Kalifornii. Jeho myĢlenky j²m st§le zm²taly 

natolik, Ĥe to bylo na nŘm vidŘt. LetuĢka proch§zej²c² uliĽkou ze zeptala: òCo je 

v§m, pane?ó Nemohl j² to Ǝ²ci. Jak by tomu porozumŘla. PƎece selhal 

v posluĢnosti vƠĽi P§nu a teō se tr§pil t²m, Ĥe mu BƠh odſal dar uzdraven².  
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KdyĤ Bill pƎist§l v Long Beach, nŘkolik kazatelƠ jej prov§zelo do 

hotelov®ho pokoje. Tito muĤi nepotƎebovali dlouhou dobu na to, aby poznali, Ĥe 

ho tr§p² deprese. Bill se s nimi podŘlil svĩm nesnesitelnĩm bƎemenem a 

starost².  

Jedn²m z tŘch kazatelƠ byl Ern Baxter, kterĩ se nyn² ocitl ve zvl§Ģtn²m 

postaven² povzbuzov§n² muĤe, za kterĩm tak daleko cestoval, aby se s n²m 

setkal. òBratƎe Branhame, mohu tŘ ujistit, Ĥe dar uzdraven² ti odſat nebyl. 

ƍ²manƠm 11:29 Ǝ²k§:  

òSvĩch darƠ a povol§n² pƎece BƠh nelitujeó  

a to znamen§, Ĥe se nezakl§daj² na naĢich skutc²ch. BƠh by nebyl vŘrnĩ 

sv®mu zasl²ben², kdyby ti vzal tvƠj dar. On od tebe nemƠĤe odej²t. Samson spal 

celou noc s nevŘstkou a r§no vytrhl mŘstskou br§nu, a odnesl ji s sebou na 

vrcholek hory. A i kdyĤ FilistinĢt² ostƎ²hali Samsonovi vlasy a jeho s²la jej na Ľas 

opustila, vlasy znovu narostly a s²la se vr§tila. Jen si vzpomeſ, jak MojĤ²Ģ udeƎil 

sk§lu, kdyĤ mu BƠh Ǝekl, aby k n² jen promluvil, ale voda z n² stejnŘ vytekla. 

BratƎe Branhame, aƖ jsi se dopustil jak®koliv chyby, BƠh se s touto vŘc² s tebou 

vypoƎ§d§ osobnŘ, ale dar uzdraven² ti zƠstane nad§le.ó  

Baxterovy argumenty byly vŘcn®, ale pƎesto mŘl Bill pot²Ĥe uvŘƎit, Ĥe se to 

vztahuje pƎ²mo na nŘj. C²til se tak pr§zdnĩ, tak osamocen, tak Bohem opuĢtŘnĩ. 

C²til to jako peklo na zemi. Co kdyĤ jej dar uzdraven² opustil navĤdy? Jak to 

sn®st? Jak by mohl zƠstat naĤivu s vŘdom²m, Ĥe tak niĽemnŘ zklamal Boha? 

ZƠstala zde pouze jedna jedin§ cesta, jak se mohl pƎesvŘdĽit, zda byl odsouzen 
nebo ne a to bylo proj²t dalĢ² uzdravovac² bohosluĤbou, jak bylo domluveno. 

PoĽ§tek kampanŘ v Long Beach byl stanoven na stƎedu 3. prosince a 

mŘla prob²hat po tƎi za sebou jdouc² veĽery. Ve stƎedu veĽer vysvŘtlil Bill 

v kostele obecenstvu, jak byl neposluĢnĩ P§nu t²m, Ĥe zdƠrazſoval z§zraky, v²ce 

neĤ uzdraven². ƍekl jim, Ĥe si nen² jist t²m, zda dar BoĤsk®ho uzdraven² je st§le 

pƎi nŘm nebo ne, ale Ĥe se o tom brzy pƎesvŘdĽ². KdyĤ svolal modlitebn² Ǝadu, 

c²til, jak se mu pot² dlanŘ a ve sv®m hrdle, a Ĥaludku jako by mŘl tvrdĩ uzel.  

DopƎedu pƎiĢla Ĥena s desetiletou holĽiĽkou. Billovy nervy byly vypjat® 

oĽek§v§n²m, kdyĤ uchopil dŘvĽ§tko levou rukou za jej² pravou ruku. Poc²til 

zƎetelnŘ a silnŘ pƠsob²c² vibrace, a strnulost ve sv® ruce, jako elektrickĩ proud o 

napŘt² hodnŘ amp®rƠ, plynouc² mu paĤ² aĤ k srdci. Billovi se ulevilo, kdyĤ zjistil, 

Ĥe dar je st§le u nŘj. Ale zƠstala ot§zka, zda BƠh poct² jeho modlitbu za potƎebu 

toho dŘvĽete? Bill pozoroval vzor b²lĩch boul² na horn² stranŘ sv® otekl® ruky. 

òD²vka je hluchonŘm§,ó Ǝekl, òa nav²c m§ tuberkul·zu. AƖ vĢichni sklon² sv® 
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hlavy a modl² se spolu se mnou.ó Bill se vroucnŘ modlil: òDrahĩ JeĤ²Ģi, pros²m, 

odpusƖ moji poĢetilost. Pros²m, nedovol, aby moje chyby pƎekazily uzdraven² 

tohoto dŘvĽ§tka.ó Pak sebral celou svoji odvahu a pronesl: òTy hluchonŘmĩ 

duchu a d®mone tuberkul·zy, vyjdi z tohoto dŘvĽete, ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista.ó 

Teō nastala rozhoduj²c² zkouĢka. Bill zadrĤel dech. Ano, dŘje se to! K nesm²rn® 

BilllovŘ radosti a uvolnŘn² vibrace ustaly a jeho otekl§ ruka se vr§tila do 

norm§lu. I kdyĤ vŘdŘl, Ĥe tuberkul·za teō zmizela, obecenstvo to vidŘt nemohlo. 

A tak se Bill zeptal d²vky: òSlyĢ²Ģ mŘ?ó Jej² oĽi se doĢiroka otevƎely vzruĢen²m a 

on vŘdŘl, Ĥe slyĢ². Bill pomalu Ǝekl: òAmen.ó D²vka se snaĤila opakovat ten zvuk, 

ale to vyznŘlo sp²Ģe jako òAhðaaaaa.ó Bill Ǝekl dƠraznŘ: òAmen!ó D²vka 

opakovala: òAhðzi.ó Bill Ǝekl: òTati.ó Ona opakovala nŘco jako: òToooti.ó 

Jako nezkrotnĩ oheſ v²ra zachv§tila obecenstvo. v n§sleduj²c²ch hodin§ch 

se konaly uzdraven² a z§zraky v cel® budovŘ. UĽitel z m²stn² Ģkoly pro nŘm® 

pƎivedl s sebou do Ǝady pŘt dŘt², kter® se narodily jako hluchonŘm®. VĢem 
dŘtem byl navr§cen sluch a hlas. Jistĩ muĤ na leh§tku, postiĤenĩ mrtvic², byl 

okamĤitŘ uzdraven. Spousta chromĩch odhazovalo sv® berly a dalĢ² povst§vali 

z invalidn²ch voz²kƠ, pob²hali po budovŘ, a oslavovali JeĤ²Ģe Krista. Vysokĩ 

krevn² tlak, zelenĩ z§kal, astma, ĤaludeĽn² vƎedy a rakovina - vĢe ustupovalo 

jako dƠsledek lidsk® v²ry.  

Ve Ľtvrtek veĽer, kdyĤ Bill zah§jil modlitebn² Ǝadu, pƎibelhal se dopƎedu 

chlapec s nohou, kter§ byla um²stŘn§ v siln® vĩztuze po prodŘlan² dŘtsk® obrny. 

Maminka pƎiĢla s n²m a Ǝekla: òBratƎe Branhame, jen se za nŘj pomodli.ó  

òV poƎ§dku, sestro, nechceĢ, abych ...ó  

PƎeruĢila ho. òNepros²m o z§zrak. Pros²m jen o modlitbu. J§ sama vŘƎ²m 

v uzdraven².ó v jednoduch® modlitbŘ Bill poprosil JeĤ²Ģe Krista za uzdraven² 

onoho zmrzaĽen®ho chlapce. v p§tek veĽer pƎedstoupil tento chlapec 

v modlitebnŘ dopƎedu s onou vĩstuĤ² zavŘĢenou na rameni. Uk§zal tuto 

nepotƎebou zdravotn² pomƠcku pƎed publikem a t²m vydal svŘdectv², Ĥe JeĤ²Ģ 

st§le kon§ z§zraky.  

V tento posledn² veĽer, v Long Beach, se chtŘl Bill pomodlit za tolik lid², 

kolik jen bude moĤn®. A tak m²sto rozpozn§v§n² nemoc² skrze dar ve sv® ruce 

konal òrychlou Ǝadu,ó kde se modlil kr§tkou, obecnou modlitbou za lidi 

proch§zej²c²mi kolem nŘj. Takto se Bill mohl pomodlit za stovky lid² bŘhem 

jedin® hodiny. Ale aĽ se Ǝada pohybovala rychle kupƎedu, byla st§le pƎ²liĢ dlouh§ 

pro muĤe, kterĩ to uĤ dŘlal nepƎeruĢenŘ jeden a pƠl roku, a kterĩ uĤ nŘkolik dnƠ 

poƎ§dnŘ nespal. Po modlitbŘ za t®mŘƎ 3000 lid², zat²mco stovky jeĢtŘ st§le 

Ľekaly aĤ na nŘ dojde Ǝada, se Bill zhroutil a upadl do bezvŘdom². v sobotu 

r§no, st§le jeĢtŘ slabĩ a tƎesouc² se, nastoupil do autobusu a odjel do Phoenixu. 
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ChtŘl lidem Ǝ²ct, Ĥe mu BƠh odpustil. v nedŘli ve shrom§ĤdŘn² Ǝekl: òMinule, kdyĤ 

jsem st§l zde za kazatelnou, byl jsem odsouzenĩm ĽlovŘkem. C²til jsem, jak 

mne Jeho pƎ²tomnost opouĢt² a uvŘdomil jsem si, jak bezmocnĩ jsem bez NŘho. 

Dnes je ta velik§ zkouĢka za mnou. ChtŘl bych, aby to pro mne bylo radŘji 

odrazovĩm mƠstkem, neĤ kamenem ¼razu, abych se l®pe pouĽil o cest§ch 

P§nŘ, a mohl Ĥ²ti bl²Ĥe NŘj. KdyĤ Ĥiji bl²Ĥe NŘj mohu v§m lidem pomoci v²ce, 

jsem-li veden Duchem Svatĩm. Chci podŘkovat Bohu, Ĥe mi vr§til dar uzdraven² 

a to s vŘtĢ²m ¼spŘchem (od minul® nedŘle) v modlitbŘ za nemocn®, neĤ 

v uplynulĩch mŘs²c²ch.ó Pak Bill vysvŘtlil proĽ a v Ľem vĩzva byla Ģpatn§. 

òProhl§sil jsem, Ĥe neexistuje Ĥ§dn§ nemoc, bez ohledu na to oĽ jde, kter§ 

obstoj² pƎed moji modlitbou; Ĥ§dn® zmrzaĽen², bez ohledu na to, jak z§vaĤnĩm 

je, kter® by nemohlo bĩt uzdraveno, pokud si udŘl§m pro tuto osobu Ľas. SlyĢeli 

jste, jak jsem to Ǝekl na mnoha m²stech. A to je st§le pravdiv® ... Ale to vĢechno 

jsem dŘlal s§m, v oddŘlen² od v§s, lid². Vy rovnŘĤ mus²te m²t na tom pod²l. Jako 
kdyĤ JeĤ²Ģ Ǝekl Marii a MartŘ, aby odstranily k§men. Vy se rovnŘĤ mus²te na tom 

pod²let - mus²te j²t, vŘƎit a pƎijmout uzdraven². 



 

 

V polovinŘ ledna roku 1948, 

telefonoval Williamu Branhamovi malĩ 

David Walker, mladĩ kazatel, se kterĩm 

se setkal v Long Beach v Kalifornii pƎed 

deseti mŘs²ci.  

òNazdar, bratƎe Branhame, 

telefonuji z Miami na FloridŘ. PƎed 

dvŘma tĩdny jsem zde zah§jil evangelizaĽn² bohosluĤby a nŘjak se mi nedaƎ².ó  

òOĽ jde?ó 

òM§m stan, kterĩ mƠĤe pojmout asi 2 500 lid², ale aĤ doposud do nŘho 

pƎich§z² kaĤdĩ veĽer pouze hrstka lid². Jsem na rozpac²ch.ó  

òTo je zvl§Ģtn².ó U vŘdom², jak dovednŘ dok§Ĥe tento mladĩ chlapec 

k§zat, Bill byl pƎekvapen t²m, Ĥe Davidova shrom§ĤdŘn² jsou tak uboze 

navĢtŘvov§na. òM§Ģ nŘjakou potuchu, co zdrĤuje lidi, aby nepƎich§zeli?ó 

òMysl²m si, Ĥe to je z§vist a nedƠvŘra mezi vedouc²mi c²rkvemi v t®to 

oblasti. Jakmile se dozvŘdŘli, Ĥe sem pƎij²Ĥd²m, kaĤd§ c²rkev, kter§ pƠsob² ve 

mŘstŘ pƎedvedla sv®ho òchlapce - kazatele.ó TŘĤce uvŘƎit, ale kaĤdĩ den se 

v Miamskĩch novin§ch uveƎejſuj² dvŘ str§nky inzer§tƠ o òchlapc²ch - kazatel²chó 

poƎ§daj²c²ch sv® probuzeneck® bohosluĤby. Oni se mus² ob§vat toho, Ĥe kdyby 

si mne pƎiĢel poslechnout nŘkdo z jejich ĽlenƠ, mohli by o nŘj pƎij²t.ó 

òTo je hanba,ó Ǝekl Bill. DobƎe vŘdŘl, jak titŘrn® dƠvody a z§vist mohou 

nakazit vedouc² pƎedstavitele c²rkv².  

òVelik§ Ģkoda, Ĥe kƎesƖan® nemohou pƎilnout k sobŘ bl²Ĥ v KristovŘ 

l§sce.ó  

òUrĽitŘ je to tak.ó Malĩ David se odmlĽel, pak pƎistoupil k tomu, kvƠli 

Ľemu vlastnŘ volal. òBratƎe Branhame, mohl bys pƎijet do Miami a pomoct mi 

z toho vybƎednout?ó 

Bill si vzpomnŘl na onu bƎeznovou noc v Long Beach, kdyĤ ten chlapec, 

evangelista, byl tak laskav a zamŘnil posluch§rnu, kterou mŘl pronajatou 

z dƠvodu, aby kapacita obou budov l®pe odpov²dala poĽtu jej²ch posluchaĽƠ. 

JelikoĤ Bill tak mohl ukonĽit ve vŘtĢ² a draĤĢ² posluch§rnŘ, chtŘl vyrovnat rozd²l 

pron§jmu ve dvou spl§tk§ch. Malĩ David ale nepƎijal pen²ze, Ǝekl: òSnad mi 

nŘkdy pomƠĤeĢ ty.ó 

Nyn² se Billovi naskytla pƎ²leĤitost toto odplatit. òJistŘ Ĥe pƎijedu.ó  
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Nastoupil do prvn²ho vlaku smŘƎuj²c²ho na jih a vyrazil na dlouhou cestu. 

KdyĤ proj²ĤdŘli Tennessee, poc²til bl²Ĥ²c²ho se P§nova andŘla. Bill ve zdŘĢen² 

c²til, jak se mu jeĤ² vlasy na z§tylku. Navzdory tomu, Ĥe v uplynulĩch 21 mŘs²c²ch 

se Bill s andŘlem P§nŘ setkal mnohokr§t, pƎesto si nemohl zvyknout na jeho 

nadpƎirozenou pƎ²tomnost. Jeho zdŘĢen² se zm²rnilo, kdyĤ poc²til, Ĥe pƎich§z² 

vidŘn². Hluk spolucestuj²c²ch sl§bnul a drnĽen² kol vag·nu pomalu mizelo. 

Zanedlouho osobn² vƠz zmizel ¼plnŘ ... Bill se ocitnul v kopcovit® krajinŘ, zeleſ 

vysokĩch cedrƠ byla roztrouĢen§ mezi skalami, kter® pƎevyĢovaly jedna druhou 

v dlouhĩch tabul²ch. Jeho pozornost pƎitahoval mladĩ chlapec, mezi osmi aĤ 

deseti lety, kterĩ leĤel rozmaĽkanĩ a nehybnĩ na okraji vozovky. Vypadalo, Ĥe je 

mrtvĩ. Bill se k nŘmu pƎibl²Ĥil, aby mohl uvidŘt jeho rysy - plochĩ nos, hnŘd® oĽi, 

hnŘd® vlasy, jako kdyby byly upraven® neĢikovnĩma rukama. MŘl na sobŘ 

oĢumŘlĩ odŘv, kterĩ mu pƎipadal cize - podkolenky vytaĤen® pod kolena, 

pumpky s velikĩmi knofl²ky vysoko nad pasem. Zde se musela st§t nehoda, 
protoĤe obliĽej chlapce byl odƎenĩ a znetvoƎenĩ. Na jedn® noze mŘl botu, ale 

druh§ chybŘla. Bill nezpozoroval Ĥ§dnou zn§mku Ĥivota.  

Zat²mco Bill st§l a pozastavoval se nad t²m, co by to mohlo znamenat, 

andŘl P§nŘ se k nŘmu pƎibl²Ĥil z prav® strany a zeptal se: òMysl²Ģ, Ĥe by ten 

chlapec mohl Ĥ²t?ó 

Bill odpovŘdŘl: òNev²m, pane.ó  

Teō se andŘl postavil do zorn®ho pole a uk§zal mu, Ĥe m§ pokleknout 

vedle toho mrtv®ho chlapce a Ĥe m§ na nŘho vloĤit ruce a modlit se za nŘj. Za 

chv²li se chlapcovy pl²ce naplnily vzduchem a posadil se. v t® chv²li vidŘn² 

skonĽilo. Bill se najednou ocitl na sv®m sedadle ve vlaku drkotaj²c²m se st§tem 

Tennessee. Kr§tce po pƎ²jezdu do Miami se s n²m malĩ David podŘlil se 

zpr§vami z novin. Na tituln² str§nce bylo v Ľern®m or§mov§n² ozn§men² o 

pƎ²jezdu kazatele Williama Branhama, kterĩ po dobu pŘti dnƠ bude ve mŘstŘ 

konat uzdravovac² bohosluĤby. Zbytek str§nky byl plnĩ vŘtĢ²ch, ok§zalejĢ²ch 

ozn§men² o jinĩch uzdravovac²ch bohosluĤb§ch v m²stn²ch c²rkv²ch.  

Malĩ David si povzdechnul: òTo se stalo na druhĩ den pot®, co jsem 

um²stil ozn§men² o tv®m pƎ²jezdu. Jakmile to pƎeĽetli, ihned vĢechny 

denominace v mŘstŘ si vyhledaly nŘkoho, kdo k§Ĥe boĤsk® uzdraven² v jejich 

c²rkv²ch.ó  

òPƎ§l bych si, aby pochopili, Ĥe nejsme zde kvƠli tomu, abychom zaloĤili 

nŘjakou novou skupinu,ó komentoval Bill. òJsme tu pouze kvƠli tomu, abychom 

byli n§pomocni podpoƎit Kristovou vŘc.ó 

Ale navzdory vĢem pokusƠm m²stn²ch c²rkv² podkopat jeho pƠsoben², 

jm®no ôWilliam Branhamõ bylo pƎitaĤliv® samo o sobŘ. KdyĤ Bill v ten veĽer pƎijel 
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na sv® prvn² shrom§ĤdŘn², spatƎil pƠl stanu zvŘdavĩch div§kƠ. Bill pozdravil lidi. 

Pak, jeĢtŘ pƎedt²m neĤ pƎistoupil k vŘci uzdraven², popsal vidŘn², kter® se mu 

dost§lo, kdyĤ proj²ĤdŘl Tennessee. Bill doporuĽoval posluchaĽƠm: òZapiĢte si to 

na volnou str§nku ve svĩch bibl²ch; pak d§vejte pozor a sledujte - ten chlapec 

bude vzkƎ²Ģen z mrtvĩch moc² JeĤ²Ģe Krista. Nev²m kde a kdy se to stane, ale 

zcela jistŘ se to stane, protoĤe to je òTak prav² P§n.ó A kdyĤ se to uskuteĽn², 

uveƎejn²me to v nov®m Ľasopise, kterĩ m§ v z§mŘru vyd§vat bratr Gordon 

Lindsay. Gordon Lindsay, st§le nadĢenĩ potenci§lem jedineĽn® Billovy sluĤby, 

propƠjĽil sv® manaĤersk® schopnosti t®to vŘci. Navrhnul Billovi, aby si vzal 

pomocn²ka, kterĩ by mu zaƎizoval shrom§ĤdŘn² a pƎihl²Ĥel ke vĢem detailƠm 

kampan², a t²m umoĤnil Billovi zcela se soustƎedit na modlitbu za nemocn®. 

đspŘch Billovy severoz§padn² pacifick® kampanŘ uspoƎ§dan® Lindsayem bylo 

dƠkazem hodnoty t®to myĢlenky. Nicm®nŘ, Lindsay si tuto pr§ci nerezervoval 

pro sebe, pƎinejmenĢ²m ne na celĩ ¼vazek. On mŘl jin® ambice.  

Gordon Lindsay zaĽal vyd§vat Ľasopis, kterĩ by byl ofici§ln²m org§nem 

Branhamovĩch kampan², mŘl obsahovat Ľl§nky o ubŘhlĩch shrom§ĤdŘn²ch a 

oznamovat nadch§zej²c² ud§losti, pr§vŘ tak, jako zveƎejſov§n² svŘdectv² tŘch, 

kteƎ² byli uzdraveni. Lindsay chtŘl nazvat tento Ľasopis Hlas uzdraven². Jakmile 

Bill souhlasil s t²mto n§padem, Lindsay zaĽal pracovat nad publikac². Prvn² 

mŘs²Ľn² Ľ²slo ôHlasu uzdraven²õ bylo pƎipraveno asi bŘhem dvou mŘs²cƠ.  
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W. M. Branham s F. F. Bosworthem 

Hned prvn²ho veĽera proĢlo modlitebn² Ǝadou v Miami asi sto lid². V²ra 

narƠstala, kdyĤ publikum bylo svŘdkem, jak Bill zjevoval nemoci darem ve sv® 

ruce. VŘtĢina pƎ²padƠ byla uzdravena a staly se nŘkter® vĩznamn® z§zraky, 

vĽetnŘ dvou slepŘ narozenĩch chlapcƠ, kteƎ² oba obdrĤeli zrak. Zpr§vy o tŘchto 

z§zrac²ch pƎinesly rann² noviny. To vzbudilo z§jem m²stn² rozhlasov® stanice a 

oba chlapci byli pozv§ni do studia k rozhovoru. Bez rozpakƠ a s horlivost² tyto 

dvŘ dŘti vydaly svŘdectv² o uzdravuj²c² moci JeĤ²Ģe Krista. To povzbudilo z§jem 

veƎejnosti - u nŘkterĩch ze zvŘdavosti, jinĩch se vzruĢen²m a jeĢtŘ jinĩch se 

skepticismem.  

Jeden radiovĩ posluchaĽ byl poznamen§n obzvl§Ģtn²m trojn§sobnĩm 

dojet²m. Kazatel Fred Bosworth poznal uzdravuj²c² Kristovou moc z prvn² ruky, 
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protoĤe na toto t®ma k§zal nesĽetnŘkr§t bŘhem uplynulĩch ĽtyƎiceti let. UĤ ve 

dvac§tĩch letech bratr Bosworth vedl velik® probuzeneck® bohosluĤby v tuctech 

americkĩch mŘst a volal hƎ²Ģn²ky k pok§n², a vyb²zel kƎesƖany k v²Ǝe v Boha 

ohlednŘ uzdraven² z jejich neduhƠ. Jeho energickĩ styl a Ǝ§dn§ prezentace se 

prok§zala tak ¼spŘĢnŘ, Ĥe po jednom shrom§ĤdŘn² v roce 1924 v OttavŘ 

v KanadŘ odhadem 12 000 lid² naĢlo spasen² v JeĤ²ĢovŘ milosti. Pak velik§ 

ekonomick§ krize ochromila jeho evangelizaĽn² snahy. KdyĤ se ve tƎic§tĩch 

letech scvrkaly pƎ²jmy pro financov§n² tŘchto velikĩch probuzeneckĩch kampan², 

stalo se to obt²ĤnŘjĢ²m.  

Fred Bosworth ustupuje z misijn²ch pol² a st§v§ se pionĩrem rozhlasov® 

evangelizace. ZaloĤil N§rodn² radio-evangelizaĽn² taĤen². Napsal tak® dvŘ knihy: 

KƎesƖansk® vyzn§n² a Kristus uzdravitel. PozdŘji odeĢel do dƠchodu a 

pƎestŘhoval se na Floridu.  

Nyn² v 71 letech uĤ po dobu nŘkolika let si uĤ²v§ zaslouĤen®ho 
odpoĽinku. Myslel si, Ĥe po vĢem Ľeho ve sv®m ĤivotŘ doc²lil, nastoupilo obdob² 

zah§lĽivĩch a bezstarostnĩch dnƠ. Ale kdyĤ uslyĢel v rozhlase ony dva chlapce, 

kteƎ² vydali sv§ svŘdectv², v jeho nitru se pohnulo nŘco nepƎedv²dan®ho. Slep² 

od narozen²? A teō Ĥe mohou vidŘt? v prƠbŘhu let byl Fred Bosworth svŘdkem 

mnoha z§zrakƠ - nŘm² promluvili, hluĢ² slyĢeli, chrom² chodili, rakovina zmizela. 

Ve skuteĽnosti obdrĤel na 200 000 napsanĩch svŘdectv² od lid², kteƎ² byli 

uzdraveni skrze jeho sluĤbu. Ale nikdy nevidŘl ani neslyĢel, Ĥe by lid® slep² od 

narozen² obdrĤeli zrak. Co to je za ĽlovŘka, ten William Branham? Je to 

podvodn²k? Nebo Duch BoĤ² pƠsob²c² tak mocnŘ skrze nŘj, jak jeĢtŘ nikdy 

nevidŘl? Fred Bosworth c²til nejen zvŘdavost, ale rovnŘĤ i vzruĢen². Snad by si to 

mŘl ovŘƎit.  

Kazatel Fred Bosworth nebyl s§m, kterĩ mŘl touhu si to prozkoumat. Do 

konce tĩdne do Billovĩch shrom§ĤdŘn² pƎich§zelo v²ce lid², neĤ se mohlo 

vmŘstnat do stanu. Mnoz² se otoĽili a vraceli se zpŘt domƠ, ale tis²ce jich st§lo 

pƎed stanem ve v²Ǝe, Ĥe se jim naskytne nŘjak§ pƎ²leĤitost dostat se do 

modlitebn² Ǝady. Pro velikĩ poĽet lid² touĤ²c²ch po modlitbŘ se Bill rozhodnul, Ĥe 

nebude pouĤ²vat daru rozpozn§n² sv® ruky. ġlo to pƎ²liĢ pomalu. M²sto toho 

pƎimŘl lidi, aby kolem proch§zeli v takzvan® òrychl® ƎadŘó a to tak, Ĥe na nŘ 

poloĤil sv® ruce, a kr§tce se za nŘ pomodlil; zat²mco oni proch§zeli d§l. 

V prƠbŘhu posledn²ho veĽera probuzen² v Miami, pƎed koncem 

bohosluĤby, malĩ David pƎistoupil k Billovi a Ǝekl: òJe tam otec, kterĩ dŘl§ 

rozruch. Zd§ se, Ĥe jeho syn dnes utonul v zavlaĤovac²m kan§lu. Otec se celĩ 

tĩden z¼Ľastſoval tŘchto shrom§ĤdŘn² a slyĢel tv® vidŘn² o tom mal®m chlapci, 

kterĩ bude vzkƎ²Ģen. Nyn² se pt§, zda se to vidŘn² nevztahuje na jeho syna. On 

byl tento tĩden svŘdkem tolika uzdraven² a z§zrakƠ, Ĥe vŘƎ², Ĥe by se to mohlo 
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st§t, a nedovolil pohƎebn² sluĤbŘ s§hnout na sv® d²tŘ, dokud se na nŘ nepƠjdeĢ 

pod²vat.ó  

òMiler§d pƠjdu a pod²v§m se,ó Ǝekl Bill. Proklestil si cestu k 

zarmoucen®mu otci, staĽil vĢak pouze letmĩ pohled, aby to poznal. ƍekl otci: 

òJe mi l²to, ale to nen² ten chlapec, kter®ho jsem spatƎil ve vidŘn²; ten mŘl 

rozcuchan® hnŘd® vlasy a vypadal na osm aĤ deset let. TvƠj syn m§ pŘknŘ 

ostƎ²han® Ľern® vlasy a nen² mu v²c neĤ pŘt. A tvƠj syn je pƎ²liĢ pŘknŘ obleĽen. 

Chlapec ve vidŘn² byl obleĽen opravdu b²dnŘ. Nav²c, tvƠj syn utonul. Chlapec, 

kter®ho jsem spatƎil ve vidŘn², byl rozmaĽkanĩ, jako kdyby se mu pƎihodila 

nehoda. Je mi l²to, pane, ale mohu pouze poprosit v modlitbŘ o ¼tŘchu pro vaĢi 

rodinu.ó 

BŘhem posledn²ho veĽera v Miamai bylo tolik lid², kteƎ² se touĤili dotknout 

Boha, Ĥe Bill zformoval modlitebn² Ǝadu do ĽtyƎstupu, aby se tak mohli modlit 

souĽasnŘ s malĩm Davidem - on na jedn® stranŘ a malĩ David na druh®. 
UprostƎed t® masy a t²hy do sebe strkaj²c²ch stovek lid², Bill uvidŘl Ĥalostnĩ 

obraz mlad® d²vky, kter® pom§hala proch§zet modlitebn² Ǝadou starĢ² Ĥena. 

D²vka se nam§hala v tŘĤkĩch vĩztuh§ch na nohou sahaj²c²ch ji do pasu. KdyĤ 

proch§zela kolem, staĽilo, Ĥe se jen kr§tce dotknul jej² ruky a poc²til d®monick® 

vibrace dŘtsk® obrny. Zpozoroval rovnŘĤ, Ĥe d²vka nem§ dost v²ry k uzdraven². 

Bill odt§hl d²vku stranou a Ǝekl: òMil§Ľku, postav se za mne a modli se, aby BƠh 

upevnil tvou v²ru.ó ZmrzaĽen§ d²vka udŘlala, co j² bylo ƎeĽeno a chv²li se 

pƎidrĤovala Billa za konec kab§tu, zat²mco sklonila hlavu a modlila se. Bill 

obr§til svou pozornost zpŘt k modlitebn² ƎadŘ. Za chv²li poc²til, Ĥe d²vĽina v²ra 

zaĽ²n§ narƠstat jako ¼dery srdce - bum - bum, bum - bum, bum - bum. OtoĽil se 

k n² a Ǝekl: òTeō, mil§Ľku, ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista k§r§m d®mona, kterĩ tŘ 

sv§zal. Satane, vyjdi z n².ó Bill pohledŘl na starĢ² Ĥenu, kter§ s n² pƎiĢla a naƎ²dil: 

òSundej teō z n² ty vĩztuĤe.ó  

ģena se zdŘsila. òAle, bratƎe Branhame, ona se sama na nohou neudrĤ²!ó 

òPan², nepochybuj. UdŘlej, co ti bylo ƎeĽeno.ó ģena polkla slinu a byla viditelnŘ 

pln§ ¼zkosti. Ale zaĽala odvazovat a d§vat pryĽ vĩztuĤe. N§hle pronikavĩ vĩkƎik 

pƎehluĢil hluk davu. Bill se otoĽil a uvidŘl, Ĥe ta nŘkdy ochrnut§ d²vka drĤela teō 

vĩztuhy nad hlavou, a dŘlala dlouh® kroky sem a tam po p·diu tak, jak chod² 

vĢechny ostatn² dŘti.  

To byl z§zrak, kterĩ nemohl uniknout nikomu sed²c²mu ve stanu. V²ra lid² 

prudce stoupala a lid® usilovali dotknout se Billa, kdyĤ proch§zeli kolem. Bill se 

modlil za tolik lid², kolik jen zvl§dnul, tak rychle, jak jen mohl. BŘhem nŘkolika 

minut poc²til dalĢ² specifickĩ tah v²ry. Ot§Ľel hlavu, hledal ten zdroj. Pak ho 

zpozoroval. Bill pƎistoupil k mikrofonu a Ǝekl: òPane, ty, tam daleko vzadu, Ľtvrt® 
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sedadlo od uliĽky, v b²l® koĢili. PociƖuji tvou v²ru zƎetelnŘ aĤ zde. Postav se. JeĤ²Ģ 

Kristus tŘ uzdravil.ó  

Onen muĤ se postavil a souĽasnŘ zvedl ruce nad hlavu. Ale jakmile zvedl 

ruce jak jen mohl, n§hle je pustil dolƠ a pƎekvapenŘ se d²val na jednu z nich. 

Pak zakƎiĽel. To obr§tilo pozornost Ĥeny, kter§ sedŘla vedle nŘj. KdyĤ se i ona 

pod²vala na muĤovu paĤi, zƠstala pƎekvapena a prudce pozvedla ruce, radostnŘ 

pƎitom poskakovala a nekontrolovatelnŘ kƎiĽela.  

Bill opŘt obr§til svou pozornost k modlitebn² ƎadŘ, zat²mco Fred Bosworth 

se postavil a proklestil si cestu do zadn² Ľ§sti stanu. KdyĤ se ten uzdravenĩ muĤ 

koneĽnŘ utiĢil, Bosworth se zeptal: òPane, jsem kazatelem evangelia, jsem 

zvŘdav, co se ti pƎihodilo. MƠĤeĢ mi to Ǝ²ct?ó 

MuĤ napƎ§hnul ruku. òPod²vej na ni,ó Ǝekl vzruĢenŘ.  

òVypad§ jako norm§ln² ruka,ó Ǝekl Bosworth.  

òOna je norm§ln²! To je z§zrak. PƎed nŘkolika lety jsem spadl z konŘ na 
tuto ruku. Od t® doby byla zmrzaĽen§ a ochrnut§ - do nynŘjĢka!ó Energicky 

pohnul prsty a t²m chtŘl uk§zat, jak dobƎe funguj².  

Bosworth se zeptal: òProĽ jsi tedy neĢel do modlitebn² Ǝady jako ti 

ostatn²?ó 

òDnes veĽer jsem pƎiĢel jako kritik. Ale Ľ²m v²c jsem poslouchal, t²m v²c 

jsem zaĽ²nal vŘƎit, Ĥe BƠh st§le mƠĤe uzdravovat a konat z§zraky. A kdyĤ jsem 

vidŘl, jak t® mal® d²vce byly sund§ny vĩztuĤe, byl jsem si jist, Ĥe BƠh mƠĤe 

rovnŘĤ uzdravit moji zmrzaĽenou ruku.ó 

Bosworth si zat²m klestil cestu vpƎed, aby upoutal Billovu pozornost, Ǝekl: 

òKazateli Branhame, jsem rovnŘĤ kazatelem evangelia a chci ti poloĤit ot§zku. 

Jak jsi mohl vŘdŘt, Ĥe ten muĤ tam vzadu mŘl v²ru k uzdraven²?ó 

òNajednou jsem poc²til slabost,ó vysvŘtlil Bill. óVŘdŘl jsem, Ĥe nŘĽ² v²ra 

mocnŘ t§hne z toho daru a tak jsem se zaĽal rozhl²Ĥet dokola. Zdalo se mi, Ĥe 

se vĢechno soustƎeōuje na toho muĤe.ó  

Fred Bosworth si ohromenŘ pl§cnul po tv§Ǝi. òVĤdyƖ to je pr§vŘ to, co se 

pƎehodilo JeĤ²Ģovi, kdyĤ ta Ĥena trp²c² krv§cen²m se dotknula jeho Ģatu. On Ǝekl, 

Ĥe poc²til, jak z NŘho vyĢla moc. Moc je s²la. Mohu nŘco Ǝ²ct k tomuto 

obecenstvu?ó òAno, pros²m.ó  

KdyĤ Bosworth pƎistoupil k mikrof·nu, podŘlil se se vĢemi s t²mto 

z§zrakem a dodal: òTo dokazuje, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus je tentĩĤ vĽera, dnes i na vŘky. 

Ten dar, kterĩ byl v JeĤ²Ģi Kristu byl jako Atlantickĩ oce§n, kterĩ nar§Ĥ² svĩmi 

vlnami na bƎeh; dar, kterĩ je v naĢem bratrovi, je jako lĤ²ce vody, kter§ byla 
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z nŘho vzata. Ale ty stejn® chemik§lie a miner§ly, kter® jsou obsaĤen® 

v oce§nu, jsou rovnŘĤ v t®to lĤ²ci.ó  

PƎ²Ģt² den veĽer Fred Bosworth s Billem spoleĽnŘ veĽeƎeli v hotelu. 

Bosworth vypr§vŘl Billovi o nŘkterĩch z§zrac²ch, jichĤ byl svŘdkem bŘhem 

ĽtyƎiceti let sv® sluĤby.  

òA pƎece po vĢechna ta l®ta,ó poznamenal, ònikdy jsem nevidŘl nic 

podobn®ho vĽerejĢ²mu veĽern²mu shrom§ĤdŘn².ó  

A tak Bill sdŘlil starĢ²mu kazateli, jak se s n²m v roce 1946 setkal andŘl 

P§nŘ a jak jej povŘƎil pƎijet²m daru BoĤsk®ho uzdraven² pro vĢechny lidi na 

svŘtŘ. VysvŘtlil mu znamen² na ruce, jak mƠĤe rozpoznat nemoci pomoc² vibrac² 

na ruce - tŘch zpƠsobenĩch d®monickĩm Ĥivotem, kter® zpƠsob² otok na jeho 

ruce prov§zenĩ boulemi na povrchu ruky ve formŘ urĽitĩch vzorƠ. Najednou 

Fred Bosworth zapomnŘl na svƠj dƠchod. òBratƎe Branhame, mohl bys 

upotƎebit nŘjak m® zkuĢenosti? R§d bych s tebou cestoval a pomohl ti, kdekoliv 
bych jen mohl.ó 

òBratƎe Bosworthe, m²t takou spoleĽnost, to by byla pro mne Ľest. UĤ 

jsem se dokonce modlil o manaĤera.ó KdyĤ opustili hotel proch§zeli se 

n§bƎeĤ²m a hovoƎili o druh®m KristovŘ pƎ²chodu. Slunce pr§vŘ zapadalo za pl§Ĥ² 

rozprost²raj²c² se pƎed hotelem. PŘniv® vlny umĩvaly stopy tŘchto dvou muĤƠ. 

Bill si vĢiml pruĤnosti chƠze Freda Boswortha, tak odliĢn® od jeho vl§Ľen² 

unavenĩch nohou. Bill se c²til vyĽerp§n, i kdyĤ dnes dlouho spal. MŘl pocit, Ĥe 

sotva zved§ sv® nohy z p²sku. Zeptal se: òBratƎe Bosworthe, kolik je ti let?ó 

òSedmdes§t jedna.ó  

òKdy jsi mŘl nejlepĢ² formu?ó 

òPr§vŘ teō, bratƎe Branhame. Jsem jak d²tŘ bydl²c² ve star®m domŘ.ó  

Bill mu z§vidŘl jeho svŘĤest. Jemu bylo 38 a ¼navou se c²til jako bez 

Ĥivota. Co vlastnŘ bylo dƠvodem toho, Ĥe se c²til tak sklesle? 

V BƍEZNU si Bill napl§noval, Ĥe bude znovu v Phoenixu, tentokr§t na 

celotĩdenn² uzdravovac² kampani. v ten den, kdy pƎijel do mŘsta, se Bill zm²nil o 

sv® chronick® ¼navŘ pƎed pastorem, kterĩ sponzoroval ona shrom§ĤdŘn². 

òBratƎe Branhame,ó Ǝekl pastor, òtvƠj probl®m vŘz² v tom, Ĥe jsi pƎ²liĢ upƎ²mnĩ. 

KdyĤ se modl²Ģ za BoĤ² dŘti, mŘl bys na vĢe ihned zapomenout. KoneckoncƠ, je 

to BoĤ² vŘc, jestli tito lid® pƎijmou sv® uzdraven² nebo ne.ó  
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òNevŘdŘl jsem o tom, Ĥe bych mohl bĩt pƎ²liĢ upƎ²mnĩ, pokud jde o d²lo 

P§nŘ,ó poznamenal Bill. òMyslel jsem si, Ĥe Ľ²m upƎ²mnŘjĢ² budu, t²m l®pe si 

mne BƠh bude moct pouĤ²t.ó  

òDobr§, ale pokud se budeĢ cht²t udrĤet na takov® ¼rovni,ó varoval 

pastor, òpak se nervovŘ zhrout²Ģ.ó  

Bill odjel do pouĢtŘ na modlitbu. òNebeskĩ OtĽe, jak jsem jen mohl tak 

zesl§bnout? Jin² kazatel® tento probl®m nemaj². Bratr Bosworth mi Ǝekl, Ĥe 

zƠst§val v takov® sluĤbŘ jako j§ cel§ l®ta a nikdy mu to nevadilo. MoĤn§ mŘl 

v²ce Ducha Svat®ho neĤ j§. JestliĤe to je mƠj probl®m, pak pros²m, Pane, dej mi 

v²ce Ducha Svat®ho, abych se mohl drĤet stateĽnŘji.ó  

UdŘlal pƎest§vku, rozhl²Ĥel se po pouĢti porostl® hruĢkovitĩmi kaktusy, 

palo verde a stromy mesquito. VĢude dokola nŘj v povzd§l² ĽnŘly strmŘ nahoru 

z pouĢtn² roviny drsn® hory. KdyĤ Bill naslouchal, zdalo se mu, jakoby slyĢel 

Boha promlouvaj²c²ho - ne, Ĥe by Ho slyĢel, nĩbrĤ v jeho myĢlenk§ch - 
promlouvaj²c²ho: òTito muĤi se spol®hali na svou vlastn² v²ru a k§zali skrze sv® 

vlastn² slovo. Tvoje s²la je tak odĽerp§v§na kvƠli tomu nadpƎirozen®mu daru.ó  

Najednou se mu oĤivilo jedno m²sto P²sma, kter® mohl pochopit. 

VzpomnŘl si, jak jednou prorok Daniel mŘl vidŘn² a fyzicky se t²m tr§pil mnoho 

dnƠ. Bill si rovnŘĤ vzpomnŘl na pozn§mku Freda Boswortha o ĤenŘ, kter§ se 

dotkla c²pu JeĤ²Ģova roucha. JeĤ²Ģ Ǝekl, Ĥe z nŘj vyĢla s²la. Toho odpoledne, kdyĤ 

se Bill vracel z pouĢtŘ, jeho tŘlo balancovalo na sam®m pokraji zhroucen², ale 

v kaĤd®m pƎ²padŘ teō pochopil proĽ.  

BŘhem sv®ho druh®ho veĽera v Phoenixu, kdyĤ se modlitebn² Ǝada bl²Ĥila 

ke konci, Bill uchopil za ruku podsaditou Ĥenu. ZpoĽ§tku nebyl schopen objasnit 

vibrace, kter® poc²til. òM§Ģ buō rakovinu nebo Ĥenskou nemoc; obŘ tyto nemoci 

se projevuj² stejnŘ. Moment ... To je Ĥensk§ nemoc. Je to to? Bl²Ĥ² se to 

rakovinŘ. NemŘla jsi Ĥivot ustlanĩ na rƠĤ²ch. Ne, muselas hodnŘ pracovat. Ale 

dnes veĽer mƠĤe JeĤ²Ģ to bƎemeno z tebe sejmout, jestliĤe tomu uvŘƎ²Ģ.ó  

DalĢ² v ƎadŘ byl muĤ stƎedn²ho vŘku v hezk®m obleku. Bill jej vzal za ruku. 

òPane, nec²t²m Ĥ§dn® vibrace. AƖ uĤ tŘ tr§p² cokoliv, nen² to zpƠsobeno 

z§rodkem.ó 

Ten zalkal. òBratƎe Branhame, domn²v§m, Ĥe jsem se zachoval jako 

pokrytec, kdyĤ jsem pƎiĢel do modlitebn² Ǝady a nejsem nemocen, ale to byl 

jedinĩ zpƠsob, jak jsem se mohl k tobŘ dostat. SlyĢel jsem, Ĥe jsi chudĩ. ChtŘl 

jsem ti d§t obŘƖ.ó DrĤel Ģek. Bill tento Ģek jemnŘ odstrĽil. òNepƎij²m§m obŘti.ó  
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òPohleō, chci t²m jenom vyj§dƎit svou vdŘĽnost P§nu. VĽera veĽer jsem 

pƎivezl do modlitebn² Ǝady na invalidn²m voz²ku svou Ĥenu. KdyĤ jsi se za n² 

pomodlil, zaĽala po 16 letech chodit.ó  

òAle j§ jsem ji neuzdravil,ó trval na sv®m Bill. òUzdravil ji JeĤ²Ģ Kristus.ó  

òDobr§, j§ jsem naftaƎem z Texasu a napsal jsem ten Ģek na 25 000 

dolarƠ na tv® jm®no ...ó  

Bill vzal Ģek z muĤovy ruky a roztrhl jej vedv², pak sloĤil tyto dva kusy, a 

znovu je roztrhl. Pak mu je vr§til zpŘt. òPane, nechci tv® pen²ze. PƎ§l bych ti, aby 

tvoje rodina mohla bĩt mocnŘ spojena s JeĤ²Ģem Kristem.ó  

Posledn² osobou, za kterou se toho veĽera modlil, byla Ĥena, kter§ se jen 

tak, tak, pƎibelhala. Jej² muĤ ji neust§le uklidſoval, zat²mco si razila cestu ke 

schodkƠm, na kterĩch st§l Bill. Uchopil ji za ruku a Ǝekl: òTak® nec²t²m Ĥ§dn® 

vibrace.ó  

"M§m artritidu,ó Ǝekla mu Ĥena. 

òDobƎe, pak to je jasn®,ó Ǝekl Bill. òVibrace maj² pƠvod v bakt®ri²ch. 

NepociƖuji tv® pot²Ĥe, jelikoĤ jsou zpƠsoben® kyselinou. Ale pƎesto tŘ JeĤ²Ģ 

Kristus mƠĤe uvolnit, jestliĤe mu budeĢ vŘƎit. Dar, kterĩ mi dal, neuzdravuje, ale 

m§ povzbudit lidi k v²Ǝe. JeĤ²Ģ Kristus je jedinĩm l®kaƎem.ó  

KdyĤ se Bill zaĽal modlit za tu artritickou Ĥenu, oĽi se j² obr§tily v sloup a 

jej² svaly se uvolnily, jako kdyby upadla do vytrĤen². Mezit²m, co hostuj²c² pastor 

pƎistoupil k mikrofonu a chtŘl rozpustit shrom§ĤdŘn², tato Ĥena st§la jako 

oslnŘn§ s oĽima vytƎeĢtŘnĩma na Billa, d²vaj²c se, jak vr§voravĩm krokem 

odch§zel z p·dia k boĽn²mu vĩchodu. Za nŘkolik dnƠ manĤel t®to Ĥeny se ptal 

na dveƎe Billova hotelov®ho pokoje. Bill jej pozval d§l. òBratƎe Branhame, nikdy 

jsi se se mnou nesetkal, ale setkal ses tento tĩden s mou Ĥenou v modlitebn² 

ƎadŘ. Ona mŘla artritidu a byla posledn² osobou, za kterou ses v ten veĽer 

modlil. ò 

òAno, vzpom²n§m si. Jak se j² daƎ²?ó 

òVypad§ na to, Ĥe jej² artritida je na ¼stupu, ale je nŘco jin®ho, v Ľem nen² 

v poƎ§dku. Ona mluv², jako kdyby byla pomaten§.ó  

òCo t²m m²n²Ģ?ó 

òPot®, kdyĤ jsi se za n² pomodlil, dokud jsme nedojeli domƠ, budila 

dojem, jako kdyby byla ve vytrĤen². Na druhĩ den r§no se mne zeptala: Kdo to 

byl ten druhĩ muĤ, kterĩ tam sestoupil, kdyĤ se bratr Branham za mne modlil? A 

j§ j² Ǝekl: òTam uĤ nikdo jinĩ nebyl.õ Ona Ǝekla: ôĎ, ano, byl. To byl statnĩ, snŘdĩ 

muĤ, mŘl Ľern® vlasy, kter® mu splĩvaly na ramena.ó 



Kapitola 41  Y`onidmĆ rd Anrvnqsg` 

 

òBratƎe Branhame, o kom ona mluv²? Ty jsi byl na p·diu s§m.ó 

Bill si uvŘdomil, Ĥe vidŘla andŘla P§nŘ, ale jeĢtŘ to nechtŘl Ǝ²ct. òPane, 

byli jste uĤ nŘkdy, ty nebo tvoje Ĥena, na mĩch shrom§ĤdŘn²ch nebo slyĢel jsi uĤ 

nŘkdy mƠj pƎ²bŘh?ó 

òNe, my jsme o tobŘ nikdy neslyĢeli, aĤ teprve tento tĩden.ó 

òAha! Vypr§vŘj mi podrobnŘji o tom jin®m muĤi, kter®ho tvoje manĤelka 

vidŘla se mnou na p·diu. Co on tam dŘlal?ó 

BillƠv host se neklidnŘ vrtŘl, jakoby mŘl starost, Ĥe jeho pƎ²bŘh bude 

neskuteĽnĩ. òOna Ǝekla, Ĥe vidŘla, jak ten muĤ se d²v§ na tebe, zat²mco ty ses 

modlil za ni. KdyĤ ses pomodlil, ten muĤ se pod²val na moji Ĥenu a Ǝekl: ôTy jsi 

sem pƎiĢla, protoĤe jsi chtŘla bĩt uzdravena. Neboj se, modlitba bratra 

Branhama bude vyslyĢena a ty se uzdrav²Ģ.õ Pak se ten muĤ znovu na tebe 

pod²val a Ǝekl m® ĤenŘ: ôNevypad§ bratr Branham pƎ²liĢ hubenĩ a slabĩ? Ale za 

nŘjakĩ Ľas bude opŘt pƎi s²le.õ KdyĤ jsi pak odch§zel, ona Ǝekla, Ĥe pozorovala, 
jak ten muĤ jde spolu s tebou k boĽn²mu vchodu. BratƎe Branhame, j§ jsem tam 

byl tak®. V²m, Ĥe tam nest§l nikdo kromŘ tebe a m® manĤelky. MƠĤeĢ mi to 

nŘjak vysvŘtlit?ó  

Bill rozv§ĤnŘ vysvŘtloval: òTo je andŘl P§nŘ, kterĩ se mi zjevil. Jsem 

unavenĩ a ztr§penĩ; je dobr®, Ĥe jsem se dozvŘdŘl, Ĥe za nŘjakĩ Ľas budu opŘt 

v poƎ§dku.ó 



 

 

Po Phoenixu v ArizonŘ vedl 

William Branham uzdravovac² kampaſ 

v Pensacole, na FloridŘ; v Kansas City, 

v Kansasu; v Sedalii, v Missouri a 

v Elginu, v Illinois. v kaĤd®m mŘstŘ 

vypr§vŘl o sv®m vidŘn² chlapce, kterĩ 

byl vzkƎ²Ģen a Ǝ²kal: òZapiĢte si to na 

volnou str§nku ve vaĢich Bibl²ch, abyste, aĤ se to stane, mohli uvŘƎit, Ĥe v§m 

Ǝ²k§m pravdu.ó  

Po celou tu dobu se BillƠv zdravotn² stav zhorĢoval. v prƠbŘhu 

modlitebn²ch bohosluĤeb mŘl probl®my s udrĤen²m rovnov§hy, kdyĤ se modlil za 

nemocn®. Po shrom§ĤdŘn²ch tak® nemohl usnout; a kdyĤ koneĽnŘ usnul mŘl 

probl®m s probuzen²m se na dalĢ² shrom§ĤdŘn². Prov§zely ho bolesti hlavy a 

nŘkdy pociƖoval chvŘn² v cel®m tŘle. TrpŘl pƎekyselen²m Ĥaludku a vĢechno co 
snŘdl, mu nedŘlalo dobƎe. NŘkdy mŘl zatemnŘnĩ rozum, kol²savĩ a zkreslenĩ 

postƎeh. C²til se jako troska.  

Ve Ľtvrtek 13. kvŘtna 1948 zah§jil v pŘt hodin odpoledne uzdravovac² 

bohosluĤbu ve st§tu Washington. ġest tis²c lid² zaplnilo kapacitu zimn²ho 

stadi·nu v Tacoma. KaĤdĩ veĽer se pozvolna posouvala kupƎedu dlouh§ Ǝada 

lid², zat²mco Bill pouĤ²val znamen² ve sv® ruce k urĽov§n² nemoc² a pozvednut² 

jejich v²ry do takov® m²ry, aby mohli pƎijmout Kristovu uzdravuj²c² moc. Ruby 

Dillardov§ byla jednou z tŘch, kteƎ² pƎiĢli dopƎedu. v t® dobŘ se Ruby mohla 

t®mŘƎ udusit kvƠli rakovinov®mu n§doru v hrtanu. PozdŘji do Ľasopisu Hlas 

uzdraven² napsala: òI kdyĤ jsem mŘla pƎi ¼stupu rakoviny bolesti krku, nemŘla 

jsem uĤ pak Ĥ§dnĩch probl®mƠ.ó Stovky lid² v TakomŘ vydaly svŘdectv², kter§ 

byla pƎ²mo ohromuj²c².  

Ke konci bohosluĤby v pondŘl² veĽer byl Bill opŘt na pokraji zhroucen². 

v prƠbŘhu modlitebn² Ǝady zavr§voral dozadu a jistŘ by upadl, kdyby ho 

nepƎidrĤeli dva lid®. KdyĤ ho tito dva lid® odn§Ģeli pryĽ, Bill je prosil, aby mu 

dovolili lidem Ǝ²ct nashledanou. Gordon Lindsay toto ònashledanouó vyƎ²dil lidem 

s§m, aniĤ by si uvŘdomil jeho hlubĢ² vĩznam. Na druhĩ den Bill svolal svƠj tĩm 

podporovatelƠ - Jacka Morea, Gordona Lindsaye, Erna Baxtera, Freda 

Boswortha - a Ǝekl jim, Ĥe Eugene, v Oregonu, bude na Ľas jeho posledn²m 

shrom§ĤdŘn²m. VĢechny dalĢ² z§vazky mus² zruĢit. Tito kazatel® byli pƎirozenŘ 

zvŘdav², jak dlouho mƠĤe takov§ vĩluka trvat. Bill jim Ǝekl, Ĥe nev²; moĤn§ jen 

nŘkolik mŘs²cƠ, ale i v²ce neĤ rok. Ale ve sv® mysli nebyl pƎ²liĢ optimistickĩ. 

v souĽasn® dobŘ byl vyĽerp§n natolik, Ĥe pochyboval, zda se jeĢtŘ vƠbec bude 

moci nŘkdy modlit za nemocn®.  
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Tato zpr§va byla hroznou ranou obzvl§ĢtŘ pro Gordona Lindsaye. Lindsay 

nejenĤe rezignoval z ¼Ǝadu pastora sv®ho sboru v Ashlandu v Oregonu, ale vloĤil 

celou svoji energii a pl§ny do Hlasu uzdraven², Ľasopisu, kterĩ se uĤ brzo mƠĤe 

st§t bezvĩznamnĩm. Po mnoha muĽivĩch modlitb§ch Gordon Lindsay dospŘl k 

n§zoru, Ĥe ve vŘci Hlasu uzdraven² se dostal tak daleko, Ĥe nyn² uĤ nemƠĤe 

couvnout. Prvn² dvŘ Ľ²sla uĤ vyĢla z tisk§rny. Rozhodnul se, Ĥe investuje sv® 

osobn² ¼spory a bude v d²le pokraĽovat. 

RozhodnŘ zde nebyl nedostatek kandid§tƠ, se kterĩmi mohl poĽ²tat. 

Raketovĩ vzestup Williama Branhama na n§rodn² sc®nŘ v roce 1946 vzbudil 

povŘdom² veƎejnosti ohlednŘ BoĤ² uzdravuj²c² moci a inspiroval jin®, kteƎ² Ģli 

v Billovĩch Ģl®pŘj²ch. v roce 1947 vyraĢily tucty uzdravovac²ch sluĤeb; a do roku 

1948 tento seznam jeĢtŘ vzrostl. v nŘkolika Ľ²slech Hlasu uzdraven² mŘl bĩt 

uveden William Freeman, mladĩ muĤ s prƠmŘrnĩm ¼spŘchem v modlitbŘ za 

nemocn®. Ale Gordon Lindsay tuĢil, Ĥe jestliĤe Hlas uzdraven² m§ pƎeĤ²t bez 
vlivu jm®na Williama Branhama, nemƠĤe se omezit na pod§v§n² zprav o jedn® 

osobŘ, ale mŘl by zahrnout Ģirokĩ okruh sluĤeb uzdraven² a osvobozen². òKonec 

koncƠ,ó Lindsay uvaĤoval, òkolikr§t jsem slyĢel bratra Branhama Ǝ²kat, Ĥe JeĤ²Ģ 

Kristus je jedinĩm L®kaƎem?ó  

Zat²m Bill chƎadnul doma, nemocnĩ a skl²Ľenĩ. Den co den sebou h§zel 

na posteli, zat²mco v jeho Ĥaludku to v²Ǝilo jako v sudu s Ĥ²ravou kyselinou. 

Kdykoliv se pokusil j²st, tepl§, mastn§ voda se mu vracela z j²cnu a p§lila ho 

Ĥ§ha. Jeho hmotnost poklesla na 50 kilogramƠ. OĽi mŘl v dƠlc²ch hluboko 

propadl®. Tv§Ǝe byly huben® a bled®. KdyĤ chtŘl vst§t, v hlavŘ mu buĢilo a sotva 

se udrĤel na nohou. C²til se, jako by mŘl brzy zemƎ²t.  

L®kaƎi mu nemohli pomoci. OznaĽili jeho nemoc jako ònervov® vyĽerp§n²ó 

zpƠsoben® pƎepracov§n²m a pƎedepsali mu hodnŘ odpoĽinku v posteli. Ale po 

dvou mŘs²c²ch plnŘn² l®kaƎskĩch doporuĽen², se Bill d§le c²til smrtelnŘ 

nemocnĩ.  

Volal k P§nu v modlitb§ch - P§n ho chtŘl nauĽit nŘco podstatn®ho. KdyĤ 

hodnotil posledn² dva roky sv® sluĤby, stydŘl se za to, Ĥe se obŘtoval aĤ za 

hranice zdrav®ho rozumu. Jonesboro bylo toho krajn²m pƎ²kladem, kdyĤ setrval 

za kazatelnou celĩch osm dnƠ a noc² v modlitbŘ za nemocn®. Ale v²ce si ubl²Ĥil 

t²m, Ĥe ze zvyku protahoval modlitebn² Ǝady dlouho aĤ do jedn® nebo dvou hodin 

r§no. Domn²val se, Ĥe to byla vlastnŘ jeho chyba, ale jeho srdce souc²tilo 

s tŘmito trp²c²mi lidmi. UvŘdomoval si, Ĥe v mnoha pƎ²padech jejich Ĥivot nebo 

smrt, to z§leĤelo pr§vŘ na jeho modlitb§ch. A tak se rozd§val - d§l, a d§l, a d§l. 

A nyn² za to platil cenu.  
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ZpƠsobil si to s§m a teō si BƠh pƎ§l, aby si z toho vzal ponauĽen². Bill si 

uvŘdomoval, Ĥe aĽkoliv mu BƠh dal dar uzdraven², to jeĢtŘ neznamen§, Ĥe celou 

zodpovŘdnost vloĤil na jeho ramena. ļetl si v Exodu 19 o MojĤ²ĢovŘ povŘƎen² 

starat se o 2 000 000 IzraelitƠ na pouĢti Sinaj a jak kvƠli tomu, Ĥe chtŘl 

vĢechny probl®my tŘchto lid² vyƎeĢit s§m, osl§bnul. Jetro, jeho tch§n, vyb²zel 

MojĤ²Ģe k tomu, aby pracovn² n§plſ rozdŘlil mezi schopn® muĤe v t§boƎe. Ve 4. 

MojĤ²ĢovŘ 11 si Bill pƎeĽetl, jak BƠh vzal Ducha, kterĩ spoĽ²val na MojĤ²Ģovi a 

rozdŘlil Ho mezi 70 starĢ²ch, aby pomohli MojĤ²Ģovi n®st jeho bƎ²mŘ.  

KdyĤ si Bill listoval v posledn²m Ľ²sle Hlasu uzdraven², byl pƎekvapen kolik 

muĤƠ a Ĥen prov§d² nyn² uzdravovac² kampanŘ napƎ²Ľ Spojenĩmi st§ty a 

Kanadou: William Freeman, Oral Roberts, Jack Coe, Tommy Osborn, A. A. Allen, 

W.V. Grant a mnoho dalĢ²ch. NŘkter® z tŘch lid² znal osobnŘ, protoĤe sedŘli 

v jeho shrom§ĤdŘn²ch a pƎiĢli si s n²m podat ruku. TƎeba Tommy Osborn, mladĩ 

kazatel, kterĩ sedŘl ve shrom§ĤdŘn² v Portlandu, v Oregonu, kdyĤ mu onen 
maniak hrozil zlomen²m kaĤd® kosti v jeho tŘle. Ale zhroucen² se toho 120 

kilov®ho muĤe na zem v bezvŘdom² nebylo t²m, co tak ohromilo a inspirovalo 

mlad®ho Osborna; to se stalo, kdyĤ Bill vloĤil sv® ruce na hluchonŘmou d²vku a 

tiĢe Ǝekl: òTy hluchonŘmĩ duchu, zapƎ²sah§m tŘ v JeĤ²ĢovŘ jm®nu, opusƖ to 
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Zleva kazatele Y. Brown, J. Moore, W. Branham, O. Roberts, G. Lindsay 

d²tŘ.ó KdyĤ Bill n§slednŘ lusknul prsty, d²vka mohla slyĢet. Pak 

promluvila. To rozn²tilo oheſ v duĢi Tommy Osborna, aby zah§jil svou vlastn² 
nez§vislou sluĤbu - sluĤbu, kter§ byla nyn² hoƎ²c² stezkou spasen² a uzdraven² na 

¼zem²ch ō§bla, zapaluj²c² srdce k v²Ǝe v Krista. DalĢ²m jm®nem, kter® Bill 

poznal, byl Oral Roberts. Bill se poprv® setkal s t²mto mladĩm muĤem bŘhem 

minul®ho l®ta  

v Tulse, v OklahomŘ. v t® dobŘ 32 letĩ Roberts pr§vŘ zaĽ²nal svou vlastn², 

nez§vislou sluĤbu osvobozen² a st§le si nebyl jist t²m, kterĩm smŘrem by se mŘl 

ub²rat. Pot®, kdyĤ navĢt²vil jedno z Billovĩch shrom§ĤdŘn², kde se stal svŘdkem 

uzdravovac² moci JeĤ²Ģe Krista, Oral Roberts se rozhodnul, Ĥe mus² ve sv® 

sluĤbŘ rovnŘĤ zdƠrazſovat BoĤsk® uzdraven². Bill se setkal s Oralem Robertsem 

znovu v Kansas City na jaƎe a byl pƎekvapen jak vyzr§l bŘhem tŘch deseti 

mŘs²cƠ. z Robertse nyn² vyzaƎovala dƠvŘra a vƠdĽ² schopnosti. SluĤba tohoto 

mlad®ho muĤe se neust§le rozp²nala kvƠli jeho hereckĩm schopnostem. 

Roberts mŘl bystrĩ postƎeh co se tĩĽe obchodu a vĢech svĩch pƎ²jmƠ pouĤ²val k 

dobr®mu prospŘchu. Pro sn²Ĥen² reĤijn²ch n§kladƠ svĩch kampan² vozil sebou 

svƠj vlastn² stan. KromŘ poƎadƠ ve sv® vlastn² rozhlasov® stanici zaĽal vyd§vat 
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svƠj vlastn² Ľasopis Uzdravuj²c² vody. Tyto dvŘ Ľinnosti rozĢ²Ǝily jeho vliv a staly 

se zdrojem jeho finanĽn² podpory.  

Ohromen upƎ²mnost² a iniciativou Orala Robertse se Bill c²til potŘĢen 

s vŘdom²m, Ĥe ovlivnil tyto smŘl® mlad® kazatele. Ve skuteĽnosti, kdyĤ obracel 

strany Hlasu uzdraven², uvŘdomil si, Ĥe jeho vlastn² sluĤba ovlivnila kaĤd®ho 

jednoho z tŘch muĤƠ a Ĥen, aƖ uĤ pƎ²mo nebo nepƎ²mo. KdyĤ v roce 1946 

zaĽ²nal, v cel® Americe nebylo ani jednoho kazatele, kterĩ by vykon§val vŘtĢ² 

kampanŘ a k§zal BoĤsk® uzdraven². Nyn² se zd§lo, Ĥe jsou vĢude a kaĤdĩ z nich 

k§Ĥe nŘjakou variaci Billova t®matu, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus je tentĩĤ vĽera, dnes i na 

vŘky. To by jej nemŘlo pƎekvapovat. Nebylo to pr§vŘ to, co mu bylo ƎeĽeno 

andŘlem P§nŘ v jeskyni? òJsi posl§n k tomu, abys nesl dar BoĤsk®ho uzdraven² 

lidem na svŘtŘ.ó v t® dobŘ Bill pƎedpokl§dal, Ĥe mŘl bĩt nositelem tohoto daru 

s§m. Nyn² mohl bĩt svŘdkem toho, Ĥe byl pouze jiskrou pro celosvŘtov® 

probuzen². Jeho 24 mŘs²Ľn² sluĤba zap§lila svatĩ oheſ v deseti tis²c²ch srdc², a 
teō Duch Svatĩ rozdmĩch§v§ plameny probuzen² vĢemi smŘry.  

NemŘlo to znamenat, Ĥe BƠh s n²m uĤ skonĽil? Ne, to nen² moĤn®. AndŘl 

mu pƎece Ǝekl, Ĥe mu budou d§na dvŘ znamen², jakoĤto dƠkaz toho, Ĥe byl 

Bohem posl§n. Doposud vidŘl pouze jedno - znamen² v ruce. A co to druh® 

znamen²? AndŘl mu Ǝekl, Ĥe pokud bude upƎ²mnĩ stane se, Ĥe mu budou 

oznamov§na tajemstv² lidskĩch srdc². Bill nemŘl Ĥ§dn® tuĢen² o tom, co to mƠĤe 

znamenat, ale vŘdŘl, Ĥe se to jeĢtŘ nestalo. StejnŘ tak se jeĢtŘ nenaplnilo 

vidŘn² o tom chlapci, kterĩ byl vzkƎ²Ģen. JistŘ, BƠh jeĢtŘ s n²m neskonĽil, ledaĤe - 

a modlil se, aby to nebyla pravda - zkƎ²Ĥil BoĤ² pl§ny pro svƠj Ĥivot t²m, Ĥe utr§cel 

svou energii. 

V ZćƍĊ ROKU 1948 Bill navĢt²vil kliniku Mayo v Rochestru, v MinnesotŘ, 

s dƠvŘrou, Ĥe mu tam pomƠĤou zdejĢ² l®kaƎi. Cel® tƎi dny jej kolektiv specialistƠ 

podroboval vĢem moĤnĩm vyĢetƎen²m, kter® by tomu mohly pƎij²t na kloub. 

Jednou r§no, kdyĤ se oĽek§valo na jeho vĩsledky, se probudil s ¼zkostlivĩm 

pocitem. Za nŘkolik hodin se m§ dostavit na kliniku a obdrĤet koneĽnou zpr§vu 

o sv®m zdravotn²m stavu. ZƠstala mu jeĢtŘ nŘjak§ nadŘje? Nebo je vyƎ²zen? 

Posadil se na hranu postele a modlil se: òDrahĩ JeĤ²Ģi, lid®, kteƎ² byli vĢelijak 

postiĤen² nervovĩm zhroucen²m pƎich§zeli za mnou do shrom§ĤdŘn² a ty jsi je 

uzdravil. ProĽ neuzdrav²Ģ mne? BŘhem uplynulĩch let jsi mi ukazoval vidŘn² 

tĩkaj²c² se uzdraven² jinĩch lid², ale nikdy jsi mi neuk§zal nic o m®m. Byl jsem 

postiĤen hroznou nervozitou a od t® doby jsem jako d²tŘ. Teō jsem tak zesl§bl, 

Ĥe m§m pocit, jako bych se uĤ nemohl sebrat, abych uvŘƎil tv®mu Slovu ohlednŘ 

sv®ho uzdraven². Co se mnou bude?ó 
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Jakmile skonĽil s modlitbou poc²til, jak se ponoƎuje do vidŘn². Hotelovĩ 

pokoj zmizel. Bill mŘl pocit, Ĥe se nach§z² v lesnat®m ¼dol². PƎed sebou vidŘl 

sedmilet®ho chlapce, kterĩ st§l vedle star®ho, vykotlan®ho kmene stromu. Kde 

uĤ jen vidŘl tv§Ǝ tohoto chlapce? Najednou si uvŘdomil - ten chlapec vypadal 

pƎesnŘ tak, jak on v jeho vŘku. JakĤe, vĤdyƖ to byl on!  

Najednou si vĢiml jak nŘjak® koĤeĢinov® zv²Ǝe skoĽilo do dutiny v tom 

kmenu. Bill Ǝekl tomu chlapci: òDovol, abych ti uk§zal, jak vypudit tu veverku 

ven.ó Vzal klacek a klepal nahoru, a dolƠ po kmenu. To byl starĩ mysliveckĩ trik, 

jak vypudit veverku z dutiny stromu. v tu chv²li to zabralo, ale zv²Ǝe, kter® vylezlo 

z dutiny, vypadalo sp²Ģe na lasici, aĽ ne tak docela. MŘlo dlouh®, tenk®, tmav® 

tŘlo, malou hlavu a mrſav® tmav® oĽi. Vypadalo zlomyslnŘ a zuƎivŘ.  

òBuō opatrnĩ,ó varoval Bill chlapce. òNepƎibliĤuj se k tomu star®mu 

paƎezu. Ani nev²Ģ, jak nebezpeĽn® to stvoƎen² mƠĤe bĩt.ó 

Bill se otoĽil, aby se ujistil, zda ten chlapec dbal na jeho varov§n². Ten 
chlapec - to byl totiĤ on s§m, kdyĤ byl chlapcem - uĤ tam nebyl.  

Bill se otoĽil ke stromu. Zv²Ǝe zavrĽelo nap²naje sv® tŘlo, jako by chtŘlo 

za¼toĽit. Bill nemŘl s sebou puĢku; nemŘl pƎi sobŘ nic, kromŘ mal®ho 

mysliveck®ho noĤe vis²c²ho u pasu. s ¼zkost² si pomyslel: òJestliĤe ta veverka na 

mne za¼toĽ², ten nƠĤ mi bude k niĽemu. Jsem zde naprosto bezbrannĩ.ó  

OdnŘkud z prav® strany uslyĢel andŘla P§nŘ, kterĩ Ǝekl: òPamatuj, ono je 

pouze Ģest centimetrƠ dlouh®.ó  

Bill s§hnul k pasu a chtŘl uchopit svƠj nƠĤ. Ale jeĢtŘ neĤ ho staĽil 

vyt§hnout z pochvy, stvoƎen² skoĽilo a dopadlo mu na ramena. Bill do nŘho 

bodnul, ale òveverkaó byla pƎ²liĢ hbit§. Sk§kala z ramene na rameno tak hbitŘ, 

Ĥe ji Bill nemohl ani Ģkr§bnout. OtevƎel ¼sta a chtŘl nŘco Ǝ²ct. Zv²Ǝe mu 

bleskurychle jako stƎela skoĽilo do ¼st a dolƠ do j²cnu. Bill ho c²til, jak skotaĽ² 

v jeho Ĥaludku sem a tam a jakoby se mŘl rozpadnout na kusy. Bill pozvedl 

bezradnŘ sv® ruce a zvolal: òĎ, BoĤe, smiluj se!ó  

KdyĤ vidŘn² skonĽilo, uslyĢel hlas andŘla opakuj²c² mu tuto z§hadnou 

vŘtu: òPamatuj, je pouze Ģest centimetrƠ dlouh®.ó  

Bill otƎesen klesnul na postel. Jeho manĤelka, Meda, se sice pohnula, ale 

neprobudila se. Bill dlouho leĤel a prom²tal si to vidŘn². Ta podivn§ veverka 

mus² souviset s jeho nervozitou, protoĤe je schopna za¼toĽit na jeho Ĥaludek 

s takou silou, Ĥe mŘl pocit, jako by um²ral. Ale co mohl znamenat ten sedmiletĩ 

chlapec? Bill si vzpomnŘl, Ĥe mu bylo sedm let, kdyĤ se dostavil prvn² z§chvat 

nervozity. Ve vŘku sedmi let si uvŘdomil, jak hodnŘ vŘc² v jeho ĤivotŘ bylo 

neuspoƎ§danĩch; jeho rodina byla chud§; ve Ģkole se nedovedl pƎizpƠsobit; a 
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vrcholem vĢeho bylo to, Ĥe vidŘl vŘci, kter® jin² lid® nemohli vidŘt. Nen² tedy 

divu, Ĥe se stal nerv·zn² a melancholickĩ. To vidŘn² zaĽalo bĩt smyslupln®. 

Najednou pochopil ten princip. Ten z§chvat nervozity se pƎi nŘm opakoval 

pravidelnŘ kaĤdĩch sedm let. Podruh® na nŘj za¼toĽil, kdyĤ mu bylo 14, pot®, 

kdyĤ jeho bratranec mu neĢƖastnou n§hodou prostƎelil z puĢky obŘ nohy. 

BŘhem zimy, kdy byl upout§n k posteli trpŘl cel® mŘs²ce depresemi.  

Asi o sedm let pozdŘji byl otr§ven jedovatĩmi vĩpary bŘhem kontroly 

hlavn²ho plynov®ho rozv§dŘĽe, coĤ zpƠsobilo tak znaĽn® nervov® pot²Ĥe, Ĥe jej 

to m§lem zabilo. PŘt mŘs²cƠ Ĥil pouze na Ľaji ze suĢenĩch Ģvestek a na jeĽn®m 

vĩvaru. JistŘ by vys²len²m zemƎel nebĩt toho, Ĥe jej P§n uzdravil. Za dalĢ²ch 

sedm let zemƎela Hope a Sharon Rose. Tato trag®die mŘla pro nŘj zniĽuj²c² 

dopad a zpƠsobila, Ĥe se z nŘj stal hotovĩ vrak a dokonce se pokusil skonĽit 

sebevraĤdou. P§n JeĤ²Ģ jej z tohoto stavu pozvolna osvobodil, Ĥe v prƠbŘhu 

n§sleduj²c²ch let se jeho nervy uklidnily a neobtŘĤovaly ho v²ce, neĤ v mez²ch 
norm§lu. Pak pƎiĢlo andŘlsk® povŘƎen² a bŘhem posledn²ch dvou let se Bill 

vyĽerp§val nad lidsk® moĤnosti. Nakonec se jeho tŘlo vzepƎelo a uvrhlo jej do 

propasti nervov®ho zhroucen².  

St§le mŘl na mysli to vidŘn² o mal®m noĤi. BŘhem tŘch dvou posledn²ch 

tĩdnƠ vyĢetƎov§n² jeden l®kaƎ Billovi doporuĽoval jistĩ l®kaƎskĩ z§sah - vyƎ²znout 

urĽitou Ľ§st nervƠ a pƎen®st ho do Ĥaludku. Ten nƠĤ ve vidŘn² snad zn§zorſoval 

chirurgickĩ skalpel a ukazoval Billovi, Ĥe operace bude nezbytn§, aby se mohl 

vzepƎ²t sv®mu nepƎ²teli.  

Ale co mohla znamenat slova: òPamatuj, je dlouh® pouhĩch Ģest 

centimetrƠ?ó Mohlo to bĩt, Ĥe bude trpŘt ĤaludeĽn²mi pot²Ĥemi pouze Ģest 

mŘs²cƠ? JestliĤe by to byla pravda, pak se ho BƠh chystal uĤ brzy uzdravit, 

protoĤe to bylo asi pr§vŘ pƎed Ģesti mŘs²ci, kdy zaĽala epizoda s touto nemoc². 

Jeho duch se povznesl v nadŘji. Pak jej ale uzemnila stƎ²zliv§ myĢlenka. Nic ve 

vidŘn² nenaznaĽovalo, Ĥe ta podivnŘ vypadaj²c² veverka byla mrtv§. MŘlo to 

znamenat, Ĥe jeho probl®m se vr§t² znovu za sedm let? Bude muset tyto ¼toky 

sn§Ģet periodicky do konce Ĥivota? Ď, k®Ĥ by mohl spatƎit vidŘn², ve kter®m tato 

veverka zemƎe, pak by si byl j²st t²m, Ĥe to m§ za sebou!  

Za nŘkolik hodin sedŘl v ambulanci na klinice Mayo a se zatajenĩm 

dechem poslouchal, co prim§Ǝ vysvŘtloval ohlednŘ vĩsledkƠ jeho vyĢetƎen². 

òMladĩ muĤi, je mi l²to, Ĥe v§m to mus²m sdŘlit, ale v§Ģ stav je dŘdiĽnĩ. Jako 

mnoho IrƠ, v§Ģ otec miloval whisky. VaĢe maminka byla napƠl Indi§nka a v²me, 

Ĥe Indi§ni nesn§Ģej² alkohol. KdyĤ se sm²sily tyto dvŘ Ǝady genƠ, pƎivodily ti ten 

nervozn² stav. Nikdy nebudeĢ v poƎ§dku. Tvoje nervy pƠsob² na Ĥaludek a to 

zpƠsobuje, Ĥe j²dlo je j²m odm²t§no. Na to nen² l®k; nemƠĤeme v§m pomoci. Ten 

probl®m v§s bude prov§zet do konce Ĥivota.ó 
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Bill to vĢak vŘdŘl l®pe. KdyĤ se vr§til do Jeffersonville pƎiĢla jeho 

maminka a chtŘla se dozvŘdŘt, co Ǝekli l®kaƎi z kliniky. Bill poznamenal: òByl 

bych beznadŘjnĩm pƎ²padem uĤ teō, kdyby mi P§n nedal nadŘji ve vidŘn².ó 

Ella Branhamov§ pƎikĩvla hlavou: òBilly, to je zaj²mav®, tehdy ve Ľtvrtek 

r§no, kdyĤ jsi mŘl vidŘn², j§ jsem o tobŘ mŘla podivnĩ sen.ó 

Bill dobƎe vŘdŘl, Ĥe jeho maminka t®mŘƎ nikdy nem§ sny, ale v nŘkolika 

pƎ²padech, kdyĤ se to stalo, jej² sen mŘl vĤdycky duchovn² vĩznam - jako tƎeba 

v Ľase Billova obr§cen², kdyĤ jej vidŘla st§t na b²l®m obl§Ľku a k§zat cel®mu 

svŘtu.  

Ella pokraĽovala: òZdalo se mi, Ĥe leĤ²Ģ nemocnĩ na verandŘ, bl²zkĩ smrti, 

se svĩmi pot²Ĥemi Ĥaludku jako obvykle. StavŘl jsi dƠm na pahorku nŘkde na 

z§padŘ. A pak jsem spatƎila ...ó 

òMaminko,ó pƎeruĢil Bill, òdovol, Ĥe dokonĽ²m. Pot®, co jsi mne vidŘla 

leĤet nemocn®ho, spatƎila jsi Ģest b²lĩch holubic, let²c²ch dolƠ z nebe ve tvaru 
p²smene ôS.õ PƎist§ly na m® hrudi. Ten, kterĩ byl nejbl²Ĥe m® hlavy, zaĽal vrkat a 

tƎel si hlavu o moje l²ce, jako by mi chtŘl nŘco Ǝ²ci. PƎipadal smutnĩ. Pak jsem 

zvolal: ôSl§va P§nu,õ pr§vŘ pƎed t²m, neĤ jsi se probudila.  

òTo souhlas². Odkud to v²Ģ?ó 

òMaminko, ty pƎece v²Ģ, Ĥe kdyĤ mi nŘkdo vypr§v² sen s duchovn²m 

vĩznamem, P§n mi uk§Ĥe ten sen spolu s jeho vĩkladem. Je to pƎesnŘ tak, jak 

to bylo v Bibli. PamatujeĢ si kr§le Nabuchodonozora, jak byl rozruĢenĩ noĽn² 

mƠrou a chtŘl se dozvŘdŘt, co to znamen§? Pot²Ĥ byla v tom, Ĥe si nepamatoval, 

o Ľem byla ta noĽn² mƠra. A tak P§n uk§zal Danieli ten stejnĩ sen a Daniel 

pƎipomnŘl kr§li, co to bylo, a to bylo dƠkazem toho, Ĥe DanielƠv vĩklad poch§z² 

od Boha.ó 

òDobr§, Billy, co tedy mƠj sen znamen§?ó 

òP§n ti dal ten sen ve stejn® dobŘ, kdy mi dal vidŘn². To spolu souvis². Ta 

podivnŘ vypadaj²c² veverka zn§zorſuje mƠj nervovĩ stav, kterĩ na mne pƎich§z² 

pƎibliĤnŘ kaĤdĩch sedm let. To zv²Ǝe, kter® na mne za¼toĽilo bylo dlouh® Ģest 

centimetrƠ a ty jsi vidŘla Ģest holubic. To znamen§, Ĥe po kaĤd® rundŘ 

ĤaludeĽn²ch trablƠ budu uzdraven ... na chv²li. Biblicky je Ģest ne¼pln® Ľ²slo. 

BƠh je ¼plnĩ v sedmi. Jednou uvid²m tu podivnou veverku umƎ²t; potom uvid²m 

tak® tu sedmou holubici a boj bude ukonĽen.ó  

Za dva dny sedŘl Bill na verandŘ a Ľetl si knihu Freda Boswortha 

nazvanou KƎesƖansk® vyzn§n². Pak odloĤil knihu a vzal do ruky Bibli a n§hodnŘ 

ji otevƎel. Str§nky se rozevƎely v knize Jozue, kapitola 1. Bill Ľetl:  
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òPosilni se a zmuĤile se mŘj ... nebo s tebou je Hospodin, 

BƠh tvƠj, kamĤ se koli obr§t²Ģ.ó  

Najednou si uvŘdomil, Ĥe to mus² bĩt jeho vyzn§n². Pak uslyĢel vnitƎn² 

hlas, kterĩ mu Ģeptal: òNebo j§ jsem Hospodin, kterĩĤ tŘ uzdravuji.ó Bill 

radostnŘ vstoupil do domu, pƎitisknul k sobŘ manĤelku a Ǝekl: òMil§Ľku, BƠh 

mne pr§vŘ uzdravil!ó 



 

 

BŘhem jednoho tĩdne po 

n§vratu z kliniky Mayo William 

Branham pƎibral na v§ze Ģest 

kilogramƠ. Byl st§le slabĩ a tƎ§sl se, 

ale teō vŘdŘl, Ĥe to je pouze ot§zka 

Ľasu neĤ se bude c²tit tak dobƎe, aby 

se mohl vr§tit do sluĤby.  

KdyĤ se uĤ natolik zotavil zaĽal dychtivŘ a se z§jmem sledovat zpr§vy o 

v§lce v PalestinŘ. Novorozenĩ Izrael musel svĩmi vlastn²mi silami Ľelit vŘtĢ²m a 

mocnŘjĢ²m arabskĩm sousedƠm. v tolika vŘcech se mohl Bill ztotoĤnit s t²m 

nezkuĢenĩm st§tem Izrael. PƎibliĤnŘ v t® stejn® dobŘ, kdyĤ ģid® v PalestinŘ 

museli bojovat za z§chranu sv®ho Ĥivota, musel rovnŘĤ Bill pƎeruĢit uzdravovac² 

bohosluĤbu, kvƠli nervov®mu stavu, kterĩ ohroĤoval jeho Ĥivot. 14. kvŘtna 1948 

se Izrael prohl§sil jako nez§vislĩ st§t. Na druhĩ den pŘt arabskĩch st§tƠ 
vstoupilo do v§lky s Izraelem, pƎekroĽilo jeho hranice se svĩmi arm§dami a 

zapƎis§hlo se, Ĥe zatlaĽ² vĢechny ģidy do moƎe. Izrael dokonce nemŘl ani vlastn² 

arm§du a ocitl se v zoufal® situaci - stejnŘ tak Bill. Na poĽ§tku ģid® vypadali 

jako odsouzen² k z§niku. Ale potom, kousek po kousku ve sv®m odboji bojovali 

se svĩmi nepƎ§tel², dokud je nezahnali do slep® uliĽky. v souĽasn® dobŘ v§lka 

uv§zla ve vyjedn§v§n²ch.  

Bill cel® hodiny pƎemĩĢlel o biblick®m vĩznamu tŘchto ud§lost². Izrael 

znovu n§rodem! Po t®mŘƎ devaten§ct stolet² byli ģid® zahn§ni do vĢech koutƠ 

svŘta. Teō se nach§zeli zpŘt v zasl²ben® zemi. Byli oni t²m f²kovn²kem, o kter®m 

se zm²nil JeĤ²Ģ v Luk§Ģi 21? Bill si byl jist, Ĥe novĩ n§rod Izrael pƎetrv§ ten 

st§vaj²c² konflikt, neboƖ biblicky hraje hlavn² roli v BoĤ²ch pl§nech posledn² doby. 

Bylo to vzruĢuj²c²! Zdalo se, jakoby se ze vĢech stran naplſovala biblick§ 

proroctv².  

V Ǝ²jnu zatelefonoval Bill Gordonu Lindsayovi a Ǝekl mu o pochmurnĩch 

diagn·z§ch l®kaƎƠ z kliniky Mayo, o sv®m vidŘn² podivn® veverky, a jak jej 

prozat²m P§n uzdravil. Lindsay to pƎijal s nadĢen²m a Ǝekl, Ĥe m§ plnĩ kufr 

pozv§n² z cel®ho svŘta s prosbami pro Billa, aby pƎijel konat bohosluĤby 

s uzdravov§n²m skrze v²ru. Bill varoval sv®ho manaĤera s t²m, Ĥe je jeĢtŘ pƎ²liĢ 

slabĩ, aby na sebe vzal plnĩ ¼vazek. Pak Lindsay, kterĩ mŘl nyn² pln® ruce pr§ce 

vyd§v§n²m Hlasu uzdraven², dal Billovi na rozmyĢlenou, aby si vzal za manaĤera 

svĩch kampan² Erna Baxtera. Ern Baxter nejenĤe mŘl organizaĽn² schopnosti, 

ale s§m byl rovnŘĤ dynamickĩm kazatelem a obŘtoval se, Ĥe bude pom§hat 

vĢemi moĤnĩmi zpƠsoby. KdyĤ se Bill za to modlil, souhlasil se z§mŘnou.  
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Kazatel Baxter se osvŘdĽil jako dobrĩ manaĤer kampan². On a Fred 

Bosworth pl§novali uv®st Billa pozvolna zpŘt do jeho sluĤby osvobozen². Jejich 

nejvŘtĢ²m ¼kolem bylo chr§nit Billa pƎed pƎet²Ĥen²m. NejdƎ²ve analyzovali sv® 

chyby z minulosti, bŘhem mnoha Billovĩch kampan² napƎ²Ľ kontinentem, 

obvykle to byli i m²stn² hostitel®, pastoƎi, kteƎ² rozhodovali o tom, kdy se m§ 

skonĽit uzdravovac² bohosluĤba. Tito muĤi nemŘli vƠbec ponŘt² o tom, jak 

hroznĩm zpƠsobem dar rozpozn§n² ods§val Billovu energii. Nech§vali kaĤdĩ 

veĽer vytv§Ǝet modlitebn² Ǝady do nekoneĽna, v domnŘn², Ĥe dokud je Bill 

schopen st§t a modlit se za nemocn®, Ĥe je vĢechno v poƎ§dku. To se uk§zalo 

b²dnĩm mŘƎ²tkem, neboƖ Bill projevoval k nemocnĩm lidem tolik soucitu, Ĥe se 

nutil modlit za vĢechny pƎich§zej²c² dopƎedu, dokud mu zbĩvalo jeĢtŘ trochu sil. 

KdyĤ nad n²m bylo pomaz§n², jeho tŘlo se postupnŘ st§valo otupŘl® a myĢlenky 

mŘl mlhavŘ zahalen®. ļasem selhala jeho s²la. NeĤ skonĽili kaĤdou modlitebn² 

bohosluĤbu, Bill byl uĤ tak vyĽerp§n, Ĥe nevŘdŘl jestli chod² nebo se pl²Ĥ² nebo 
jestli ho vyn§Ģej².  

Baxter s Bosworthem souhlasili, Ĥe v budoucnu rozhodnut² tĩkaj²c² se 

kaĤd® jedn® bohosluĤby mus² bĩt d§no lidem, kteƎ² osobnŘ peĽuj² o Billa; lidem, 

kteƎ² jej budou bedlivŘ pozorovat a ukonĽ² sami modlitebn² Ǝadu, kdyĤ se na 

nŘm objev² zn§mky ¼navy. To by mŘlo napomoci dalekos§hl® BillovŘ ochranŘ, 

aby nedoĢlo k dalĢ²mu kolapsu.  

DalĢ²m opatƎen²m, kter® navrhli manaĤeƎi bylo sn²Ĥen² poĽtu lid², kteƎ² 

mohli pƎij²t do modlitebn² Ǝady v prƠbŘhu jednoho veĽera. Bill v tomto jedn§n² 

spatƎoval moudrost. DalĢ² ot§zkou bylo, jakĩm zpƠsobem udŘlat vĩbŘr lid², kteƎ² 

se maj² dostat do modlitebn² Ǝady? Po projedn§n² nŘkolika moĤnost², souhlasili 

s opŘtovnĩm zaveden²m modlitebn²ch l²stkƠ. 

UĤ dƎ²ve v n§rodn² sluĤbŘ Bill vyvinul syst®m, jak omezit rozsah 

modlitebn²ch Ǝad. PƎed kaĤdou bohosluĤbou budou rozd§ny l²stky s poƎadovĩm 

Ľ²slem a do Ǝady nesm² pƎij²t nikdo bez tohoto l²stku. Tato metoda fungovala 

l®pe neĤ nic, aĽkoli Bill kvƠli sv®mu dobr§ctv² obvykle rozdal pƎ²liĢ mnoho l²stkƠ 

- nŘkdy 150 aĤ 200 za jeden veĽer. KromŘ toho, byla spousta veĽerƠ, kdy zcela 

ignoroval svƠj syst®m modlitebn²ch l²stkƠ a pƎed veƎejnost² Ǝekl: òDnes se budu 

modlit za kaĤdou nemocnou osobu v budovŘ.ó Pak modlitebn² Ǝady nebraly 

konce a Bill se modlil za lidi, dokud se jeho s²ly nevyĽerpaly a to bylo obvykle 

kolem prvn² nebo druh® hodiny r§no. Nyn² se to bude muset zmŘnit.  

Syt®m modlitebn²ch l²stkƠ mus² bĩt zaveden znovu a mus² bĩt pƎ²snŘ 

dodrĤov§n. UrĽitĩ poĽet lid² v modlitebn²ch Ǝad§ch mus² bĩt striktnŘ hl²d§n. 

Nikdy v²ce se nemƠĤe opakovat, aby se sympatie uplatnila, na m²sto zdrav®ho 

rozumu. NejdƎ²ve mus² bĩt jeho zdrav² a pak tŘch, kterĩm je pom§h§ z²skat. 

Fred Bosworth s Ernem Baxterem pomohli Billovi propracovat detaily. Jednu 
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nebo dvŘ hodiny, pƎed zaĽ§tkem bohosluĤby, se bude muset nŘkdo proj²t 

posluch§rnou a rozdat oĽ²slovan® l²stky tŘm, kteƎ² si pƎej² pƎij²t do modlitebn² 

Ǝady. KdyĤ pƎijde Ľas k modlitbŘ za nemocn®, Bill n§hodnŘ vyt§hne Ľ²slo 

(napƎ²klad), òDnes zaĽ²n§me l²stkem Ľ²slo B-75; pokus²me se modlit za co 

nejvŘtĢ² poĽet, ale zpoĽ§tku to bude 15 lid² - od 75 do 90. Takto nikdo nebude 

muset st§t pƎ²liĢ dlouho, zat²mco j§ se budu modlit za nemocn®. Kdo m§ Ľ²slo 

B-75? ZvednŘte ruce, aby v§s uv§dŘĽi mohli vidŘt. Tam je. A nyn² kdo m§ Ľ²slo 

B-76 ...?ó 

Zat²mco vyvol§val Ľ²sla, uv§dŘĽi seƎazovali lidi na jedn® stranŘ 

posluch§rny, po prav® stranŘ Billa. (Bill vĤdycky chtŘl, aby modlitebn² Ǝada 

pƎich§zela z jeho prav® strany, neboƖ na t®to stranŘ st§l andŘl P§nŘ.) Lid® 

v modlitebn² ƎadŘ mŘli st§t dole pod p·diem, zat²mco osoba, za kterou se 

chystal modlit, mŘla vystoupit po schodech k evangelistovi. T²mto zpƠsobem 

mohli manaĤeƎi sledovat jeho s²ly a ukonĽit bohosluĤbu, jakmile c²tili, Ĥe uĤ 
nem§ sil pokraĽovat d§l v modlitbŘ.  

29. - 31. ƍĊJNA 1948 si William Branham vyzkouĢel sv® s²ly t²m, Ĥe 

uspoƎ§dal tƎ²denn² kampaſ uzdraven² v²rou ve Fresnu, v Kalifornii. Pak 1. 

listopadu pƎijel do Seatlu v Washingtonu, kde se pƎipojil k Fredu Bosworthovi a 

jeho kampani, kter§ uĤ prob²hala po dva tĩdny. Po dalĢ²ch Ģesti veĽerech 

modlitby za nemocn® se Bill c²til vyĽerp§n. UvŘdomil si, Ĥe jeĢtŘ nen² schopen 

se plnŘ vr§tit do pr§ce a tak odjel domƠ k dalĢ²mu odpoĽinku. v lednu 1949 se 

o to pokusil znovu, uspoƎ§dal pŘtidenn² kampaſ v Hot Springs, v Arkansasu. 

Zde ve stresu obst§l uĤ l®pe, ale st§le se jeĢtŘ nec²til na to, aby byl schopen 

pracovat na plnĩ ¼vazek. Za mŘs²c k§zal v sedmidenn² kampani v Miami, na 

FloridŘ. Tentokr§t poc²til, Ĥe je ve sv® kƠĤi a tak Ǝekl Ernu Baxterovi, aby mu 

udŘlal pl§n do konce roku.  

11. bƎezna 1949, po desetimŘs²Ľn² absenci pln®ho nasazen², zah§jil Bill 

evangelizaĽn² d²lo na plnĩ ¼vazek ĽtyƎdenn² kampan² v Zionu, v Illinois. BŘhem 

ĽtyƎ dalĢ²ch mŘs²cƠ vedl kampanŘ v Missouri, v IndianŘ, Texasu, Michiganu, 

Washingtonu, Britsk® Kolumbii a Severn² DakotŘ. Navzdory velik®mu poĽtu 

kazatelƠ osvobozen², kteƎ² nyn² byli na sc®nŘ, mystika Williama Branhama 

neztratila nic ze sv® pƎitaĤlivosti bŘhem jeho nepƎ²tomnosti. Lid® navĢtŘvovali 

jeho bohosluĤby v tis²c²ch. Z§zraky pak byly hojn®.  

V Ľervenci zaĽal dvoumŘs²Ľn² cestu, kter§ ho mŘla dov®st aĤ do stƎedn² 

Kanady. Byla to pr§vŘ ona cesta, bŘhem n²Ĥ se bŘh kƎesƖanstv² mŘl pootoĽit 

navĤdy jinĩm smŘrem. 24. Ľervence 1949 byl Bill v ReginŘ, v SaskaĽevan a 

k§zal z§stupu asi 10 000 lid². Zrovna svol§val modlitebn² Ǝadu. Zat²mco uv§dŘĽi 

shromaĤōovali asi 15 lid² a formovali je podle poƎad², Bill pokraĽoval ve sv®m 
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proslovu k publiku. òKdyĤ jsem byl v Miami na FloridŘ, pƎed v²ce neĤ rokem, P§n 

JeĤ²Ģ mi dal vidŘn² o vzkƎ²Ģen² nŘjak®ho chlapce z mrtvĩch. Ten chlapec mŘl asi 

osm aĤ deset let, mŘl hnŘd® vlasy a hnŘd® oĽi. Jeho oblek byl troĢku nezvyklĩ, 

jako kdyby to byl cizinec. JeĢtŘ se to nestalo, ale to je ôTak prav² P§nõ a tak se to 

jednou mus² st§t. ZapiĢte si to na volnou str§nku ve svĩch Bibl²ch. KdyĤ se to 

stane, postar§m se, aby to bratr Gordon Lindsay uveƎejnil v Ľasopise Hlas 

uzdraven², abyste se to vĢichni mohli dozvŘdŘt. M§m dojem, Ĥe modlitebn² Ǝada 

uĤ je hotov§. NechƖ se vĢichni chovaj² uctivŘ. AƖ se vaĢe mysl soustƎed² na 

JeĤ²Ģe a vŘƎte. To jsou nemocn² lid®. Pro nŘkter® z nich to je jejich posledn² 

pƎ²leĤitost. J§ se mus²m tak® soustƎedit. AndŘl mi dal znamen² do ruky a Ǝekl mi: 

òBudeĢ-li upƎ²mnĩ a pƎimŘjeĢ-li lidi k tomu, aby ti uvŘƎili, pak se jednou stane, Ĥe 

budeĢ moci Ǝ²ct lidem tajemstv² jejich srdc² a o Ģpatnĩch vŘcech, kterĩch se 

dopustili ve sv®m ĤivotŘ, a tak d§le.ó Pak se Bill obr§til ke sv®mu bratrovi 

Donnymu a Ǝekl: òV poƎ§dku, mƠĤeĢ pƎiv®st prvn²ho pacienta.ó  

Byl teplĩ veĽer a reflektory tomu jeĢtŘ pƎidaly. Pot se lil z Billova Ľela a 

vsakoval do jeho l²mce. UtƎel si Ľelo kapesn²kem. Hrdlo mŘl vyprahl® a 

podr§ĤdŘn®. Zat²mco pƎich§zela dopƎedu prvn² osoba z modlitebn² Ǝady, Bill 

poodeĢel od mikrofonu, aby si vypil skleniĽku vody.  

Kazatel Baxter poznamenal: òBƠh ti Ĥehnej, bratƎe Branhame.ó òDŘkuji, 

bratƎe Baxtere.ó Bill se vr§til k mikrofonu. ļekala na nŘj Ĥena stƎedn²ho vŘku.  

òDobrĩ den, pan².ó  

òDobrĩ den,ó odpovŘdŘla nerv·znŘ. Bill rozpoznal jej² neklid a Ǝekl: òTato 

pƎ²tomnost, jiĤ pociƖujeĢ, ti neubl²Ĥ². To je andŘl P§nŘ. Vid²m ho jako svŘtlo mezi 

tebou a mnou. J§ to rovnŘĤ c²t²m. Je to posv§tnĩ pocit ...ó  

KdyĤ Bill mluvil, stalo se nŘco fantastick®ho. PƎed sebou vidŘl obyĽejnou 

Ĥenu stƎedn²ho vŘku a v n§sleduj²c² chv²li pozoroval, jak se tato Ĥena zmenĢuje, 

jako kdyby klouzavĩm pohybem mizela rychlost² letadla. Zat²mco se 

zmenĢovala, st§vala se mladĢ². KdyĤ jej² promŘna dos§hla asi 12 let jej²ho 

vŘku, zastavila se. Pak ji Bill spatƎil v dalĢ² sc®nŘ, kter§ se uk§zala zcela 

odliĢnou od t®, kter§ byla na p·diu. SedŘla za psac²m stolem. Okolo n² byly dalĢ² 

stoly a na stŘnŘ visela tabule. To musela bĩt Ģkoln² tƎ²da. D²vka se teō pohnula 

z m²sta a aĽ vĢechno bylo uk§z§no v miniaturn²m proveden², Bill mohl celou 

tuto akci vidŘt zƎetelnŘ.  

òNŘco se dŘje,ó Ǝekl Bill posluchaĽƠm; mikrofon zvĩraznil jeho ƎeĽ. òTato 

starĢ² Ĥena mne opustila a teō vid²m mladou d²vku ve vŘku asi 12 let, kter§ sed² 

v uĽebnŘ. P²chla se tuĤkou, ne, to je pero. Ď, vid²m, jak ji zas§hlo do oka ...ó Teō 

Bill uslyĢel vzd§lenĩ kƎik. UĽebna zmizela. Bill zavrtŘl hlavou a protƎel si 

zmatenŘ oĽi. Zde byla ta sam§ Ĥena ve stƎedn²m vŘku, stoj²c² pƎed n²m na 
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p·diu. Tak pƎece jenom ona nikde nezmizela. A tak, kde tedy byl on? Co to 

vidŘl?  

ģena pƎed n²m jeĢtŘ jednou zakƎiĽela. PƎiloĤila si ruce na ¼sta a cel§ se 

tƎ§sla. òBratƎe Branhame, to jsem byla j§! To se mi pƎihodilo pƎed l®ty, kdyĤ 

jsem byla ve Ģkole. P²chla jsem se perem do oka a nyn² jsem slep§ na prav® 

oko.ó Bill znovu zavrtŘl hlavou. òTohle se mi jeĢtŘ nikdy nestalo. Moment ... zde 

to pƎich§z² zpŘt. Vid²m mladou d²vku asi v Ģestn§cti letech, v k§rovanĩch Ģatech. 

Jej² vlasy jsou lemov§ny dvŘma dlouhĩmi stuhami pƎipevnŘnĩmi k hlavŘ. Vid²m, 

jak nŘkam velice rychle bŘĤ² a vypad§ vydŘĢenŘ. Moment ... pron§sleduje ji pes 

- velikĩ Ĥlutĩ pes. Vid²m, jak se j² podaƎilo dobŘhnout na verandu. Teō se 

otevƎely dveƎe a starĢ² Ĥena vt§hla d²vku dovnitƎ.ó 

ģena stƎedn²ho vŘku zajeĽela znovu: òBratƎe Branhame, to se mi pƎihodilo 

na stƎedn² Ģkole. Tato pƎ²hoda mi nepƎiĢla na mysl uĤ dlouh§ l®ta!ó  

Svaly na Billovĩch tv§Ǝ²ch ztuhly. Jeho rty a jazyk, jako kdyby otekly. òNŘco 
se stalo, pƎ§tel®. Nev²m, co se to dŘje. Sestro, podej mi ruku.ó Uchopil ji za 

z§pŘst² a hledal nŘjakĩ z§chytnĩ bod. Nebylo tam nic. òDobr§, nec²t²m kvƠli 

tomu Ĥ§dn® vibrace.ó  

Pod²val se na Ĥ²ly na povrchu jej² ruky, kdyĤ se svŘt najednou znovu 

pƎesunul a on se ocitnul v jin® sc®nŘ. Pozoroval Ĥenu, jak vych§z² z Ľerven® 

stodoly a jde kulhavĩm krokem smŘrem k b²l®mu domu. Bill Ǝekl: òVid²m pan², 

kter§ jde velice pomalu ... sestro, to jsi ty! Vid²m, jak obt²ĤnŘ z§pas²Ģ z kaĤdĩm 

schodkem domu. s tvĩmi z§dy nen² nŘco v poƎ§dku. Vid²m, Ĥe nejsi schopna 

tam vej²t. Vid²m, jak se op²r§Ģ pravĩm bokem o z§bradl² kvŘtinov®ho z§honu a 

pl§ĽeĢ ... Moment.ó Bill pƎestal mluvit k obecenstvu, aby mohl slyĢet, co ta Ĥena 

ve vidŘn² Ǝekla. òSlyĢ²m jak Ǝ²k§Ģ: ôK®Ĥ bych se jen mohla dostat do 

shrom§ĤdŘn² bratra Branhama, pak to zmiz².õ ó  

Bez dalĢ²ho slova se jej² oĽi obr§tily v sloup a ztratila vŘdom². NaĢtŘst² byl 

nabl²zku uv§dŘĽ, kterĩ ji zachytil a jemnŘ poloĤil na podlahu. KdyĤ za minutu 

pƎiĢla k sobŘ, nejen, Ĥe mohla pohybovat z§dy na kaĤdou stranu, ale mohla 

norm§lnŘ vidŘt na prav® oko! Atmosf®ra napŘt² se vystupſovala, kdyĤ dav 

pochopil, co se stalo. Bill byl ohromenĩ stejnŘ, jako vĢichni ostatn². òDobƎe. 

NŘco se stalo, lidiĽky, a j§ nev²m ...ó 

Earn Baxter vzal do ruky mikrofon a vzruĢenŘ Ǝekl: òBratƎe Branhame, to 

je pr§vŘ to, co jsi lidem Ǝekl, Ĥe se stane. To je to druh® znamen², o kter®m ti 

Ǝekl andŘl.ó  

Nesm²rn§ vlna sl§vy se zmocnila davu. Lid® povst§vali, tleskali rukama, 

kƎiĽeli, uct²vali P§na JeĤ²Ģe Krista, kterĩ navĢt²vil svƠj lid takovĩmi z§zraky.  
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V tom rozechvŘn² a zmatku jistĩ mladĩ muĤ pƎiĢel na p·dium bez 

modlitebn²ho l²stku a pƎibelhal se k evangelistovi. Dva uv§dŘĽi si uvŘdomili, co 

ten muĤ chce udŘlat, popadli jej a chtŘli jej odt§hnout pryĽ. Bill uslyĢel rachotit 

berle a pod²val se na vznikaj²c² zmatek. òMus²Ģ se vr§tit a vyĤ§dat si modlitebn² 

l²stek, synu,ó Ǝekl jemnŘ.  

Mladĩ muĤ nal®havŘ prosil: òƍekni mi, co m§m udŘlat, bratƎe Branhame; 

nic jin®ho si nepros²m.ó òDobr§, synu, nev²m co ti m§m Ǝ²ci ... moment.ó 

òP§nov®, nechte ho bĩt.ó A opakovalo se to znovu. ZmrzaĽenĩ mladĩ muĤ 

jakoby se zmenĢil pƎed Billovĩma oĽima, ztr§cel ... d§l ... Bill uĤ d®le nevidŘl 

posluch§rnu; m²sto toho vidŘl autobus s n§padnĩm n§pisem òRegina Beachó na 

pƎedn²m skle. DveƎe autobusu se otevƎely a vystoupil z nich tento mladĩ muĤ o 

berl²ch. òTys dnes r§no nastoupil do Regina Beach, Ĥe ano?ó Zeptal se Bill. 

òPƎijel jsi sem autobusem. Vid²m muĤe a Ĥenu, kteƎ² ti Ǝ²kaj², Ĥe nemƠĤeĢ jet. Ď, 

to jsou tvoji rodiĽe.ó 

òTo souhlas²,ó zakƎiĽel mladĩ muĤ.  

òVid²m, jak ti jinĩ ĽlovŘk pƠjĽuje pen²ze na tuto cestu. Podob§ se tv®mu 

otci, ale ne tak docela ...ó òTo je mƠj strĩc.ó  

òTeō tŘ vid²m v pokoji a kouk§Ģ obloukovitĩm oknem ven.ó òTo je dƠm 

moj² tety. Bydl²m u n².ó Jeho vzruĢen² bylo citeln®. òBratƎe Branhame, co m§m 

dŘlat?ó  

òVŘƎ²Ģ celĩm srdcem?ó 

òCelĩm srdcem vŘƎ²m, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus je zde!ó òPostav se tedy na nohy,ó 

pƎikazoval Bill a uk§zal na nŘj prstem. òJeĤ²Ģ Kristus tŘ uzdravil.ó  

ObŘ berle spadly na zem a zarachotily na dƎevŘn® podlaze p·dia. Mladĩ 

muĤ se uvolnil z mocn®ho sevƎen² uv§dŘĽƠ a udŘlal jeden opatrnĩ krok, pak 

druhĩ, odv§ĤnŘjĢ², pak tƎet², Ľtvrtĩ. s rostouc² dƠvŘrou se dal do chƠze s rukama 

pozvednutĩma a za kaĤdĩm krokem dŘkoval JeĤ²Ģi Kristu. 

Zat²mco j§s§n² a veleben² se podobalo kyp²c²mu kotli, Bill si vzpomnŘl, co 

Hospodin Ǝekl MojĤ²Ģovi:  

òI budeƖ, jestliĤe neuvŘƎ² tobŘ a neposlechnou hlasu 

znamen² prvn²ho, uvŘƎ² hlasu znamen² druh®ho.ó 



 

 

Ve sluĤbŘ Williama Branhama 

nastala obrovsk§ zmŘna. Dostavilo se 

druh® znamen². AndŘlova slova se 

koneĽnŘ naplnila. Od t®to chv²le kromŘ 

znamen² ve sv® ruce, mohl Bill rovnŘĤ 

vidŘt tajemstv² lidskĩch srdc². Ten 

druhĩ dar - rozpozn§n² skrze vidŘn², 

udivovalo vĢechny, kteƎ² s n²m pƎiĢli do 

styku, vĽetnŘ Billa. AĽkoliv mŘl vidŘn² od dŘtstv², nikdy pƎedt²m je nezakusil 

v takov® Ģirok® m²Ǝe a s takovĩm okamĤitĩm upotƎeben²m. Shrom§ĤdŘn² po 

shrom§ĤdŘn², noc po noci, pƎ²choz² za pƎ²choz²m, nemoc za nemoc², tajemstv² za 

tajemstv²m - nic, co BƠh chtŘl zjevit, nezƠstalo skryt®. K dispozici bylo st§le 

znamen² v jeho ruce, jestliĤe je chtŘl pouĤ²t. Ale ten novĩ dar, kterĩ nemŘl 

zd§nlivŘ Ĥ§dn® meze, byl mnohem ¼spŘĢnŘjĢ², co se tĩĽe rƠstu v²ry vŘƎ²c²ch 
potƎebn® k pƎijet² sv®ho uzdraven².  

ProtoĤe ten novĩ fenom®n se liĢil ode vĢeho, co lid® doposud vidŘli, Bill 

se ho snaĤil obecenstvu vysvŘtlovat takto: òMnoz² z v§s m²vaj² sny. Sen to je tv® 

podvŘdom® myĢlen², kdyĤ tvoje vŘdom® myĢlen² sp². Ale vidouc² je po t®to 

str§nce jinĩ; u vidouc²ho je podvŘdom® myĢlen² spolu s vŘdomĩm myĢlen²m tak, 

Ĥe mƠĤe m²t vidŘn² pƎi pln® bdŘlosti.ó  

Ve skuteĽnosti bylo jednoduĢĢ² tento dar demonstrovat, neĤ ho vysvŘtlit. 

KdyĤ obecenstvo bylo svŘdkem, jak rozpozn§n² skrze vidŘn² zasahuje pƎ²mo do 

srdce kaĤd®ho nov®ho pƎ²padu s neomylnou preciznost², zd§lo se, Ĥe to je v²c, 

neĤ kaĤdĩ smrteln²k mƠĤe pochopit. NejjednoduĢĢ²m vysvŘtlen²m bylo to, co Bill 

nab²zel: òJeĤ²Ģ Kristus je pƎ²tomen ve formŘ Ducha Svat®ho a zjevuje s§m Sebe, 

skrze dar spravovanĩ andŘlskou bytost².  

St§le ne vĢichni to pochopili. NŘkteƎ² lid® si mysleli, Ĥe Bill pouĤ²v§ 

psychologii, aby oklamal obecenstvo. Jin² jej podezƎ²vali, Ĥe je podv§d² pomoc² 

modlitebn²ch l²stkƠ. Na zadn² stranŘ kaĤd®ho l²stku bylo nŘkolik linek pro 

pacienta, kde napsal sv® jm®no, adresu a dƠvod sv®ho pƎ²chodu do modlitebn² 

Ǝady. Tato informace mohla poslouĤit m²stn²mu kazateli, sponzoruj²c²mu 

shrom§ĤdŘn² k tomu, aby si mohl dodateĽnŘ tyto lidi provŘƎit a ujistit, jak se jim 

vede. Bill tyto l²stky nikdy nevidŘl. Uv§dŘĽ je d§val na hrom§dku, kdyĤ se na 

stranŘ posluch§rny formovala modlitebn² Ǝada. PƎesto se nŘkteƎ² skeptici 

domn²vali, Ĥe uv§dŘĽ Ľetl tyto modlitebn² l²stky a pos²lal informace pomoc² 

ment§ln² telepatie. To byl slabĩ argument, neboƖ ne vĢichni napsali sv® trable 

na zadn² stranu modlitebn²ho l²stku, stejnŘ tak telepatie nemohla vysvŘtlit, jak 

Bill odhaluje osobn² tajemstv² pacientƠ. NŘkteƎ² lid® spekulovali s t²m, Ĥe Bill je 
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schopen Ľ²st lidsk® myĢlenky. Ale Ľten² myĢlenek nemohlo objasnit, jak Bill 

mohl odhalit budoucnost. A pƎesto zƠst§vali skeptici, kteƎ² se nedali pƎesvŘdĽit.  

Po ReginŘ, v SaskaĽevan, Bill vedl kampaſ v Windsoru, v Ontariu. Prvn² 

veĽer pƎiĢlo pƎes 8 000 lid². PƎed koncem modlitebn² Ǝady k nŘmu pƎiĢel mladĩ 

muĤ a Ǝekl: òKazateli Branhame, chci bĩt uzdraven.ó  

Bill byl otupŘlĩ n§sledkem modlitby a jeho oĽi se nemohly zaostƎit. Ale 

natolik vidŘl, Ĥe ten mladĩ muĤ pƎed n²m vypadal robustnŘ a zdravŘ. Bill uchopil 

muĤe za ruku. Nezjistil Ĥ§dn® vibrace. òVid²m, Ĥe nem§Ģ Ĥ§dnou nemoc 

bakterijn²ho pƠvodu.ó 

òĎ, ano,ó pƎel se muĤ. òJen se zeptej sv®ho uv§dŘĽe, kterĩ si prohl²Ĥel mƠj 

modlitebn² l²stek.ó 

Bill zavrtŘl hlavou. òNezaj²m§ mŘ, co jsi napsal na modlitebn² l²stek. 

Kdybys byl nemocnĩ, poc²til bych to ve sv® ruce. Nejsi nemocnĩ.ó  

Mladĩ muĤ trval na sv®m: òJsem nemocnĩ ĽlovŘk. M§m tuberkul·zu. Je to 
naps§no tam na m®m modlitebn²m l²stku.ó  

òPane, mohl jsi ji m²t, ale teō jsi zdravĩ. MoĤn§, Ĥe tvoje v²ra se pozdvihla 

do takov® vĩĢe, Ĥe jsi byl uzdraven, kdyĤ jsi st§l v ƎadŘ.ó 

MuĤ si strĽil ruce do kapes, pƎistoupil bl²Ĥ k mikrofonu a j²zlivŘ Ǝekl: òTak 

to tedy funguje, Ĥe ano? V²ra, kdyĤ jsem st§l v ƎadŘ - vŘdŘl jsem, Ĥe v tom je 

nŘco podezƎel®ho.ó 

Bill se na chv²li c²til zmaten. Pak se pƎed n²m otevƎelo vidŘn², jako kdyĤ se 

rozdŘluje opona v divadle. Bill se pod²val na toho mlad®ho muĤe a Ǝekl: òPatƎ²Ģ 

ke KristovŘ c²rkvi. Jsi v t®to c²rkvi kazatelem.ó  

Vĩraz tv§Ǝe toho, kterĩ chtŘl lh§t se zmŘnila v toho, kterĩ je usvŘdĽen. 

ZaĽ²nal to pop²rat, ale Bill ho pƎeruĢil. òNelĤi v²ce pƎed Bohem. VĽera veĽer jsi 

sedŘl u stolu s dvŘma jinĩmi lidmi. Naproti tobŘ sedŘl muĤ v modr®m obleku. 

Na prav® stranŘ sedŘla Ĥena, kter§ si odloĤila zelenĩ Ģ§tek na stƠl; vid²m, jak 

vis² na hranŘ stolu. Ty jsi Ǝekl, Ĥe si vyzvedneĢ modlitebn² l²stek a nap²ĢeĢ na 

nŘj, Ĥe m§Ģ tuberkul·zu. Byl jsi toho n§zoru, Ĥe to je ment§ln² telepatie a chtŘl 

jsi mne usvŘdĽit z podvodu.ó 

UprostƎed obecenstva najednou vyskoĽil muĤ a zakƎiĽel: òTo je pravda. 

Ten muĤ s n²m, to jsem byl j§.ó  

Najednou Bill mŘl pocit, Ĥe v²ce neovl§d§ svƠj hlas. SlyĢel s§m sebe jak 

Ǝ²k§: òNemoc, kterou jsi napsal na modlitebn² l²stek teō k tobŘ pƎilne do konce 

tv®ho Ĥivota.ó  
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Mladĩ muĤ padl na zem a chytil Billa za manĤetu jeho kalhot. òKazateli 

Branhame, na mou duĢi, myslel jsem si, Ĥe to je pouhĩ vĩmysl. Je pro mne jeĢtŘ 

nŘjak§ nadŘje na odpuĢtŘn²?ó 

òPƎ²teli, tato vŘc je mezi tebou a Bohem, nikoliv mezi tebou a mnou.ó 

AļKOLIV BILL pƎesnŘ nech§pal mechanismus pƠsoben² tŘchto vidŘn², 

byl si vŘdom jist®ho pravidla a to mu pomohlo v tom, Ĥe vŘdŘl, co mƠĤe d§l 

oĽek§vat. KdyĤ do shrom§ĤdŘn² sestoupil andŘl P§nŘ, vĩraznŘ pociƖoval jeho 

svatou pƎ²tomnost, kter§ pƠsobila chvŘn² v jeho tŘle, jako vzduch nabitĩ 

elektrickou energi². Bill ve shrom§ĤdŘn²ch Ľasto vidŘl andŘla P§nŘ, v podobŘ 

bubliny svŘtla vis²c²ho ve vzduchu, ve vzd§lenosti nŘkolika metrƠ od sebe. Tento 

andŘl se vĤdycky postavil po jeho prav® stranŘ. KdyĤ lid® v modlitebn² ƎadŘ 

pƎich§zeli dopƎedu, pociƖovali tuto andŘlskou bytost bl²zko sebe. Jej²ch vzezƎen² 

se mŘnilo, mnoz² se neklidnŘ vrtŘli a nŘkteƎ² couvali o krok dozadu.  

Jednoduchĩ postup osloven² dotyĽn® osoby v pƎ²tomnosti andŘla P§nŘ byl 
postaĽuj²c² k tomu, aby vyvolal vidŘn². Bill to nazĩval òkontaktov§n² se s duchem 

dotyĽn® osoby.ó JestliĤe Bill upƎel svƠj zrak na tuto osobu, vidŘl, jak ona se 

pomalu zmenĢuje, zat²mco ve vzduchu se uk§zalo vidŘn². Bylo to odliĢn® od snu 

uĤ kvƠli tomu, Ĥe Bill byl pƎi pln®m vŘdom² i kvƠli tomu, Ĥe byl zde pƎ²tomen. 

NevŘdŘl, jak tuto zkuĢenost objasnit. ƍ²kal, Ĥe to je tak, jako by byl z§roveſ na 

obou m²stech. Na jedn® ¼rovni si byl vŘdom toho, Ĥe se st§le nach§z² 

v posluch§rnŘ a mluv² k velik®mu davu; a pƎece v t® stejn® dobŘ se nach§zel 

snad 40 let v minulosti a pozoroval nŘco, co se dŘje v ĤivotŘ nŘkoho jin®ho. 

Jako kdyby se nach§zel v jin®m svŘtŘ nebo v jin® dimenzi.  

Zat²mco tyto vŘci prob²haly mohl nad§le promlouvat k davu; ve 

skuteĽnosti se ani nemohl pozastavit v mluven². BŘhem trv§n² vidŘn² zd§nlivŘ 

nemŘl kontrolu nad svĩm hlasem. Bylo to, jako kdyby skrze nŘj promlouval P§n 

JeĤ²Ģ, pouĤ²vaje Billovy hlasivky k pops§n² toho, co se dŘje ve vidŘn². Mohl 

pozorovat hƎ²ch v ĤivotŘ pacienta nebo nehodu nebo jinou z§vaĤnou ud§lost - 

tƎeba operaci nebo n§vĢtŘvu u l®kaƎe. JestliĤe dav byl pƎimŘƎenŘ ticho, mohl 

dokonce zaslechnout slova l®kaƎe, bŘhem vyĢetƎov§n² v jeho pracovnŘ. Pak je 

Bill opakoval pro vĢechny. Bylo to vĤdycky pƎesn®. To upoutalo pozornost lid².  

KaĤd§ osoba oĽek§vaj²c² v modlitebn² ƎadŘ aĤ na n² pƎijde Ǝada mohla 

uvaĤovat takto: Zde stoj² ciz² ĽlovŘk a popisuje vŘci stranou lidsk®ho Ĥivota, o 

kterĩch patrnŘ nemohl vŘdŘt - ani ohlednŘ jejich jmen a adres, a modliteb, 

kter® vyslovili ve svĩch loĤnic²ch! Po lidsku to nen² moĤn®. A pƎece slyĢ²m jak to 

dŘl§ opakovanŘ a bez viditelnĩch chyb.  
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DŘje se tedy nŘco mimoƎ§dn®ho - Ľemu nerozum²m. MƠĤe to bĩt (jak ten 

ĽlovŘk tvrd²), nadpƎirozen§ pƎ²tomnost P§na JeĤ²Ģe Krista dokazuj²c², Ĥe On je 

Bohem a kterĩ n§m d§v§ najevo, Ĥe m§ o n§s z§jem? JestliĤe mi bratr Branham 

mƠĤe Ǝ²ci nŘco pravdiv®ho o m®m vlastn²m ĤivotŘ, pak pozn§m, Ĥe JeĤ²Ģ Kristus 

je zde, aby mi pomohl.  

ļlovŘk dokonce nemusel pƎij²t do modlitebn² Ǝady a bĩt ¼Ľasten tohoto 

rozpozn§n². NŘkdy to nadpƎirozen® svŘtlo vyĢlo za pacientem z p·dia a 

pohybovalo se mezi obecenstvem, dokud se nezastavilo nad nŘkĩm modlic²m 

se v hlubok® v²Ǝe. Pak se nad dotyĽnou osobou prolomilo vidŘn² a Bill mohl 

popsat to, co vidŘl. Nemohl ale pokraĽovat v modlitbŘ, dokud se andŘl P§nŘ 

nevr§til na p·dium.  

KdyĤ Bill st§l na p·diu po vidŘn², zapomnŘl pomalu vĢechno z toho, co 

pr§vŘ vidŘl nebo slyĢel - jako rychle uhas²naj²c² sen, kdyĤ se ĽlovŘk probouz². 

NŘkdy si zapamatoval nŘkolik podrobnost²; podruh® zapomnŘl vĢechno. 
Nicm®nŘ vŘdŘl, Ĥe cokoliv Ǝekl pod pomaz§n²m, bylo pravdiv®. KdyĤ vidŘn² 

pominulo, obvykle se obr§til na pacienta se slovy: òCokoliv bylo ƎeĽeno, je 

pravdiv®, Ĥe ano? JistŘ, uĤ mne to opustilo. Ale cokoliv bylo ƎeĽeno, mŘlo bĩt 

ƎeĽeno pr§vŘ tak, Ĥe ano?ó KvƠli obecenstvu dal Bill pacientovi pƎ²leĤitost k 

tomu, aby potvrdil, nebo popƎel tato tvrzen². VĤdycky byla potvrzena.  

Bill nebyl pod plnou moc² pomaz§n² po celou dobu bŘhem modlitebn² 

bohosluĤby. To by bylo v²c, neĤ jeho fyzick® tŘlo mohlo sn®st. M²sto toho, po 

skonĽen² vidŘn², pomaz§n² troĢku ustoupilo a on poc²til uvolnŘn² napŘt². KdyĤ 

oslovil dalĢ²ho pacienta, pomaz§n² se vr§tilo a pƎivedlo na sc®nu dalĢ² vidŘn². 

KaĤd® dalĢ² vidŘn² ho oslabovalo v²c a v²c. KdyĤ Ǝadou proĢlo 15 lid², Bill byl 

zpocenĩ a vr§voral ¼navou. Jeho manaĤeƎi Fred Bosworth a Ern Baxter 

srozumŘli tuto situaci a bedlivŘ pozorovali Billa. KdyĤ usoudili, Ĥe uĤ je dost 

unaven pro onen veĽer, odvedli jej z bohosluĤby.  

Jakmile se mŘl Bill k odchodu z p·dia, pomaz§n² jej obvykle opustilo. 

ZnŘlo to jako pulzuj²c² v²tr nŘkde zpovzd§l². v tu chv²li se c²til tak unavenĩ, Ĥe 

Ľasto nevŘdŘl, kde se nach§z² nebo co se dŘje. NŘkdy byl v takov®m stavu, Ĥe 

nevŘdŘl, zda jde s§m nebo ho nŘkdo nese. Po nŘjak® dobŘ si uvŘdomil, Ĥe uĤ 

nen² ve shrom§ĤdŘn². Nikdy nechtŘl hned mluvit o shrom§ĤdŘn². On byl pr§vŘ 

tak bl²zko t® n§dhern® pƎ²tomnosti JeĤ²Ģe Krista, Ĥe se nyn² c²til, jako 

pneumatika bez vzduchu a skleslĩ. ļasto se ve sv®m hotelov®m pokoji posadil 

a Ľetl si Bibli hodinu, i v²ce, a chtŘl se uvolnit, a odpoĽinout si. PozdŘji Ern 

Baxter s Fredem Bosworthem se u nŘj zastavili a chtŘli zjistit, jak se mu daƎ². 

Bill se zeptal: òBratƎe, co se dneska veĽer stalo? MatnŘ si pƎipom²n§m nŘkolik 

lid², za kter® jsem se modlil, vzpom²n§m si na nŘkolik vidŘn², ale to je vĢe.ó  
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òĎ, BratƎe Branhame, to bylo b§jeĽn® shrom§ĤdŘn² ...ó Pak mu jeden 

z manaĤerƠ o tom vypr§vŘl.  

V klidu hotelov®ho pokoje Bill opatrnŘ srovn§val tento novĩ dar 

rozpozn§n² s biblickĩm vzorem. Bylo to shodn® pƎesnŘ s t²m, co bylo 

pƎedpovŘdŘn® andŘlem P§nŘ. Zde u Jana 5:19 Ľteme: òSyn nemƠĤe s§m od 

sebe dŘlat nic, jedinŘ to, co vid² dŘlat Otceó a to znamen§, Ĥe JeĤ²Ģ mŘl vidŘn² 

pƎed kaĤdĩm z§zrakem, kterĩ se stal. A proĽ ne? Pro vĢemohouc²ho Boha jsou 

budoucnost a minulost stejnŘ tak prƠzraĽn§ jako pƎ²tomn§ chv²le. KdyĤ JeĤ²Ģ 

potƎeboval naj²t m²sto, kde by mohl j²st velikonoĽn²ho ber§nka, poslal Petra a 

Jana s pokynem: "JdŘte do mŘsta a potk§ v§s ĽlovŘk, kterĩ ponese dĤb§n vody. 

JdŘte za n²m. A tam, kam vejde, ƎeknŘte hospod§Ǝi: ôMistr Ǝ²k§, kde je m²stnost, 

v n²Ĥ bych se svĩmi uĽedn²ky mohl j²st ber§nka?õ On v§m uk§Ĥe velikou horn² 

m²stnost, prostƎenou a pƎipravenou. Tam n§m pƎipravte veĽeƎi." Odkud JeĤ²Ģ 

vŘdŘl, Ĥe ten jistĩ muĤ ponese dĤb§n vody a pƠjde patƎiĽnou ulic², a pƎesnŘ 
v t®to denn² dobŘ? On o tom vŘdŘl, neboƖ On uĤ vidŘl, jak se to stalo. On vidŘl 

budoucnost ve vidŘn².  

KdyĤ Filip pƎivedl k mistru sv®ho bratra Natanaele, JeĤ²Ģ jen letmo 

pohledŘl na Natanaele a Ǝekl: òHle, opravdovĩ Izraelita, v nŘmĤ nen² Ĥ§dn§ lest!" 

To Natanaele udivilo a zeptal se: òOdkud mne zn§Ģ?" JeĤ²Ģ mu odpovŘdŘl: "VidŘl 

jsem tŘ dƎ²ve, neĤ tŘ Filip zavolal, kdyĤ jsi byl pod f²kovn²kem." 

Zde si znovu Bill uvŘdomil, Ĥe JeĤ²Ģ mŘl vidŘn² o Natanaelovi sed²c²m pod 

smokvon². Kamkoliv se Bill zahledŘl do Ĥivota sv®ho mistra, vidŘl JeĤ²Ģe 

veden®ho skrze vidŘn². Tato vidŘn² dala JeĤ²Ģi Kristu nespornŘ ten pronikavĩ 

vzhled, do t® m²ry, Ĥe mohl postƎehnout myĢlenky jinĩch. Prvn² kapitola Jana 

n§m jasnŘ ukazuje JeĤ²Ģe jakoĤto Slovo, kter® se stalo tŘlem.ó ģidƠm 4. 

kapitola to doplſuje myĢlenkou, Ĥe dokonal® rozpozn§n² pƎich§z² skrze JeĤ²Ģe 

Krista, Slovo. òNeboƖ BoĤ² slovo ... rozsuzuje myĢlenky i z§mŘry srdce. Nen² 

stvoƎen², kter® by pƎed n²m bylo skryto, ale vĢechno je nah® a obnaĤen® pƎed 

oĽima toho ...ó ļinnost Mistra byla vĤdycky v§z§na na vidŘn², jako v pƎ²padŘ, 

kdyĤ JeĤ²Ģ Ǝekl, Ĥe mus² j²t skrze SamaƎ². To byla velik§ oklika na cestŘ do jeho 

c²le, ale On spatƎil vidŘn², kter® se muselo naplnit. U studnŘ se setkal s Ĥenou a 

mluvil s n² dost dlouho, aby se kontaktoval s jej²m duchem. Pak j² Ǝekl: òJdi, 

zavolej sv®ho muĤe a pƎijōi sem." 

KdyĤ vyslovila n§mitku, Ĥe nem§ muĤe, JeĤ²Ģ Ɩal do nitra jej²ho probl®mu. 

"DobƎe jsi Ǝekla: ôNem§m muĤe,õprotoĤe jsi mŘla pŘt muĤƠ a ten, kter®ho m§Ģ 

teō, nen² tvƠj muĤ. To jsi Ǝekla pravdu." 

Ohromen§ t²m, Ĥe ten pocestnĩ znal jej² minulost, rychle ze sebe vychrlila: 

òPane, vid²m, Ĥe jsi prorok ... V²m, Ĥe pƎijde Mesi§Ģ" (kterĩ je nazĩv§n Kristus). 
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"Ten aĤ pƎijde, ozn§m² n§m vĢechno.ó JeĤ²Ģ j² Ǝekl: "To jsem j§, kterĩ s tebou 

mluv²m." A tato Ĥena uvŘƎila.  

Zde to bylo - ten kl²Ľ, kterĩ Bill hledal. JeĤ²Ģe vedlo na to m²sto vidŘn², 

pƎesnŘ v ten den, v tu hodinu, aby se tam setkal s tou samarit§nkou a mohl j² 

vyjevit jej² trable. JeĤ²Ģi Ģlo samozƎejmŘ o jej² duĢi. (Jak Ǝekl JeĤ²Ģ: òSyn ĽlovŘka 

pƎece pƎiĢel, aby hledal a spasil to, co zahynulo.") 

Tato samarit§nsk§ Ĥena uvŘƎila pot®, kdyĤ j² JeĤ²Ģ zjevil jej² minul® hƎ²chy. 

Ona rozpoznala v muĤi jm®nem JeĤ²Ģ z§roveſ znak proroka, tak i znak Mesi§Ģe. 

ObŘ tato znamen² jsou stejn§, protoĤe dar v proroc²ch byl pƎedobrazem 

pƎich§zej²c²ho velik®ho daru, JeĤ²Ģe Krista, Spasitele lidstva. To byl Duch KristƠv 

v proroc²ch, kterĩ pƎedv§dŘl tato znamen². Nyn² si Bill uvŘdomil, Ĥe to je kl²Ľ k 

pochopen² jeho vlastn² sluĤby - rozpozn§n² skrze vidŘn² bylo znamen²m Mesi§Ģe. 

KDYģ SE ROZġĊƍILY ZPRćVY o zotaven² Williama Branhama, dopisy proudily 

do jeho ¼Ǝadu z cel® Ameriky - dopisy obsahuj²c² svŘdectv², prosby o modlitbu a 
pozv§n². NŘkteƎ² lid® adresovali sv® dopisy jednoduĢe: William Branham, 

Jeffersoville Indiana. VĢechny pƎiĢly na sv® m²sto urĽen². Billova adresa nebyla 

Ĥ§dnĩm tajemstv²m. D²ky publicitŘ, kter® se Billovi dostalo prostƎednictv²m 

Ľasopisu Hlas uzdraven², stovky tis²c lid² se dozvŘdŘly jeho sluĤebn² adresu, 

kter§ se po celou dobu trv§n² jeho sluĤby nezmŘnila vyjma smŘrovac²ho Ľ²sla, 

kter® bylo pƎid§no pozdŘji:  

Branham Campaigns P.O.Box 325 

Jeffersonville, Indiana 47131 (USA)7 

ļasem se pƎ²jem poĢty zmŘnil v povodeſ a dosahoval prƠmŘrnŘ kolem 

tis²ce dopisƠ dennŘ. VŘtĢina poch§zela od lid², kteƎ² prosili o modlitbu. Bill si 

pƎ§l, aby mohl osobnŘ odpovŘdŘt na kaĤdou Ĥ§dost, ale to nebylo 

uskuteĽniteln®, bylo jich pƎ²liĢ hodnŘ. Na druh® stranŘ c²til, Ĥe by nebylo 

spr§vn®, uvalit cel® to bƎemeno na sekret§Ǝku. Tito lid® psali jemu a to s Ĥ§dost² 

o modlitbu. Co teō mƠĤe udŘlat? Bill naĢel odpovŘō ve Skutc²ch 19, verĢi 11 a 

12:  

                                                
7Několik měsíců později sloužil Bill v Texarkana, v Texasu, když náhle tato žena přišla dopředu a 
řekla: Bratře Branhame, poznáváš mě?  Ne, sestro, nepřipomínám si,  odpověděl Bill. Vzpomínáš 
si v Jonesboro, když ses modlil za ženu, jejiž nos byl sežrán rakovinou?  Pak si Bill vzpomněl. Ty 
přece nejsi ta žena nebo ano?  Ano, jsem,  odpověděla. Nejenom že je rakovina pryč, ale jak je 
možno vidět, můj nos mně znovu narostl. 
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òBƠh pak dŘlal skrze Pavlovy ruce mimoƎ§dn® z§zraky, 

takĤe lid® dokonce pƎin§Ģeli Ģ§tky a z§stŘry z jeho tŘla na 

nemocn® a nemoci od nich odstupovaly a zl² duchov® z nich 

vych§zeli.ó  

Bill si myslel, Ĥe Pavel pƎevzal tuto myĢlenku z m²sta, kde je naps§no jak 

Elizeus dal hƠlku sv®mu sluĤebn²kovi a poruĽil mu, aby ji poloĤil na mrtv®ho 

syna sunamitsk® Ĥeny. Bez ohledu na jeho pƠvod, Pavlova inspirace pƎinesla 

vĩsledky. Bill vŘdŘl, Ĥe jestliĤe to fungovalo pƎed tis²ci dev²ti sty lety, bude to 

fungovat i dnes. Konec koncƠ, uzdraven² nebyla pƠvodu Pavlova; poch§zela 

z vlastn² v²ry tŘchto lid² v P§na JeĤ²Ģe Krista. Kapesn²Ľky byly jistou hmotnou 

vŘc², na kterou vŘƎ²c² mohli up²rat svoji v²ru. JeĤ²Ģ Kristus pak byl uzdravitelem, 

stejnŘ tak dnes.  

Nyn² uĤ Bill vŘdŘl, co m§ udŘlat pro ty tis²ce Ĥ§dost² o modlitbu. StejnŘ 

jako Pavel se mohl modlit nad kouskem l§tky a ta modlitebn² l§tka mohla 

nahradit jeho pƎ²tomnost. ProvŘƎil moĤnost zakoupen² kapesn²kƠ ve velk®m, ale 

kdyĤ zjistil, Ĥe by ho to st§lo deset centƠ za kus, ustoupil od t®to myĢlenky, jako 

neekonomick®. ProtoĤe je chce zas²lat zdarma, mus² sn²Ĥit vĩdaje na minimum. 
Po nŘjakou dobu pouĤ²val prostŘradla, kter§ stƎ²hal na kusy. KoneĽnŘ pƎiĢel na 

stuhu. Kupoval tedy stuhy na velikĩch c²vk§ch, v d®lce stovek metrƠ. Kdykoliv 

byl doma mezi jednotlivĩmi z§vazky, str§vil cel® hodiny stƎ²h§n²m stuhy na 

deseti centimetrov® kousky, a modlil se nad kaĤdĩm jednotlivĩm kouskem. 

PozdŘji sekret§Ǝka odes²lala tyto modlitebn² l§tky poĢtou, spolu s instrukc² 

vysvŘtluj²c² lidem, jak pƎijmout BoĤsk® uzdraven² skrze v²ru v BoĤ² Slovo. Bill 

doporuĽoval lidem, aby si zaloĤili tuto modlitebn² l§tku do Bible do 19. kapitoly 

SkutkƠ. A kdyĤ rodinu postihne nemoc nebo nehoda, modlitebn² l§tka bude 

rychle k nalezen² bl²zko P²sma, povzbuzuj²c²ho jejich v²ru.  

Zanedlouho zaĽaly pƎich§zet dopisy se svŘdectv²mi o uzdraven²ch a 

z§zrac²ch tĩkaj²c²ch se tŘchto modlitebn²ch l§tek. ļas od Ľasu byl Bill svŘdkem 

osobn²ch vĩsledkƠ. Jedno dramatick® svŘdectv² pƎiĢlo od Ĥeny, kter§ bydlela 

v kraji bavlny, v okol² mŘsta Camdenu v Arkansasu. KdyĤ Ľistila petrolejovou 

lampu, najednou pustila drĤadlo na sklenŘn®m cylindru, kterĩ se rozbil na stole, 

a ¼lomek skla se ji zap²chnul do tepny na ruce. Zabalila si paĤi do poduĢky, ale 

krv§cen² neust§valo. SnaĤila se to jeĢtŘ zabalit do prostŘradla. Krev stƎ²kala d§l. 

Jej² manĤel byl v Camdenu; nejbliĤĢ² soused bydlel tƎi kilometry daleko, nemŘla 

ani telefon, ani auto a kaĤdou vteƎinou byla slabĢ². VŘdŘla, Ĥe za chv²li zemƎe 

jestliĤe ... Najednou si vzpomnŘla na modlitebn² l§tku. Nalistovala Bibli ve 

Skutc²ch 19, uchopila modlitebn² l§tku a poloĤila na r§nu. Krv§cen² ihned 

pƎestalo. JeĢtŘ odpoledne se brodila v bl§tŘ k autobusu, aby ji zavezl do Little 

Rocku v Arkansasu, vzd§len®m asi 150 km, kde Bill konal sv§ shrom§ĤdŘn². 



M`coţhqnydmn Jmhg` sţdsĆ 

 

v zabl§cenĩch bot§ch pƎiĢla na bohosluĤbu a provol§vala chv§lu za tento z§zrak 

k JeĤ²ĢovŘ sl§vŘ. Bill vidŘl tu Ǝeznou r§nu na jej² ruce a modlitebn² l§tku, kterou 

pouĤila, ale ani jedin§ kapka krve neposkvrnila onu modlitebn² l§tku. BƠh se 

takto pƎiznal k jej² jednoduch® v²Ǝe. 

TENTO NOVĨ DAR, rozpozn§n² skrze vidŘn², byl tak pƎesnĩ, Ĥe nikdy 

neselhal. Obecenstvo se vĤdy ocitlo v nŘm®m ¼Ĥasu skrze moc a bl²zkost BoĤ². 

Pro ty, jenĤ vŘƎili, Ĥe to byl opravdu JeĤ²Ģ Kristus, kterĩ se nach§zel na p·diu a 

konal tato rozpozn§n², to vzbuzovalo vysokou ¼roveſ v²ry k tomu, aby uvŘƎili, Ĥe 

vĢechno je moĤn®.  

KdyĤ Bill konal prvn² shrom§ĤdŘn² v Beaumontu, v Texasu, velik§ mŘstsk§ 

posluch§rna byla t®mŘƎ pln§. KdyĤ Ľekal na tƎet² osobu pƎich§zej²c² v modlitebn² 

ƎadŘ, Bill spatƎil dvŘ osoby, nesouc² uliĽkou nŘjakĩ pƎ²pad na nos²tk§ch na m²sto 

pro orchestr. MuĤ na nos²tk§ch byl ovinut pƎikrĩvkou. Bill si vĢiml zarudlĩch tv§Ǝi 

onoho muĤe. Najednou se nad nos²tky zformovalo vidŘn² - vidŘn² kazatele za 
kazatelnou. Byl to pr§vŘ ten muĤ, kterĩ leĤel na nos²tk§ch. Bill uk§zal prstem 

smŘrem k nos²tkƠm a Ǝekl: òPane, ty jsi kazatelem Evangelia.ó MuĤ sebou 

leknut²m Ģkubl. òAno, odkud to v²Ģ?ó 

Bill hned neodpovŘdŘl, neboƖ se pƎed n²m odv²jelo nŘco ve vidŘn². Pak 

Ǝekl: òAno, ty jsi kazatel - a asi pƎed ĽtyƎmi lety ti BƠh Ǝekl nŘco, co jsi neudŘlal. 

Od t® doby jsi prov§zen samĩmi nesn§zemi - a nyn² se nach§z²Ģ v nemocnici 

s transplantovanou kost² v noze.ó 

MuĤ se zarudlou tv§Ǝi zvolal: òJeĤ²Ģi, smiluj se!ó A v tom okamĤiku jej P§n 

uzdravil.  

Bill pozoroval, kdo bude dalĢ²m pacientem v modlitebn² ƎadŘ. Donny 

Branham vedl mladĢ² Ĥenu po schodech na p·dium. Letmo pohledŘl na muĤe 

se zarudlou tv§Ǝ², kterĩ byl pr§vŘ uzdraven a vĢiml si, Ĥe se andŘl st§le vzn§Ģ² 

nad tŘmito nos²tky. Bill to pozornŘ sledoval. Pak se svŘtlo pƎesunulo k m²stu pro 

orchestr, kde sedŘlo mnoĤstv² lid² na voz²Ľc²ch a leĤelo na nos²tk§ch. Bill upƎel 

pohled na andŘla P§nŘ s vŘdom²m, Ĥe kaĤd® vidŘn² mus² pƎij²t skrze to svŘtlo. 

Z§hy se zastavilo nad dalĢ²m muĤem, leĤ²c²m na nos²tk§ch. SvŘteln§ bublina 

ihned pƎeĢla do vidŘn². Bill uvidŘl naftovou tŘĤn² vŘĤ stoj²c² na pr®rii. NŘjakĩ 

pracovn²k se vysoko ve vŘĤi snaĤil udŘlat na lanŘ dvojitou zkracovac² smyĽku, 

aby mohl pomoci kladky zvednout nŘjakĩ tŘĤkĩ pƎedmŘt. Bill uvidŘl, jak se mu 

smekla noha a spadl rovnou na zem.  

òPane, ty tam na tŘch nos²tk§ch.ó Bill uk§zal pƎesnŘ na nŘj. On nebyl 

daleko. òTy jsi pracoval na naftovĩch pol²ch, Ĥe ano? Byl jsi mechanikem.ó  
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òAno, pane,ó zakƎiĽel muĤ. òTo souhlas².ó 

òAsi pƎed ĽtyƎmi lety jsi spadl. Vzali tŘ do nemocnice a tvĩm l®kaƎem byl 

vysokĩ tmavovlasĩ muĤ. Tvoje manĤelka je blondĩnka a mŘli jste dvŘ mal® dŘti. 

Vid²m v§s vĢechny spolu v nemocnici, jak rozmlouv§te s l®kaƎem. On ti nemohl 

pomoci, neboƖ jsi od t® doby ochrnul od pasu dolƠ.ó 

Ten muĤ Ǝekl: òKazateli Branhame, nev²m odkud to v²Ģ, ale to vĢechno je 

pravda. Co m§m dŘlat?ó 

Pr§vŘ Bill uvidŘl toho sam®ho muĤe v hnŘd®m obleku, jak chodil ve 

vzduchu nad lidskĩmi hlavami a Ǝ²kal: òSl§va P§nu, sl§va P§nu.ó St§le s t²m 

vidŘn²m v zorn®m poli Bill prohl§sil: òPane, JeĤ²Ģ Kristus tŘ uzdravil. Postav se 

na svoje nohy.ó 

AĽkoliv byl ĽtyƎi roky ochrnutĩ, nyn² se postavil a snaĤil se udrĤet 

rovnov§hu na svĩch vratkĩch noh§ch a pak vykroĽil do uliĽky a oslavoval JeĤ²Ģe 

Krista sv®ho uzdravitele. v davu se ozĩvalo j§s§n² a oslavov§n².  

Bill nad§le up²ral zrak k tomu nadpƎirozen®mu ohni. St§le se nach§zel 

nad m²stem pro orchestr a klouzal nad hlavami lid². Znovu se zastavil nad 

mladou Ĥenou pƎipoutanou k voz²Ľku. KdyĤ se vidŘn² otevƎelo, Bill spatƎil dalĢ² 

mladou Ĥenu, podobaj²c² se t® ve voz²Ľku, ale natolik odliĢnou, Ĥe Bill vŘdŘl, Ĥe 

to nen² ta sam§ osoba. Ve vidŘn² tato Ĥena drĤela novorozenŘ, kter® bylo 

v kƎeĽ²ch, ovinut® do modr® pƎikrĩvky s b²lĩmi tƎ§snŘmi. Pak vidŘn² jako by 

odboĽilo a uk§zalo na starĢ² Ĥenu, sed²c² uprostƎed obecenstva nŘkolik Ǝad od 

t®to Ĥeny ve voz²Ľku. Bill poznal, Ĥe tato starĢ² Ĥena, je ta mlad§ Ĥena ve vidŘn². 

Teō to pochopil. Pouk§zal na tuto Ĥenu ve voz²Ľku a Ǝekl: òMlad§ pan², 

nenarodila jste se s kƎeĽovitost²?ó Dav se okamĤitŘ utiĢil, aby naslouchal 

dalĢ²mu rozv²jej²c²mu se dramatu.  

òAno,ó znŘla odpovŘō.  

òMŘl jsem vidŘn² tv® matky jak tŘ drĤ² ovinutou v modr® pƎikrĩvce, kdyĤ jsi 

byla nemluvſ§tkem pƎed 25 lety. Posledn²ch 17 let jsi byla ve voz²ku. Tam 

opod§l sed² tvoje maminka, asi ĽtyƎi Ǝady d§l. Pan², nen² to tvoje dcera?ó 

KdyĤ se maminka protlaĽila Ǝadou smŘrem k prostƎedn² uliĽce, jej² dcera 

ve voz²Ľku se zeptala: òBratƎe Branhame, co m§m dŘlat? Jsem uzdraven§?ó 

òSestro, v²m pouze tolik, co mi bylo uk§z§no. VidŘn² teō ode mne odeĢlo. 

Nemohu Ǝ²ct nic v²c, neĤ to, co mi Ǝekne On.ó  

ProtoĤe uĤ v obecenstvu nevidŘl ohnivĩ sloup, Bill obr§til svou pozornost 

na modlitebn² Ǝadu. Vedle nŘj se postavila dalĢ² pacientka. Byla to kr§sn§ 

mlad§ Ĥena, ve vŘku asi 20 let s dlouhĩmi tmavĩmi vlasy splĩvaj²c²mi aĤ pod 
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ramena. Vypadala jako svat§ BoĤ². òDobrĩ veĽer, sestro,ó uchopil jej² levou 

rukou svou pravic². òPociƖuji nŘm®ho a hluch®ho ducha, ale vibrace nejsou pƎ²liĢ 

siln®. SlyĢ²Ģ mŘ, sestro?ó 

òAno, slyĢ²m tŘ. Jsem hluch§ na jedno ucho. Trv§ to uĤ mnoho let.ó  

òPak to je pochopiteln®. VŘƎ²Ģ, Ĥe JeĤ²Ģ tŘ uzdrav², kdyĤ ho popros²m?ó  

òVŘƎ²m z cel®ho srdce.ó  

Bill sklonil svou hlavu kvƠli uzdraven² t® Ĥeny. To byla tich§ modlitba, tak 

se modlil vĤdycky. VŘdŘl, Ĥe BƠh neodpov²d§ na hlasit® emoce. On odpov²d§ na 

v²ru v Jeho Slovo. Tentokr§t d®mon nechtŘl ustoupit. Bill st§le c²til jeho vibrace 

jako elektƎinu n²zk®ho napŘt². Modlil se znovu. Vzorec b²lĩch boul² signalizuj²c²ch 

hluchotu se nad§le objevoval na povrchu jeho otekl® ruky.  

òZde je nŘco Ģpatn®ho. Ten hluchĩ duch nechce odej²t.ó Bill se zahledŘl 

hluboce do oĽ² t®to mlad® Ĥeny. Najednou, jako by se na stup²nku mihnula a na 

jej²m m²stŘ byla mlad§ d²vka se spletenĩmi vlasy. Bill pozoroval, jak se to vidŘn² 
odhaluje a mluvil d§l: òKdyĤ ti bylo 14 mŘla jsi dlouh® copy na konci sv§zan® 

k§rovanou pentl². To bylo asi v dobŘ, kdy jsi se dala na scest². PƎedt²m neĤ ses 

vdala, mŘla jsi d²tŘ.ó  

ģena ukryla svou tv§Ǝ do dlan².  

òJe to tak, bratƎe Branhame.ó  

òVdala ses za muĤe, kter®ho jsi nemŘla r§da a tak jsi ho opustila. Pak ses 

dala do nŘjak®ho n§boĤensk®ho kultu a oni tŘ pƎimŘli vd§t se za druh®ho 

muĤe, kter®ho jsi tak® nemŘla r§da. Tak jsi jej rovnŘĤ opustila. A nyn² jsi vdan§ 

za dalĢ²ho muĤe.ó 

ģena vzlykala: òTo vĢechno je pravda.ó  

Bill pokraĽoval: òJednou jsi byla kƎesƖankou, ale nyn² jsi odpadl²kem od 

Boha.ó 

òTo souhlas²,ó lapala po dechu a zavr§vorala jako by mŘla omdl²t. 

Najednou zakƎiĽela. BƠh nejen odpustil jej² hƎ²chy, ale vr§til ji sluch do hluch®ho 

ucha.  

Zat²mco dav velebil Boha, Bill obr§til pozornost znovu k m²stu pro 

orchestr, kde nyn² st§la maminka vedle sv® kƎeĽi postiĤen® dcery. Zpozoroval 

nad nimi ve vzduchu svŘtlo. Za chv²li spatƎil ve vidŘn² tuto postiĤenou dceru, jak 

vst§v§ ze sv®ho voz²ku. VŘdŘl, Ĥe to mus² bĩt vidŘn², neboƖ na sobŘ mŘla jin® 

Ģaty. Ale pƎesto to vidŘn² bylo tak skuteĽn® jako mikrofon, kterĩ mŘl pƎed sebou. 
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Bill pozoroval jak se proch§z² nad hlavami lid² a kƎiĽ²: òD²ky Bohu! D²ky Bohu!ó 

Dokud vidŘn² nepominulo.  

Bill pouk§zal smŘrem k ĤenŘ postiĤen® kƎeĽemi. òSestro, JeĤ²Ģ Kristus, 

Syn BoĤ², vyslyĢel tvoji modlitbu a uzdravil tŘ. Postav se na nohy.ó Ona to 

udŘlala. Jej² maminka j² pomohla z voz²ku a chtŘla ji pƎidrĤet za ruku, ale dcera, 

kter§ uĤ byla uvolnŘn§, se vymanila z maminĽina sevƎen², aby mohla chodit 

sama.  

Obecenstvo povstalo jako jeden muĤ. Moc BoĤ² zachv§tila budovu 

uzdravuj²c vĢechny, kteƎ² vŘƎili. Bill pozoroval, jak nŘkteƎ² odhazovali hƠlky a 

berle, jin² povst§vali z voz²ĽkƠ. Nikdo se uĤ nedozv², kolik stovek dalĢ²ch bylo 

uzdraveno z nemoc², kter® nejsou navenek vidŘt. Bill uĤ nemusel d§l 

pokraĽovat v modlitebn² ƎadŘ. MŘl dojem, Ĥe se uĤ nem§ za koho v t® budovŘ 

modlit. òTak by to,ó pƎem²tal, òmŘlo vypadat.ó  

Z§zraky jako tento zdƠraznily fakt, Ĥe lidem nen² zapotƎeb² proch§zet 
modlitebn² Ǝadou kvƠli uzdraven²; je potƎebn§ pouze v²ra v BoĤ² zasl²ben².  

Proto si Bill pƎ§l, aby bŘhem kaĤd® bohosluĤby byla hr§na p²seſ, kter§ 

byla jeho heslem: 

Jenom vŘƎ, jenom vŘƎ,  

vĢechno je moĤn®, jenom vŘƎ ... 

JeĤ²Ģ je zde, JeĤ²Ģ je zde,  

vĢechno je moĤn®, JeĤ²Ģ je zde ... 

òZapamatujte si,ó Ǝekl Bill k obecenstvu, òtyto dary v§s nemohou uzdravit. 

Je to vaĢe vlastn² v²ra v BoĤ² zasl²ben², kter§ v§m d§v§ uzdraven². Tyto dary v§m 

pouze pomohou k uvŘdomŘn², Ĥe nadpƎirozenĩ BƠh je zde a dodrĤ² sv® sliby. 

PƎ§tele, vŘƎ²m, Ĥe apoĢtolsk® dny se opakuj² pƎed vaĢima oĽima. VŘƎ²m, Ĥe 

pƎ²chod JeĤ²Ģe Krista se bl²Ĥ². VŘƎ²m ve skuteĽnĩ tŘlesnĩ druhĩ pƎ²chod Krista. 

VŘƎ²m, Ĥe uĤ n§m zbĩv§ jen kratkĩ Ľas k pr§ci. A vŘƎ²m, Ĥe to celosvŘtov® 

probuzen², kter® zachvacuje tuto zemi v dneĢn² dobŘ s takovou silou, je 

nadpƎirozenĩm dƠkazem toho poselstv²: Jako za Noemovĩch dnƠ, kdyĤ n§rody 

se noƎily v hƎ²chu a byly urĽeny k z§hubŘ, a Noe k§zal sv® fanatick® poselstv² 

Evangelia, a zval lidi do kor§bu bezpeĽ². VŘƎ²m, Ĥe to Evangelium Syna BoĤ²ho, 

projeven® skrze Ducha Svat®ho, zachvacuje dnes tuto zemi a vyzĩv§ lidi do 

archy bezpeĽ², kterou je P§n JeĤ²Ģ Kristus.  



 

 

William Branham pƎijal radu 

svĩch manaĤerƠ a sn²Ĥil sv® pracovn² 

nasazen² s opatrnost² muĤe, kterĩ se 

musel nauĽit tvrd® lekci. AĽ se v roce 

1949 z¼Ľastnil poĽetnĩch 

jednodenn²ch shrom§ĤdŘn², pl§noval 

m§lo nŘkolikadenn²ch kampan², jako 

tƎeba v ReginŘ, v provincii 

Saskachewan; Windsoru, Ontariu; Beaumontu, Texasu; Zionu, Illinois; 

Minneapolisu, MinnesotŘ; a nakonec pozdŘ na podzim tƎi veĽern² shrom§ĤdŘn² 

ve Fort Wayne, v IndianŘ.  

Do Fort Wayne jej prov§zela Meda, kter§ vzala s sebou svou tƎ²letou 

dceru, Becky. PƎijela rovnŘĤ Margie Morganov§ jako oĢetƎovatelka pom§hat, a 

povzbuzovat nemocn®, kteƎ² Ľekali v modlitebn² ƎadŘ. Minuly pr§vŘ tƎi roky od 
doby, kdy Margin manĤel ji pƎivezl do Branhamova st§nku v bezvŘdom² a 

umiraj²c² na rakovinu. Ona byla prvn²m Billovĩm pƎ²padem pot®, kdyĤ obdrĤel 

BoĤ² povŘƎen² n®st dar uzdraven² lidem na cel®m svŘtŘ. KdyĤ Bill poprv® uvidŘl 

Margie, v§Ĥila kolem 25 kg. Nyn² tato Ĥena v§Ĥila pƎes 75 kg a c²tila se velice 

dobƎe.  

Hned prvn²ho veĽera se do mŘstsk®ho divadla nacpalo pƎes 5 000 lid². 

Jako obvykle, zaĽal Bill promlouvat k obecenstvu na t®ma v²ry v dokonĽen® d²lo 

JeĤ²Ģe Krista. VysvŘtlil postup BoĤsk®ho uzdraven², zdƠraznil jeho biblick® 

principy. Zm²nil se o sv®m povŘƎen². Popsal sv§ dvŘ znamen² a vysvŘtlil dle 

svĩch nejlepĢ²ch schopnost² zpƠsob jejich pƠsoben². Pak popsal vidŘn², kter® 

mŘl o tom mrtv®m chlapci, kterĩ by mŘl bĩt pƎinavr§cen k Ĥivotu. 

òPoznamenejte si to na voln® listy ve vaĢich Bibl²ch,ó vyb²zel, òkdyĤ se to stane, 

pozn§te, Ĥe jsem v§m Ǝekl pravdu.  

Atmosf®ra v s§le byla zd§nlivŘ chladn§ a pln§ nedƠvŘry. KdyĤ se Bill 

zm²nil o andŘlu P§nŘ, zpozoroval, jak se mnoz² v obecenstvu d²vaj² skepticky 

jeden na druh®ho. Bill vŘdŘl, Ĥe to jsou ti, kteƎ² nejsou nemocn². Nemocn² jsou 

dychtiv², aby jim bylo pomoĤeno, jako hladov² po j²dle.  

Zat²mco uvadŘĽi formovali modlitebn² Ǝadu, mlad§ Ĥena v b²lĩch Ģatech 

hr§la na star®m pianu hned pod stup²nkem. ZkuĢenĩmi prsty naplnila 

posluch§rnu zvuky star® c²rkevn² p²snŘ: òNejvŘtĢ² l®kaƎ je pƎ²tomen.ó Prvn²m 

pacientem v modlitebn² ƎadŘ byl malĩ chlapec, ochrnutĩ po dŘtsk® obrnŘ. 

Howard Branham ho pƎinesl na stup²nek tak, aby maminka mohla sedŘt na 

Ĥidli. Bill vzal toto bezmocn® d²tŘ do n§ruĽe, sklonil svoji hlavu a modlil se: 

òNebeskĩ OtĽe, pros²m tŘ, buō milostiv ...ó 
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Najednou Bill spatƎil oslniv® svŘtlo. NejdƎ²ve si myslel, Ĥe spr§vce budovy 

k nŘmu nasmŘroval reflektor. Bill si pomyslel: òTo je neomalenost. I kdyby 

spr§vce s t²mto shrom§ĤdŘn²m nesouhlasil, pƎece by nemŘl nŘco takov®ho 

dŘlat. Bill zaĢilhal smŘrem k balk·nu s myĢlenkou, Ĥe d§ pokyn, aby to spr§vce 

zhasnul. Pr§vŘ tehdy si uvŘdomil, Ĥe to vƠbec nen² reflektor, ale byl to pƎece 

andŘl P§nŘ, sestupuj²c² od stropu, hoƎ²c² jasnŘji neĤ obvykle. Teō uĤ Bill mohl 

slyĢet ten charakteristickĩ zvuk, ¼¼¼¼¼¼. AndŘl sestoupil na p·dium. Bill uĤ 

nevn²mal, co se pak stalo - jestli pustil d²tŘ na zem, nebo vyskoĽilo samo z jeho 

n§ruĽe. Chlapec dopadl na podlahu na obŘ nohy a ony byly ¼plnŘ zdrav®. ZaĽal 

vzruĢenŘ kƎiĽet a ut²kal z p·dia po schodech dolƠ. Jeho maminka zakƎiĽela a 

vyskoĽila ze sv® Ĥidle, nat§hla ruce a chytila sv®ho syna do n§ruĽe. Pak i ona 

rovnŘĤ uvidŘla tu hvŘzdu ... a omdlela.  

KdyĤ to uvidŘla ta mlad§ Ĥena hraj²c² na piano, zvedla sv® ruce vysoko 

nad hlavu a zakƎiĽela. Piano z§zraĽnĩm zpƠsobem pokraĽovalo samotn® v hran² 
t® stejn® p²sniĽky:  

NejvŘtĢ² l®kaƎ je pƎ²tomen, 

plnĩ soucitu JeĤ²Ģ.  

Skleslĩm srdc²m pƎin§Ģ² ¼tŘchu 

jen slyĢ to jm®no JeĤ²Ģ ... 

Mlad§ pianistka se postavila a st§le se zvednutĩma rukama zaĽala tu 

p²seſ zp²vat v nezn§m®m jazyce, zat²mco piano j² dŘlalo d§l doprovod. Ve svĩch 

b²lĩch Ģatech a s dlouhĩmi blond vlasy pƎipom²nala svĩm vzhledem a hlasem 

andŘla.  

Tyto dva z§zraky vlily pƎesvŘdĽen² do srdc² cel®ho obecenstva. Na sedm 

set lid² se namaĽkalo do uliĽek s touhou dostat se dopƎedu a odevzdat svƠj 

Ĥivot JeĤ²Ģi Kristu. JelikoĤ vpƎedu nebylo pro tolik lid² dostatek m²sta, vŘtĢina 

z nich poklekla v uliĽce a kƎiĽela: òBoĤe, smiluj se nade mnou hƎ²Ģn²kem.ó  

KdyĤ modlitba posl®ze skonĽila, dva muĤi vedli na stup²nek slep®ho 

muĤe, aby se za nŘj Bill modlil. 

Bill se jej zeptal: òPane, vŘƎ²Ģ, Ĥe to, co Ǝ²k§m je pravda?ó  

òAno, vŘƎ²m,ó znŘla odpovŘō.  

Pak se dostavilo vidŘn². Bill Ǝekl: òJmenujeĢ se John Rhyn. Jsi katol²kem. 

Bydl²Ģ v Benton Harbour, kde prod§v§Ģ na rohu ulice noviny. Byl jsi slepĩ t®mŘƎ 

dvacet let. Tak prav² P§n, jsi uzdraven.ó  

Rhyn se poĢkrabal na hlavŘ. òAle j§ st§le nevid²m.ó  
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òTo s t²m nem§ nic spoleĽn®ho. Jsi uzdraven. MŘl jsem vidŘn² a vidŘn² 

nikdy nezklame.ó  

John Rhyn podŘkoval a byl odveden zpŘt. PozdŘji v ten veĽer, ti stejn² lid® 

pƎivedli Johna Rhyna do modlitebn² Ǝady znovu. Rhyn Ǝekl: òPane Branhame, ty 

jsi Ǝekl, Ĥe jsem byl uzdraven.ó òA ty jsi odpovŘdŘl, Ĥe mi vŘƎ²Ģ,ó odporoval Bill.  

òJ§ ti vŘƎ²m. Ty jsi mi Ǝekl o ud§lostech z m®ho Ĥivota, o kterĩch jsi nemohl 

m²t ani tuĢen². A proto nem§m dƠvod ti nevŘƎit. ProstŘ nev²m, co bych mŘl teō 

dŘlat.ó  

Bill pochopil, Ĥe ten muĤ potƎebuje nŘco, co by mocnŘ upevnilo jeho v²ru. 

òJen si opakuj: ôJeho ranami jsme byli uzdraveniõ a vyd§vej svŘdectv² vĢem 

lidem, Ĥe tŘ P§n uzdravil. To se stane, neboƖ to je ôTak prav² P§nõ.ó  

Na druhĩ veĽer ve shrom§ĤdŘn² sedŘl John Rhyn na balk·nŘ. BŘhem 

k§z§n² vst§val a vykƎikoval: òSl§va Bohu za jeho uzdraven²!ó AĽkoliv byl slepĩ, 

jako pƎedt²m. 

Toho druh®ho veĽera, proch§zela modlitebn² Ǝadou Ĥena s d²vkou, kter§ 

mŘla jednu nohu v s§dƎe. KdyĤ Bill uvidŘl tuto s§dru, Ǝekl: òSestro, to d²tŘ m§ 

koſskou nohu, Ĥe ano? Sestro, udŘl§Ģ, co ti Ǝeknu?ó ģena Ǝekla, Ĥe ano. AniĤ se 

za d²venku pomodlil, pƎik§zal mamince: òJdi domƠ, a jeĢtŘ dnes veĽer ji sundej 

s§dru z nohy. Uvid²Ģ, Ĥe noha bude norm§ln². PƎiveō ji z²tra veĽer a svŘdĽ o tom, 

jak velikou vŘc JeĤ²Ģ Kristus uĽinil.ó  

Naprosto vĩjimeĽnĩ z§zrak se stal druhĩ veĽer, kdyĤ JeĤ²Ģ Kristus vr§til 

zrak slep® d²vce. A pƎece kaĤd® jedno uzdraven², aĽ neobyĽejn® nebo neok§zal® 

bylo dƠleĤit® pro osobu, kter§ ho pƎijala - jako napƎ²klad Ģilhav§ d²vka, kter§ 

nemohla dostat modlitebn² l²stek. v polovinŘ modlitebn² bohosluĤby tato d²vka 

Ģla do vstupn² haly, kde pan² Bosworthov§ prod§vala kƎesƖanskou literaturu a 

uvidŘla pl§Ľ²c² d²vku a zeptala se ji, co se j² stalo.  

òPr§vŘ jsem na p·diu vidŘla Ģilhavou d²vku, jak byla uzdravena,ó vzlykalo 

dŘvĽe. òKdybych se jen mohla dostat do modlitebn² Ǝady, mohla bych bĩt rovnŘĤ 

uzdravena. Ale nedostala jsem modlitebn² l²stek.ó 

KdyĤ pan² Bosworthov§ spatƎila, jak hroznŘ Ģilh§ tato d²vka, probudil se 

v n² soucit. NepotƎebujeĢ k tomu modlitebn² l²stek, sestro,ó Ǝekla d²vence. 

òPotƎebujeĢ v²ru. ƍeknu ti, co bys mŘla teō udŘlat. VraƖ se zpŘt na m²sto, ze 

kter®ho budeĢ vidŘt na bratra Branhama, a celĩm srdcem vŘƎ, Ĥe rozpozn§n² je 

darem BoĤ²m. Mohu tŘ ujistit, Ĥe bŘhem nŘkolika minut tŘ vyvol§.ó Bill byl na 

p·diu odvr§cen od d²vky z§dy a modlil se za ty, kteƎ² byli v modlitebn² ƎadŘ. 

Najednou za sebou poc²til mocnĩ tah v²ry, obr§til se tam a hledal jej² zdroj 

v zadn² Ľ§sti budovy. Bylo tam tolik vŘƎ²c²ch lid², Ĥe bylo tŘĤk® urĽit o koho jde. 
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Ale vyc²til, Ĥe nŘĽ² v²ra se pƎehoupla do vyĢĢ² ¼rovnŘ. Pak ji Bill naĢel. ƍekl do 

mikrofonu: òMlad§ Ĥeno v zelen®m kab§tŘ, sed²c² tam vzadu. Jsi Ģilhav§, je to 

tak? UĤ se v²ce neboj, JeĤ²Ģ Kristus tŘ uzdravil.ó v okamĤiku byly jej² oĽi 

norm§ln².  

NeĤ modlitebn² bohosluĤba skonĽila, Bill mŘl z§vratŘ hlavy z vyĽerp§n². 

Belhal se dolƠ z p·dia na m²sto, zakryt® pƎed obecenstvem oponou.  

ļekal tam na nŘj netrpŘlivŘ baptistickĩ kazatel, dr. Pedigrew, a chtŘl si 

s n²m promluvit. òPane Branhame, pouĤ²v§te tu nejmizernŘjĢ² mluvnici, jakou 

jsem kdy slyĢel uĤ²vat nŘjak®ho veƎejn®ho ƎeĽn²ka. A kdyĤ se postav²te pƎed tak 

poĽetn® obecenstvo - to prostŘ pƠsob² hroznŘ!ó 

Bill uĤ v minulosti hovoƎil s dr. Pedigrewem a vŘdŘl, Ĥe on pƠsobil svou 

uhlazenou a preciznou vĩmluvnost² jako diplomat. òAno, pane,ó pƎiznal Bill 

pokornŘ, òv²m, Ĥe moje gramatika je b²dn§. Jsem nejstarĢ² z deseti dŘt² a mƠj 

otec onemocnŘl, kdyĤ jsem byl mladĩm chlapcem a tak jsem musel pracovat 
m²sto toho, abych chodil do Ģkoly.ó  

òTo nen² omluva,ó trval na sv®m Pedigrew. Nyn² jsi muĤem. MƠĤeĢ si 

udŘlat korespondenĽn² kurs a trochu opr§Ģit svoji gramatiku.ó 

òDobr§, ale teō mne P§n povolal ke sv®mu d²lu a celĩ Ľas str§v²m na 

modlitb§ch za nemocn®. Nem§m moc voln®ho Ľasu.ó 

òJe to ostuda,ó sp²lal dr. Pedigrew. Cel® ty tis²ce lid² slyĢ², jak pouĤ²v§Ģ 

slova jako ôhainõt, fetch a toteõ.ó 

òĎ, domn²v§m se, Ĥe mi rozum² dobƎe.ó 

òO to se nejedn§. Tito lid® se na tebe d²vaj² jako na vƠdce. Jsi povinen jim 

uk§zat, co se sluĢ². NapƎ²klad dnes jsi Ǝekl: òNechƖ vĢichni pƎich§zej² kolem toho 

bid®lka.ó  

òAno, pane. To je Ģpatn®?ó 

òNe, ne, ne! To je pulpit a ne bid®lko.8 Lid® si tŘ budou v²ce cenit, kdyĤ 

tvoje vĩslovnost bude spr§vn§.ó Strhanĩ vyĽerp§n²m z rozpozn§v§n² uĤ nemŘl 

s²lu pokraĽovat v diskusi. òPane, tyto lidi tam nezaj²m§, zda Ǝeknu bid®lko nebo 

pulpit. Oni chtŘj², abych Ĥil spr§vnĩm Ĥivotem a pƎedvedl to, co Ǝeknu. 

Nezast§v§m se negramotnosti, kter§ se, po pravdŘ ƎeĽeno, pod²l² na zl®m stavu 

toho svŘta. Ale na druh® stranŘ vŘƎ²m, Ĥe ĽlovŘk nemus² m²t velik® vzdŘl§n², aby 

mohl poznat JeĤ²Ģe Krista a mŘl vŘĽnĩ Ĥivot.ó  

                                                
8
 v anglickém textu to je podobné - pole pit  a pulpit. 
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Zrovna se uk§zal Ern Baxter a osvobodil jej. KdyĤ Baxter odv§Ĥel Billa 

s rodinou zpŘt do hotelu Indiana, kde byli ubytov§ni, zeptal se: òBratƎe 

Branhame, proĽ ses nemodlil za tu posledn² d²venku s koſskou nohou?ó 

òNebylo nutn® se za ni modlit, neboƖ odpoledne jsem mŘl vidŘn², jak byla 

uzdravena. Nikdy jsem nebyl svŘdkem selh§n² vidŘn².ó  

Margie Morganov§ Ǝekla: òBratƎe Bille, pom§hala jsem chromĩm lidem 

sed²c²m vepƎedu a pociƖovala jsem t²hu zvl§ĢƖ za jednoho ĽlovŘka. Mysl²m si, Ĥe 

to je kvƠli tomu, Ĥe se velice podob§ m®mu muĤi. Jmenuje se pan Leeman. 

VĢiml sis ho?ó 

òNe, nikoliv, sestro Margie. Pod²v§m se na nŘj z²tra.ó  

V p§tek, bŘhem posledn²ho veĽera ve Fort Wayne, Ǝekl Bill svĩm 

manaĤerƠm, Ĥe by chtŘl udŘlat òbleskovou Ǝaduó pokud jsou v domnŘn², Ĥe to 

zvl§dne. Oni souhlasili s podm²nkou, Ĥe se podŘl² se svĩm bƎemenem 

s m²stn²mi kazateli, aby modlitebn² bohosluĤba netrvala pƎ²liĢ dlouho. To se 
Billovi zamlouvalo.  

Modlitba zaĽala svŘdectv²m Ĥeny, kter§ minul®ho veĽera pƎivedla k 

modlitbŘ svou dcerku s koſskou nohou. Po bohosluĤbŘ vzala svou dcerku 

rovnou domƠ a celou hodinu j² trvalo sejmut² s§drov®ho obvazu. Noha vypadala 

norm§ln². Dnes r§no l®kaƎ udŘlal rentgenovĩ sn²mek a potvrdil, Ĥe noha je 

perfektn².  

Toto svŘdectv² uvedlo do pohybu n§ladu masivn² kolektivn² v²ry. Do t®to 

òbleskov®ó modlitebn² Ǝady se tlaĽilo tolik lid², Ĥe mnoz², kteƎ² byli tŘĤce 

postiĤeni, se tam nemohli dostat vƠbec. Bill si vĢimnul pana Leemana, 

chrom®ho muĤe, kterĩ se podobal na manĤela Margie Morganov®. NŘkteƎ² lid® 

mu pom§hali a snaĤili se ho dostat do modlitebn² Ǝady; ale Ǝada byla tak 

beznadŘjnŘ pƎeplnŘn§, Ĥe toho nebyli schopni. A tak tito lid® pƎinesli pana 

Leemana bl²Ĥ k m²stu kde se Bill modlil, zvedli ho na p·dium a poloĤili na 

podlahu s dƠvŘrou, Ĥe se tam za nŘj pomodl². NaneĢtŘst², lid® pƎich§zej²c² v tom 

zmatku si nevĢimli bezmocn®ho muĤe leĤ²c²ho na podlaze. B²l§ koĢile pana 

Leemana mŘla na sobŘ brzo stopy po otisku bot.  

KdyĤ Bill zpozoroval tuto nepƎ²jemnou situaci pana Leemana, pƎistoupil k 

mikrofonu a Ǝekl: òNenech§vejte zde toho chud§ka.ó KdyĤ promluvil, Billovy oĽi 

se setkaly s oĽima pana Leemana. Bill c²til tah v²ry pana Leemana. Dva muĤi 

odnesli pana Leemana zpŘt na jeho m²sto. Bill se c²til bĩt veden, aby sestoupil 

za n²m dolƠ a promluvil si s n²m.  
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òĎ, bratƎe Branhame,ó Ǝekl pan Leeman, kdyĤ se Bill vedle nŘj postavil, 

òkdybych se jen tam na stup²nku mohl dotknout tv® nohavice vŘƎ²m, Ĥe bych byl 

uzdraven.ó  

òBƠh ti Ĥehnej, bratƎe,ó Ǝekl Bill - a najednou se nad n²m prolomilo vidŘn². 

KromŘ jinĩch vŘc² Bill uvidŘl pana Leemana jak kr§Ľ² uprostƎed pol²; zpozoroval 

nŘjak®ho muĤe, jak seskakuje z traktoru a bŘĤ² mu naproti. Bill vidŘl, jak se ti 

dva muĤi vrhli do n§ruĽe. Pak se vidŘn² pƎeruĢilo. Bill Ǝekl: òBratƎe, m§Ģ 

roztrouĢenou skler·zu, Ĥe ano. To ti zpƠsobilo postupn® ochrnut² a bŘhem 

posledn²ch deseti let jsi byl upout§n na lƠĤko. Jsi podnikatelem z Fort Wayne a 

nepƎestal jsi pracovat. Vid²m tŘ, jak leĤ²Ģ na speci§ln²m lƠĤku, kter® se zved§ a 

umoĤſuje ti ps§t na stroji.  

Pan Leeman byl viditelnŘ pƎekvapen. òTo souhlas², bratƎe Branhame. 

Odkud to v²Ģ?ó 

òP§n JeĤ²Ģ mi dal o tom vidŘn². Modlil ses horlivŘ a on vyslyĢel tvou 
modlitbu. JeĤ²Ģ Kristus tŘ teō uzdravuje. Postav se na nohy.ó  

V budovŘ bylo tolik hluku a povyku, Ĥe jen nŘkolik lid² si vĢimlo, jak se 

starĢ² muĤ poprv® po deseti letech postavil na nohy. Bill se zaĽal vracet ke 

schodiĢti vedouc²mu na p·dium. DalĢ² starĢ² dĤentlmen sed²c² v pƎedn² ƎadŘ 

vzt§hl ruku a dotknul se Billova kab§tu, kdyĤ proch§zel kolem nŘj. Kostnat§ 

ruka tohoto star®ho muĤe byla hroznŘ znetvoƎen§. NŘco Ǝekl, ale Bill to nemohl 

pochopit. Sklonil se, aby ho v tom hluku slyĢel. 

Ten muĤ Ǝ²kal: òBratƎe Branhame, j§ v²m, Ĥe kdyĤ se jenom dotknu tv®ho 

odŘvu, budu uzdraven.ó 

Najednou si Bill uvŘdomil, Ĥe toho muĤe uĤ nŘkde vidŘl - ve vidŘn², kter® 

mŘl ohlednŘ pana Leemana. To je ten muĤ, kterĩ byl v traktoru. 

òTy jsi farm§Ǝ, Ĥe ano? A jsi pƎ²telem pana Leemana, kterĩ je tamhle.ó PƎi 

tom uk§zal prstem tam, kde nyn² pan Leeman chodil kolem dokola se 

zvednutĩma rukama a spolu s ostatn²mi oslavoval P§na.  

òAno, ano.ó  

òTr§pila tŘ artritida uĤ nŘkolik let, ale neboj se, neboƖ, ôTak prav² P§n, 

uzdrav²Ģ seõ. ó 

NA DRUHĨ DEN RćNO na dv®Ǝe Billova hotelov®ho pokoje zazvonil 

posl²Ľek. òKazateli Branhame, je mi l²to, Ĥe v§s mus²m o tom informovat, ale 

nebudete se moci dostat ven hlavn²m vchodem. NŘjakĩm zpƠsobem se 
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prozradilo, Ĥe jste zde ubytov§n a teō je vstupn² hala ucp§na lidmi, kteƎ² se 

s v§mi chtŘj² vidŘt.ó 

òTo nen² dobr®,ó Ǝekl Bill. òPr§vŘ se chyst§me j²t na sn²dani.ó Posl²Ľek mŘl 

ale n§vrh. òMohu v§s zav®st do aleje pƎes kotelnu, pokud nebudete m²t 

n§mitky, Ĥe budeme muset vyl®zt po hromadŘ popela.ó  

òTo zn² l®pe, neĤ se postit.ó  

òPƠjdu se pƎesvŘdĽit, zda je volnĩ prƠchod a za nŘkolik minut se pro v§s 

vr§t²m.ó  

Za chv²li se posl²Ľek vr§til. Bill, Meda, Becky a Margie Morganov§ 

n§sledovali mlad®ho muĤe do suter®nu, proĢli kolem kotle ¼stƎedn²ho topen², 

pak pƎes hromadu popela ke dveƎ²m a byli v aleji. Nikdo je ani nezpozoroval. 

Aby se Bill zabezpeĽil, Ĥe nebude pozn§n, narazil si hluboko do Ľela klobouk a 

postavil si l²mec nepromokav®ho pl§ĢtŘ. Nesl svou dcerku Becky a pƎitulil se k 

jej² tv§ƎiĽce, coĤ zpƠsobilo, Ĥe mŘl zakrytou svoji tv§Ǝ. Proch§zeli ulic² Ľ. 2 pod®l 
mŘstsk®ho bloku a pak pƎeĢli na druhou stranu ulice k Hobbsovu domu, do 

restaurace, do kter® nŘkolik posledn²ch dnƠ pravidelnŘ chodili. Najednou Bill 

poc²til chvŘn² v tŘle a rozpoznal pƎ²tomnost P§nova andŘla. Zastavil se.  

òCo je, mil§Ľku?ó zeptala se Meda.  

òDuch P§nŘ mi Ǝ²k§, abych teō odboĽil vlevo.ó Bill podal svoji dcerku 

MedŘ a zaĽal kr§Ľet rovnou kupƎedu.  

òAle, bratƎe Bille,ó Ǝekla Margie, òzde je m²sto, kam jsme chodili j²st.ó  

Meda poloĤila ukazov§Ľek k ¼stum. òPssst. Ten pohled v jeho tv§Ǝi zn§m 

z minulosti. On je teō pod veden²m Ducha. PokraĽujme za n²m.ó 

ProĢli kolem nŘkolika dalĢ²ch blokƠ, kdyĤ Bill odboĽil do pƎeplnŘn® 

kav§rny pod n§zvem Millerova kav§rna. Tam si nabrali j²dla na bufetovĩ zpƠsob 

a posadili se u stolu. JeĢtŘ pƎedt²m, neĤ si Bill vloĤil do ¼st prvn² sousto topinky, 

jist§ Ĥena od vedlejĢ²ho stolu zakƎiĽela: òBoĤe mƠj!ó postavila se a pohledŘla na 

Billa.  

Margie zaĢeptala Billovi: òRadŘji zmizneme. JestliĤe to neudŘl§me, cel§ 

tato hromada lid² tŘ tu chyt² do l®Ľky.ó  

òTo neƎ²kej, Margie. Duch Svatĩ nŘco dŘl§.ó ģena od toho vedlejĢ²ho stolu 

pƎistoupila k Billov®mu stolu. Nerv·znŘ Ǝekla: òBratƎe Branhame, nemysli si o 

mnŘ, Ĥe jsem bezohledn§, ale mysl²m si, Ĥe tŘ P§n sem pƎivedl proto, aby ses 

setkal se mnou.ó  

òProĽ mi rovnou neƎekneĢ, oĽ se ti jedn§, sestro?ó  
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òMƠj bratr a j§ jsme z Texasu.ó Uk§zala na muĤe s bledou tv§Ǝ², kterĩ 

nad§le sedŘl u vedlejĢ²ho stolu. Pozoroval je, ale vƠbec se nenam§hal, aby se 

postavil. Nevypadal pƎ²liĢ zdravŘ. ģena pokraĽovala: òMƠj bratr um²r§ na srdeĽn² 

poruchu. L®kaƎi mu nemohou pomoci. Jeho srdce je zvŘtĢen® a tlaĽ² na br§nici. 

PƎed tĩdnem byl vyĢetƎen a l®kaƎ mu Ǝekl, Ĥe mu uĤ zbĩv§ pouze m§lo dnƠ 

Ĥivota. BratƎe Branhame, my jsme jezdili za tebou bŘhem posledn²ch deseti 

shrom§ĤdŘn² aĤ sem, ale mƠj bratr se nikdy nemohl dostat do modlitebn² Ǝady. 

ChybŘly n§m pen²ze, ale chtŘli jsme udŘlat jeĢtŘ jeden pokus, prodali jsme 

kr§vu a tak jsme si opatƎili pen²ze na cestu do Fort Wayne. KdyĤ jsme sem 

potom pƎijeli, nedostali jsme se do budovy. VĽera veĽer jsem upadla do stavu 

zoufalstv². Modlila jsem se celou noc. Dnes nad r§nem jsem usnula a mŘla 

jsem sen, Ĥe BƠh promlouv§ ke mnŘ, abych vyhledala m²sto pod n§zvem 

Millerova kav§rna; Ĥe tam m§m bĩt v devŘt hodin se svĩm bratrem a on Ĥe bude 

uzdraven.ó  

Bill se pod²val na hodinky. Bylo pƎesnŘ devŘt. òPƎiveō sem sv®ho bratra.ó 

Bill vzal do sv® lev® ruky pravou muĤovou ruku. MŘl pocit, jakoby se dotknul 

elektrick®ho vodiĽe. D®monick® vibrace pƎ²mo srĢely v BillovŘ paĤi. Dokonce se 

zastavily i jeho hodinky. Bill sklonil svou hlavu a tiĢe se modlil: òOtĽe, ve jm®nu 

Tv®ho Syna, JeĤ²Ģe Krista, pros²m, uzdrav toho muĤe.ó  

Vibrace ustaly. MuĤ si poloĤil ruku na prsa a zhluboka se nadechl. òC²t²m 

se nezvykle,ó Ǝekl. Znovu se nadechl z plnĩch plic, pƎekvapen, Ĥe nec²t² Ĥ§dnou 

bolest. òCoĤe, tak jsem se nec²til, ani kdyĤ jsem byl mladĩ.ó  

Prob²haj²c² sc®na pƎitahovala pozornost dalĢ²ch spolu¼Ľastn²kƠ sn²danŘ. 

TƎebaĤe ani neokusil j²dla, Bill se rozhodnul, Ĥe to m²sto radŘji opust² dƎ²ve, neĤ 

ho poznaj² dalĢ² lid® a bude m²t probl®my se dostat ven. Jakmile se ocitnul pƎed 

kav§rnou, nŘjak§ Ĥena stoj²c² hned za dveƎmi s pƎekvapen²m otevƎela doĢiroka 

oĽi. Hned v n§sleduj²c²m okamĤiku padla pƎed n²m na chodn²ku na kolena a 

uchopila jej za nohavice. òĎ, BoĤe,ó vzlykala, se zavƎenĩma oĽima, ò·, BoĤe, 

dŘkuji Ti.ó Byla to drobounk§ Ĥena v Ľernĩch Ģatech. z jej²ch oĽ² kanuly slzy a 

cel§ se chvŘla vzruĢen²m. Bill poloĤil jemnŘ svoji ruku na jej² rameno: òPostav 

se, sestro, a Ǝekni mi, co ti je.ó  

òJmenuji se Damicov§ a jsem z Chicaga,ó Ǝekla tƎesouc²m se hlasem, 

zat²mco se postavila. òM§m zhoubnĩ n§dor. Ani na Klinice Mayo mi nemƠĤou 

pomoci. Byla jsem na ozaƎov§n² a podrobila se radioterapi², ale n§dor st§le 

roste d§l. MƠj manĤel vlastn² velikou tov§rnu na Ģpagety a tak jsem mŘla dost 

penŘz na operaci. Ale l®kaƎi mi Ǝekli, Ĥe v m®m pƎ²padŘ mi to nepomƠĤe. BratƎe 

Branhame, sledovala jsem tv§ shrom§ĤdŘn². Velice jsem se snaĤila k tobŘ 

dostat, ale nepodaƎilo se mi to. Modlila jsem se a modlila - jsem zoufal§. Dnes 
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r§no jsem mŘla sen, Ĥe si P§n pƎeje, abych pƎiĢla sem a postavila se pƎed 

Millerovou kav§rnou deset minut po dev§t®. A ty jsi zde!ó  

Bill ji vzal za ruku a modlil se: òNebeskĩ OtĽe, v²m, Ĥe Ty jsi n§Ģ VƠdce. 

Uzdrav tu Ĥenu ve jm®nu JeĤ²Ģe Krista, Tv®ho Syna.ó Za chv²li poc²til, jak vibrace 

rakoviny sl§bnou aĤ zmizely ¼plnŘ.  

Cestou zpŘt do hotelu Indiana se Meda chtŘla zastavit v pap²rnictv² a 

koupit omalov§nky a pastelky pro Becky, aby se v hotelu zabavila. Bill se ztratil 

nŘkde v oddŘlen² sportovn²ch potƎeb a prohl²Ĥel si ryb§Ǝskou vĩstroj. Znovu 

poc²til pƎ²tomnost andŘla. Sklonil svoji hlavu a modlil se: òNebeskĩ OtĽe, co si 

pƎejeĢ, abych uĽinil?ó 

Tak zƎetelnŘ, jak slyĢel hlas sv® manĤelky, kter§ hovoƎila s prodavaĽem, 

slyĢel Bill andŘla, kterĩ mu pƎikazoval: òJdi na konec bloku, pƎejdi silnici na 

druhou stranu ulice a zastav se.ó  

Medu a Margie poslal do hotelu a Ǝ²dil se instrukc² P§na. Dlouho st§l na 
rohu ulice a pozoroval velik®ho, kostnat®ho Ira p²skaj²c²ho na p²ĢƖalce a Ǝ²d²c²ho 

provoz. Lid® na kƎiĤovatce pƎich§zeli a odch§zeli. Bill si prohl²Ĥel jejich tv§Ǝe a 

byl zvŘdav, proĽ si P§n pƎeje, aby tam st§l. Asi za deset minut si vĢiml mlad® 

Ĥeny, pƎich§zej²c² k obrubn²ku na protŘjĢ² stranŘ ulice. MŘla na sobŘ Ľerno b²l® 

k§rovan® Ģaty a stylovĩ vlnŘnĩ skotskĩ baret. Na Billa udŘlala nevysvŘtlitelnĩ 

dojem, Ĥe to je asi ta osoba, se kterou se m§ setkat. PƎeĢel kousek d§l, tak, aby 

v pƎ²padŘ, Ĥe Ĥena projde na druhou stranu ulice, proch§zela kolem nŘj. Policajt 

zvedl ruku a zap²skal; auta se zastavila a mlad§ Ĥena pƎech§zela na druhou 

stranu vozovky. MŘla sklonŘnou hlavu a pƎeĢla tŘsnŘ kolem Billa, aniĤ by si jej 

vĢimla. Bill pozoroval, jak se vzdaluje a pomyslel si: òTo je zvl§Ģtn². ProĽ si P§n 

pƎ§l, abych se k n² pƎibl²Ĥil?ó 

Mlad§ Ĥena uĢla asi deset metrƠ, zastavila se a otoĽila. Na jej²m obliĽeji 

se prom²tlo pƎekvapen²: òĎ, bratr Branham!ó Rychle se hnala k nŘmu. òBratƎe 

Branhame, snad to nen² sen, je to skuteĽnost?ó 

òAno, sestro, to jsem j§. M§Ģ nŘjakĩ probl®m, kde ti mohu bĩt 

n§pomocen?ó  

Chrlila ze sebe slova, jako kdyby se ob§vala, Ĥe on zmizne pƎedt²m, neĤ 

mu to Ǝekne. òJsem z Kanady. Jsem na invalidn²m dƠchodu a pob²r§m 150 

dolarƠ roĽnŘ. Na cestu do tvĩch shrom§ĤdŘn² jsem utratila zbytek svĩch penŘz, 

ale nedostala jsem se do modlitebn² Ǝady. Posledn² dvŘ noci jsem spala v kƎesle 

v hotelov®m vestibulu. Dnes r§no jsem utratila svĩch posledn²ch pŘt centƠ za 

Ģ§lek k§vy a teō jdu smŘrem k hlavn² silnici, abych se autostopem dostala zpŘt 

domƠ. Najednou se pƎihodilo nŘco zvl§Ģtn²ho. SlyĢela jsem nŘjakĩ hlas jakoby 
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v hlavŘ, kterĩ mi Ǝ²kal, abych se otoĽila a Ģla opaĽnĩm smŘrem. A ve chv²li, kdyĤ 

jsem zvedla hlavu, uvidŘla jsem tebe.ó 

òCo potƎebujeĢ, sestro?ó 

òM§m zmrzaĽenou ruku. KdyĤ jsem byla mladou d²vkou, jezdila jsem na 

psu. Spadla jsem na ruku. Od t® doby mi nikdy nefungovala spr§vnŘ.ó 

V Billovĩch myĢlenk§ch nebylo v²ce pochyb ohlednŘ toho, co m§ udŘlat. 

òVzt§hni ruku,ó naƎ²dil. òJeĤ²Ģ Kristus tŘ uzdravil.ó  

Mlad§ Ĥena zvedla svou zmrzaĽenou konĽetinu a zaĽala kƎiĽet, kdyĤ 

spatƎila, Ĥe postiĤen§ ruka je stejnŘ zdrav§ jako ta druh§. Lid® z ulice se zaĽali 

shlukovat kolem Billa a prosit o modlitbu. Irskĩ policajt opustil svƠj post a 

pƎipojil se k nim. Tam na ulici ve Fort Wayne, v IndianŘ, vedl Bill modlitebn² 

Ǝadu, kter§ trvala t®mŘƎ hodinu. Nakonec jej naĢel m²stn² pastor a doprovodil 

ho zpŘt do hotelu.  

PO SKONļENĊ shrom§ĤdŘn² v Fort Wayne se Johny Rhyn vr§til do Benton 
Harboru, v Michiganu. Dva tĩdny st§val na rohu ulice, prod§val noviny a 

vykƎikoval: òZvl§Ģtn², zvl§Ģtn² vyd§n², sl§va P§nu, Ĥe mne uzdravil,ó aĽ bylo vidŘt, 

Ĥe je st§le slepĩ a tak si vĢichni mysleli, Ĥe je padlĩ na hlavu. Jednou jej jistĩ 

chlapec z novinov®ho st§nku zavedl k holiĽi, aby ho oholil. KdyĤ mu holiĽ mydlil 

tv§Ǝ, tropil si z nŘj Ĥerty: òJohne, nŘkdo mi Ǝekl, Ĥe jsi byl ve Fort Wayne u toho 

kazatele - blouznivce, aby se za tebe pomodlil. Dokonce jsem slyĢel, Ĥe jsi byl 

uzdraven.ó  

John odpovŘdŘl: òTo je pravda. Chv§la P§nu za uzdraven².ó 

Jakmile to vyslovil, vr§til se mu zrak. ZakƎiĽel radost², vyskoĽil z kƎesla a 

bŘĤel na ulici s ruĽn²kem na krku, a hlasitŘ sdŘloval dobrou zpr§vu vĢem, kter® 

potkal. v ten veĽer jeĢtŘ telefonoval Williamu Branhamovi.  

Za nŘkolik mŘs²cƠ se Bill zastavil v Benton Harboru a Johny Rhyna 

navĢt²vil. Tento sedmdes§tiletĩ muĤ mu n§zornŘ ukazoval, jak ostrĩ je jeho zrak 

t²m, Ĥe hlasitŘ Ľetl z novin. Potom Rhyn poprosil Billa zda by s n²m neĢel do 

ģidovsk® synagogy, kde si s n²m chtŘl promluvit rab²n. Bill souhlasil. ģidovsk§ 

synagoga se nach§zela na kopci, s vĩhledem na pƎ²stav. Ke dv®Ǝ²m synagogy 

pƎiĢel mladĩ rab²n s ryĢavou bradou. KdyĤ pƎiv²tal sv® n§vĢtŘvn²ky, rab²n Ǝekl 

Billovi: òV²m, Ĥe John byl slepĩ. Mnohokr§t jsem mu d§val na ulici almuĤny. Chci 

vŘdŘt jakou autoritou jsi mu otevƎel oĽi?ó 

òJ§ jsem jeho oĽi neotevƎel. UdŘlal to JeĤ²Ģ Kristus, Syn BoĤ².ó 
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òTo je absurdn². JeĤ²Ģ Kristus nebyl Synem BoĤ²m a nebyl Kristem. KdyĤ 

pƎijde Mesi§Ģ, bude mocnĩm vl§dcem.ó  

òPane, Ľek§te na Jeho druhĩ pƎ²chod. Ale to stejn® P²smo hovoƎ² o jeho 

prvn²m pƎ²chodu, jako o ber§nku veden®m na por§Ĥku.ó 

Rab²n zavrtŘl hlavou: òVy pohan® mluv²te o Bohu ve tƎech osob§ch. 

ƍ²k§te BƠh Otec, BƠh Syn a BƠh Duch Svatĩ. To dokonce ned§v§ smysl. JestliĤe 

Otec je osobou a Syn osobou pak m§te v²c neĤ jednoho Boha, a to znamen§, Ĥe 

m§te bohy jako pohan®. Vy pohan® nemƠĤete rozdŘlit Boha na tƎi Ľ§sti a d§t Ho 

ģidƠm.ó  

Bill odpovŘdŘl: òSnad nŘkteƎ² kƎesƖan® rozdŘlili Boha na tƎi Ľ§sti, ale j§ 

ne. BƠh je jeden. Ve Star®m z§konŘ byl uveden ve zn§most jako Jahve a On se 

projevil rozmanitĩm zpƠsobem, jako ohnivĩ sloup, kterĩ vyvedl Izraelsk® dŘti 

z egyptsk®ho otroctv². v Nov®m z§konŘ se BƠh projevil v tŘle ve sv®m Synu 

JeĤ²Ģi, aby zemƎel za hƎ²chy svŘta. Pane, nevŘƎ²Ģ svĩm vlastn²m prorokƠm?  

òJistŘ Ĥe vŘƎ²m.ó  

òIzai§Ģ Ǝekl: ôNebo d²tŘ narodilo se n§m, syn d§n jest n§m, i bude 

kn²Ĥetstv² na rameni jeho a nazv§no bude jm®no jeho: PƎedivnĩ, R§dce, BƠh 

silnĩ, Rek udatnĩ, Otec vŘĽnosti, Kn²Ĥe pokoje.õ Jak tedy vid²Ģ to nejsou tƎi rƠzn® 

osoby; to je jeden BƠh, kterĩ se zjevuje ve tƎech ¼Ǝadech. v kaĤd®m ¼ƎadŘ se 

BƠh zjevuje v jin® formŘ, nejprve jako Otec, potom jako Syn a dnes jako Duch 

Svatĩ. To je dƠvodem, proĽ kƎt²m lidi ve jm®nu P§na JeĤ²Ģe Krista, neboƖ to je 

jm®no Otce, Syna a Ducha Svat®ho.ó  

Slza st®kala po hust®m rab²novŘ plnovousu. Bill byl plnĩ nadŘje. òTeō 

vŘƎ²Ģ, Ĥe JeĤ²Ģ byl Mesi§Ģem, Ĥe ano?ó 

Rab²n pouk§zal na symbol sv®ho knŘĤstv² - Ģestic²pou Davidovu hvŘzdu 

na vrcholku synagogy. ƍekl: òTo mi zajiĢƖuje dobr® Ĥivobyt². Kdybych nebyl 

rab²nem, snad bych se musel vl§Ľet po ulici a Ĥebrat o nŘco k j²dlu.ó 

òRadŘji bych pil vodu ze studny a poj²dal suchary, ale Ǝ²kal lidem pravdu,ó 

Ǝekl Bill, òneĤ abych jedl dennŘ smaĤen® kuƎe a obhajoval leĤ.ó 

Rab²n se zaĽal tƎ§st, obr§til se a odeĢel zpŘt do synagogy.  

KRćTCE PO TOMTO interview William Branham konal jednodenn² 

uzdravovac² bohosluĤbu v Pine Bluffu, v Arkansasu. Po skonĽen² shrom§ĤdŘn² 

se vr§til do sv®ho pokoje, ve tƎet²m patƎe hotelu na okraji mŘsta. Byl unaven a 

tak si ve sv®m obleku lehl na postel, a za chv²li upadl do hlubok®ho sp§nku, 

kdyĤ najednou uslyĢel klep§n² na dveƎe. Byl to hotelovĩ zƎ²zenec. 
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òJste kazatel William Branham?ó  

òAno. DŘje se nŘco?ó 

MuĤ upadl do rozpakƠ. òJe mi l²to, ale mus²m v§s poĤ§dat, abyste opustil 

hotel.ó 

òProĽ? Co jsem udŘlal?ó 

òNeudŘlal jste nic Ģpatn®ho, ale my si prostŘ tohle kolem hotelu 

nemƠĤeme dovolit.ó ZƎ²zenec pƎistoupil k oknu a uk§zal prstem na ulici.  

Bill pƎistoupil k oknu a pod²val se. To byl pro nŘj Ģok. ƍada lid² se t§hla 

z hotelov®ho vestibulu aĤ na vzd§lenost mŘstsk®ho bloku.  

òNŘjak se muselo prozradit m²sto vaĢeho pobytu a j§ je nemohu 

pƎesvŘdĽit, aby odeĢli.ó  

Bill se c²til tolik unaven, Ĥe ten probl®m byl pro nŘj t®mŘƎ neƎeĢitelnĩ. 

òOpravdu, pane, nev²m, co si m§m poĽ²t.ó  

ZƎ²zenec pƎiĢel s vlastn²m pl§nem. JdŘte k nouzov®mu vĩchodu do aleje a 
j§ bŘhem toho zavol§m taxi. ƍeknu taxik§Ǝi, aby pƎijel do aleje a odvezl v§s. UĤ 

jsem v§m zajistil pokoj v jin®m hotelu ve mŘstŘ.ó 

Bill se znovu pod²val z okna. SnŘĤilo. VidŘl maminky, jak drĤ² noviny nad 

svĩmi nemocnĩmi dŘtmi a t²m je chr§n² pƎed snŘhem. VidŘl jin® lid² s hƠlkami. 

VĢiml si silnŘ tƎesouc²ho se muĤe, buō n§sledkem chladu nebo ochrnut². Bill se 

nemohl odhodlat k tomu, aby je tak nechal. ƍekl manaĤerovi: òM§m jinĩ pl§n.ó  

Obl®kl na sebe kab§t a Ģel dolƠ na ulici, kde se na rohu zastavil. Tam na 

ulici v Pine Bluffu, pod Ĥlutavĩm svŘtlem lucerny se snŘhovĩmi vloĽkami 

padaj²c²mi na hlavu, se Bill modlil za nemocn®. Tato modlitebn² Ǝada pƎin§Ģela 

stejn® vĩsledky jako obdobn® Ǝady v pl§novanĩch shrom§ĤdŘn²ch. Jeden muĤ 

odhodil svou hƠl a kƎiĽel: òSl§va JeĤ²Ģovi, jsem uzdraven!ó Pak byl uzdraven 

dalĢ² a dalĢ², coĤ vyvol§valo v²ce a v²ce d²kuvzd§n². NŘkdo zaĽal zp²vat. DalĢ² se 

k nŘmu pƎipojili. V²ra rostla. SnŘhov® vloĽky padaj²c² kolem svŘtla lucerny se 

tƎpytily na pozad² temn® oblohy. Byla to jedna z nejkr§snŘjĢ²ch modlitebn²ch 

bohosluĤeb v ĤivotŘ Billa. Setrval na ulici, dokud mu neprokƎehly prsty a nebylo 

v²ce lid², za kter® by se mohl modlit. Pak se doplahoĽil zpŘt do sv®ho hotelov®ho 

pokoje a usnul.  

ASI MŗSĊC po shrom§ĤdŘn²ch ve Fort Wayne poƎ§dal Bill bohosluĤbu 

v Little Rocku, v Arkansasu. Pani Damicov§ se ho tak® z¼Ľastnila a s horlivost² 

povstala, aby vydala svŘdectv² - ani jedna buſka rakovinn®ho n§doru nezƠstala 

v jej²m tŘle!  
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Po uplynut² nŘkolika tĩdnƠ Bill obdrĤel dopis od pana Leemana, ve 

kter®m psal, Ĥe l®kaƎi nenaĢli ani stopu po roztrouĢen® skler·ze v jeho tŘle. 

Psal, Ĥe pr§vŘ pƎed tĩdnem, kdyĤ se proj²ĤdŘl krajinou, setkal se se svĩm 

pƎ²telem farm§Ǝem, kterĩ byl postiĤenĩ artritidou a on pr§vŘ oral pole. Pan 

Leeman zastavil svƠj vƠz a Ģel br§zdou smŘrem k traktoru. KdyĤ uvidŘl 

pƎich§zet sv®ho pƎ²tele, slezl z traktoru a bŘĤel mu naproti. Setkali se uprostƎed 

pole a padli si do n§ruĽe, stƎ²davŘ zvedali jeden druh®ho a spoleĽnŘ velebili 

JeĤ²Ģe Krista. (Bill si vzpomnŘl na sv® vidŘn² a usm§l se.) Pan Leeman se zm²nil 

v dopise jeĢtŘ o jedn® vŘci. ƍekl, Ĥe vĢem zn§mĩm vypr§vŘl o sv®m uzdraven², 

vĽetnŘ jednoho pƎ²tele z Anglie, kterĩ byl mimochodem soukromĩm sekret§Ǝem 

kr§le JiƎ²ho VI.  

T²m bylo moĤno pochopit telegram, kterĩ Bill obdrĤel z Anglie o nŘkolik 

dnƠ pozdŘji. Zdravotn² stav kr§le JiƎ²ho, kter®mu nyn² bylo 64 let, se bŘhem 

nŘkolika posledn²ch let zcela evidentnŘ zhorĢoval. Ohromen zpr§vou o 
uzdraven² pana Leemana si kr§l pƎ§l, aby William Branham pƎiletŘl do Anglie a 

modlil se za nŘj. Bill to povaĤoval za BoĤ² vƠli, neboƖ se pr§vŘ chystal na cestu 

do Skandin§vie a to na jaƎe 1950 roku. Nebude tedy pro nŘj probl®m, aby se 

zastavil v LondĩnŘ a pomodlil se za jeho VeliĽenstvo kr§le JiƎ²ho.  

Bill se rozpomenul na tu noc, kdy obdrĤel povŘƎen². Vzpom²nal, co mu bylo 

andŘlem ƎeĽeno : òPojedeĢ do mnoha m²st na zemŘkouli a budeĢ se modlit za 

kr§le, panovn²ky a vl§dce ...ó v t® dobŘ to vypadalo pƎitaĤen® za vlasy a 

nepravdŘpodobn®. Nyn² se to st§v§ skuteĽnost². 



 

 

PO DELġĊM odpoĽinku byl 

Wiliam Branham schopen poƎ§dat 

delĢ² kampanŘ. A tak v lednu 1950 pro 

nŘj jeho manaĤeƎi napl§novali 

v Houstonu v Texasu 17 veĽerƠ po 

sobŘ. Shrom§ĤdŘn² zaĽala 

v koncertn²m s§le, ve kter®m bylo 

m²sto pouze pro 4 000 n§vĢtŘvn²kƠ. 

Hned prvn² veĽer bylo vidŘt, Ĥe tato 

mal§ budova nemƠĤe pojmout takov® mnoĤstv² lid², kteƎ² chtŘli pƎij²t. Druhĩ 

veĽer byla shrom§Ĥ
mŘli vĢichni postar§no o m²sto k sezen². PrƠmŘrn§ n§vĢtŘvnost dosahovala 

kaĤdĩ veĽer asi 8 000 lid², s vĩjimkou posledn²ch dvou veĽerƠ kampanŘ, kdy 

nŘjak® nepƎedv²dan® ozn§men² n§hle naplnilo budovu do posledn²ho m²sta.  

AĽkoli mnoz² z kƎesƖanskĩch kazatelƠ mŘsta spolupracovali s ¼sil²m o 

zd§rnĩ prƠbŘh tŘchto shrom§ĤdŘn², byli i takov², kteƎ² odm²tli svou pomoc. 

Jeden kazatel si dokonce dovolil rozpoutat prudkĩ, veƎejnĩ ¼tok proti 

BranhamovŘ kampani. Kazatel Best byl ĽerstvŘ po n§vratu z Baptistick®ho 
semin§Ǝe pro duchovn², a ted byl pastorem velik® c²rkve v Houstonu. I proti jeho 

striktn²mu varov§n², nŘkteƎ² Ľlenov® jeho sboru navĢtŘvovali Branhamovy 

bohosluĤby. To pƎivedlo dr. Besta ke vzteku. v rann²ch novin§ch um²stil dlouhĩ 

Ľl§nek, kde obecnŘ a zlomyslnŘ kritizoval BoĤsk® uzdraven² a obzvl§ĢtŘ pak 

Wiliama Branhama.  

Fred Bosworth pƎinesl Houstonskou kroniku rovnou do Billova pokoje 

v hotelu Rice. "BratƎe Branhame, pod²vej se. Tady ve mŘstŘ pƠsob² nŘjakĩ 

kazatel, jistĩ dr. Best, kterĩ tŘ vyzĩv§ k diskusi na t®ma BoĤsk®ho uzdraven². 

Poslouchej, co zde napsal. ôWiliam Branham je n§boĤenskĩ fanatik a 

podvodn²k. MŘl bych se postarat o to, aby byl vyhn§n z tohoto mŘsta!õ BratƎe 

Branhame, na tv®m m²stŘ bych pƎijal tuto vĩzvu a dal tomu vychytral®mu 

zelen§Ľi nŘjakou poƎ§dnou lekci ze Slova BoĤ²ho."  

"BratƎe Bosworthe, nem²n²m se s nikĩm h§dat. BƠh mŘ sem poslal proto, 

abych se modlil za nemocn®. Jsou zde tis²ce tŘch, kteƎ² tomu vŘƎ². ProĽ bych se 

mŘl h§dat s nŘjakou horkou hlavou, kter§ tomu nevŘƎ²? Nechme ho na pokoji. 

JeĤ²Ģ Ǝekl, Ĥe budou takov² jak on. Slep² vƠdcov® slepĩch."  

KdyĤ jedna vĩzva proĢla bez povĢimnut², druhĩ den si zaplatil doktor Best 

dalĢ² Ľl§nek, tentokr§t jeĢtŘ kousavŘjĢ². Fred Bosworth prudce vstoupil do 
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Billova pokoje, hodil noviny na postel a Ǝekl: "Ani tomu nebudeĢ vŘƎit, co si ten 

kazatel dovolil o tobŘ napsat."  

"A copak zase napsal?"  

Bratr Bosworth vzal noviny do ruky a Ľetl: "Wiliam Branham se boj² 

pravdy. Boj² se provŘƎit sv® uĽen² o BoĤsk®m uzdraven² ve svŘtle Slova BoĤ²ho. 

KdyĤ se pƎed nŘj pƎedkl§d§ skuteĽn® evangelium, styd² se prodiskutovat toto 

t®ma, protoĤe by to odhalilo jeho bludy. On se spokoj² se sv§dŘn²m b²dnĩch a 

negramotnĩch lid² svou chytrou smŘs² psychologie a pƎedsudkƠ." Bosworth hodil 

ten kus pap²ru znovu na postel. "BratƎe Branhame, nenech ho takto znevaĤovat 

Slovo BoĤ². PƎijmi tuto vĩzvu."  

"BratƎe Bosworthe," Ǝekl Billy klidnŘ. "KaĤdĩ veĽer pƎich§z² do 

shrom§ĤdŘn² 9 000 lid² a asi 7 000 z nich touĤ² po modlitbŘ. M§m pƎed sebou 

tady v Houstonu uĤ jenom p§r dnƠ! ProĽ si poĢetile zahr§vat s nŘjakĩch zbrklĩm 

chlap²kem, kdyĤ se m²sto toho mƠĤeme modlit za nemocn® a potƎebuj²c²?"  

"Ale, bratƎe Branhame, vĢichni lid® pƎich§zej²c² do tŘchto shrom§ĤdŘn² by 

mŘli vŘdŘt, co je pravda. NŘkteƎ² z nich se uĤ zaĽ²naj² pozastavovat nad t²m, zda 

vƠbec v²me o Ľem mluv²me."  

"Je na mnŘ pomaz§n² Ducha Svat®ho, bratƎe Bosworthe, nem§m Ľas na 

h§dky."  

"Pak mi dovol, abych tuto vĩzvu pƎijal j§."  

Bill se upƎenŘ pod²val na toho 73-let®ho bojovn²ka Evangelia a vzpomnŘl 

si na jedno m²sto P²sma, ve kter®m Ľetl, jak K§lef poĤ§dal Jozua, aby mu dovolil 

za¼toĽit na Anakitsk®. ƍekl mu: "Je mi uĤ 85 let a jsem st§le stejnŘ silnĩ jako 

tehdy, kdyĤ mŘ pƎed 45-ti lety poslal MojĤ²Ģ prozkoumat kananejskou zem." Billy 

Ǝekl: "BratƎe Bosworthe, obdivuji tvou horlivost." Ale tato slova jen tak utrousil a 

nebyl si docela jistĩ, jestli to mŘl Ǝ²ct, nebo radŘji ne.  

Bosworth vyc²til Billovu nerozhodnost a proto vedl svou pƎi d§l. "Tento 

muĤ nem§ na svou obranu ani jedin® m²sto P²sma. Dovol mi, abych mu to 

dok§zal. A nejen jemu, ale vĢem tŘmto lidem, kteƎ² se snaĤ² naj²t dostatek v²ry k 

uzdraven²."  

"V poƎ§dku bratƎe Bosworthe, jestli chceĢ, udŘlej to, jen jestli mi sl²b²Ģ, Ĥe 

se nebudeĢ h§dat."  

Fred Bosworth z§Ǝil radost². "Slibuji, Ĥe se nebudu h§dat. Jen jim 

pƎedloĤ²m Evangelium." Vr§til se do sv®ho pokoje celĩ vzruĢenĩ, a hned dal 

odpovŘō novin§ƎƠm, kteƎ² Ľekali dole.  
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V dalĢ²m vyd§n² Kroniky byl senzaĽn² Ľl§nek o nadch§zej²c² diskusi pod 

fantastickĩm titulkem: "CĊRKEVNĊ KOģICHY SE BUDOU PRćġIT." Associated 

Press okamĤitŘ rozeslala tento Ľl§nek do okoln²ch novin. To vzbudilo velikĩ 

z§jem v cel®m regionu a lid® zaĽali proudit do Houstonu, aby sami byli svŘdky 

t®to pƎe. Debata mŘla zaĽ²t v 6 hodin veĽer. T®mŘƎ vĢech 30 000 sedadel 

v SamovŘ Houstonsk® posluch§rnŘ bylo obsazeno.  

Billy pƠvodnŘ nemŘl v ¼myslu tam j²t, naĽeĤ se z¼Ľastnit t®to debaty. 

Samotn§ myĢlenka na to, Ĥe by mŘl naslouchat dvŘma muĤƠm, kteƎ² se h§daj² o 

BoĤsk®m uzdravov§n² se mu jednoduĢe nezamlouvala. VidŘl to tak, Ĥe Slovem 

BoĤ²m by se mŘlo Ĥ²t a nikoli o nŘm debatovat. Ale kdyĤ se setk§n² bl²Ĥilo, c²til, 

Ĥe by tam mŘl pƎece jenom j²t. Doprov§zela jej Meda, bratr Howard a dva 

policist®. KdyĤ pƎijeli k posluch§rnŘ, voln§ m²sta byla uĤ jen na tƎet²m balk·nŘ. 

Bill si zvedl l²mec kab§tu, klobouk si nasadil hluboko do Ľela, vystoupil po 

schodiĢti a posadil se do 30-t®ho oddŘlen² na balk·nŘ. Nikdo ho nepoznal.  

Fred Bosworth, kterĩ se jeĢtŘ nikdy pƎedt²m nez¼Ľastnil veƎejn® debaty, 

pƎiĢel s dlouhĩm seznamem biblickĩch cit§tƠ. Myslel si, Ĥe oni dva budou ve sv® 

diskusi prostŘ proch§zet jednotlivĩmi biblickĩmi verĢi a koncepty. Ale dr. Best 

se nauĽil debatovat v semin§Ǝi. Navrhl, aby kazatel Bosworth jako prvn² 

pƎedloĤil svou spornou z§leĤitost. On, Ĥe pak vezme druhou pƠl hodinu a 

pƎedloĤ² svƠj n§zor. Pokud dojde k nŘjakĩm spornĩm ot§zk§m, k tomu bude d§n 

prostor aĤ nakonec.  

S hluboko zakoƎenŘnou dƠvŘrou, kter§ byla vĩsledkem mnoha let 

modlitby a studia, Fred Bosworth vstoupil na p·dium. "Doktore Beste, je mi l²to, 

Ĥe mus²me takovĩm zpƠsobem diskutovat o SlovŘ BoĤ²m, ale v novin§ch jste 

prohl§sil, Ĥe bratr Branham je podvodn²k a Ĥe neexistuje takov§ vŘc jako je BoĤ² 

uzdraven². PƎedmŘtem diskuse dnes veĽer nen² samotnĩ dar rozpozn§n² bratra 

Branhama. BoĤ² dary se budou obhajovat samy. Hlavn² n§mŘt diskuse je to, zda 

BoĤ² uzdraven² je vyuĽov§no v Bibli." Bosworth si vzal do ruky sv® pozn§mky. 

"M§m tady nŘkolik stovek odstavcƠ z P²sma, kter® dokazuj², Ĥe Kristovo 

stanovisko k ot§zce nemocnĩch je dnes stejn® jako kdysi. JestliĤe mƠĤete vz²t 

nŘkterĩ z tŘchto verĢƠ a prok§zat nespr§vnost m®ho tvrzen² nŘjakĩm dalĢ²m 

m²stem v Bibli, pak uĤ nebudeme m²t o Ľem diskutovat - pƎizn§m svou por§Ĥku 

a odejdu z tohoto p·dia."  

Zde Fred Bosworth nab²dnul jednu kopii tŘchto biblickĩch pozn§mek 

sv®mu oponentovi. Doktor Best aniĤ by se jich dotknul, Ǝekl: "Budu se t²m 

zabĩvat, aĤ vystoup²m tam nahoru. Jen si klidnŘ pov²dejte, co chcete."  

"Tak tedy, pane Beste, chtŘl bych v§m postavit jednu ot§zku a staĽ² kdyĤ 

mi odpov²te ano nebo ne. Lze vykupitelsk® jm®no Jahve aplikovat na JeĤ²Ģe?ó 
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Dr. Best se ani nepohnul.  

Fred Bosworth pokraĽoval: "JelikoĤ jste uĽenĩ dr. Beste, v²m, Ĥe zn§te 

sedm sloĤenĩch jmen Jahve, kter§ se vyskytuj² ve Star®m Z§konŘ. KaĤdop§dnŘ 

bych je chtŘl struĽnŘ pƎipomenout kvƠli naĢemu publiku. Na Ģest® a sedm® 

stranŘ Scofieldovy Bible s pozn§mkami, dr. Scofield v pozn§mce pod Ľ§rou 

uv§d² ¼plnŘ jasnŘ, Ĥe Jahve je vykupitelsk® BoĤ² jm®no a znamen§ 

samoexistuj²c²ho, kterĩ se zjevuje. Ve Sv®m vykupitelsk®m vztahu k ĽlovŘku m§ 

Jahve 7 sloĤenĩch jmen, ve kterĩch se zjevuje jako ten, kterĩ vych§z² vstƎ²c 

kaĤd® potƎebŘ ĽlovŘka v jeho padl®m stavu. Pan Scofield uv§d² tato jm®na 

takto:  

Jahve-shammah - Hospodin je pƎ²tomen 

Jahve-shalom - Hospodin je naĢ²m pokojem 

Jahve-ra-ah - Hospodin je pastĩƎem 

Jahve-nissi - Hospodin naĢe korouhev 

Jahve-tsidkenu - Hospodin naĢe spravedlnost 

Jahve-jireh - Hospodin, kterĩ si opatƎuje (obŘƖ) 

Jahve-rapha - Hospodin, kterĩ uzdravuje 

"Tak tedy znovu se v§s pt§m, dr. Beste, lze nŘkter® z tŘchto 

vykupitelskĩch jmen Jahve aplikovat na JeĤ²Ģe?"  

Dr. Best se zavrtŘl na sv®m sedadle, ale neodpovŘdŘl. 

"Copak, pane Beste. Jsem pƎekvapen, Ĥe neodpov²d§te. Jsou to jedny 

z nejjednoduĢĢ²ch argumentƠ, kter® tady m§m. Copak si neuvŘdomujete k 

Ľemu smŘƎuji? JestliĤe Jahve-jireh lze vztahovat na JeĤ²Ģe, a kaĤdĩ kƎesƖan s t²m 

jistŘ bude souhlasit, pak i jm®no Jahve-rapha mus² bĩt na nŘj aplikov§no. 

JestliĤe JeĤ²Ģ je BoĤ² obŘt², kterou obstaral, aby n§s zachr§nil z naĢ²ch hƎ²chƠ, 

pak mus² bĩt rovnŘĤ naĢ²m Uzdravitelem. Co tomu Ǝ²k§te, pane Beste?" 

"J§ - ach, budu se t²m zabĩvat, aĤ pƎijdu tam nahoru. Jen si klidnŘ vyuĤijte 

svƠj Ľas." 

A tak dalĢ²ch 20 minut se kazatel Bosworth dotĩkal tolika m²st P²sma 

pojedn§vaj²c²ch o uzdraven², nakolik mu staĽil Ľas. Objasſoval je a spl®tal 

dohromady v pƎesvŘdĽivĩ gobel²n pravdy. PƎipom²nal n§sleduj²c² verĢe P²sma:  

... nebo j§ jsem Hospodin, kterĩĤ tŘ uzdravuji. 

Exodus 15,26 
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... kterĩĤ uzdravuje vĢecky nemoci tv®, 

ģalm 103,3 

KdyĤ potom nastal veĽer, pƎivedli k nŘmu mnoho lid² posedlĩch d®mony a 

on ty duchy vym²tal Slovem a uzdravil vĢechny nemocn®, aby se naplnilo to, co 

bylo ƎeĽeno skrze proroka Izai§Ģe: "On sſal naĢe slabosti a nesl naĢe nemoci." 

MatouĢ 8,16 -17 

JeĤ²Ģ tedy obch§zel vĢechna mŘsta a vesnice, vyuĽoval v jejich 

synagog§ch, k§zal evangelium kr§lovstv² a uzdravoval kaĤdou nemoc a kaĤdĩ 

neduh mezi lidmi. 

MatouĢ 9,35 

A kamkoli pƎiĢel, do vesnic, do mŘst nebo na venkov, lid® pokl§dali 

nemocn® na trĤiĢt²ch a prosili Ho, aby se mohli dotknout aspoſ c²pu Jeho 

roucha. A kdokoli se Ho dotkl, byl uzdraven. 

Marek 6,56 

A kaĤdĩ ze z§stupu se Ho snaĤil dotknout, ponŘvadĤ z NŘho [JeĤ²Ģe] 

vych§zela moc a uzdravovala vĢechny. 

Luk§Ģ 6,19 

BƠh obdaƎil JeĤ²Ģe z Nazaretu Duchem Svatĩm a moc², JeĤ²Ģ proch§zel 

zem², vĢem pom§hal a uzdravoval vĢechny, kteƎ² byli v moci ō§blovŘ, neboƖ BƠh 

byl s n²m. 

Skutky ApoĢtolƠ 10,38 

JeĤ²Ģ Kristus je tentĩĤ vĽera i dnes i na vŘky. 

ģidƠm 13,8 

... Jeho r§ny v§s uzdravily. 

1. Petrova 2,25 

... A hle, j§ jsem s v§mi po vĢecky dny aĤ do skon§n² tohoto vŘku. 

MatouĢ 28,20 

Ty, kdo uvŘƎ², budou prov§zet tato znamen²: Ve jm®nu m®m budou 

vyh§nŘt d®mony a mluvit novĩmi jazyky; 

budou br§t hady do ruky, a vypij²-li nŘco smrt²c²ho, nic se jim nestane; na 

nemocn® budou vzkl§dat ruce a uzdrav² je. 
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Marek 16,17.18 

Modlitba v²ry zachr§n² nemocn®ho, P§n jej pozdvihne, a dopustil-li se 

hƎ²chƠ, bude mu odpuĢtŘno. 

Jakub 5,15 

... VŘƎte, Ĥe vĢecko, oĽ v modlitbŘ popros²te, je v§m d§no a budete to m²t. 

Marek 11,24 

JeĤ²Ģ mu Ǝekl: "MƠĤeĢ-li tomu vŘƎiti. VĢechno je moĤn® tomu, kdo vŘƎ²." 

Marek 9,23 

Kazatel Bosworth citoval tato m²sta P²sma a zdƠrazſoval, Ĥe jsou 

t®matem vĢech kampan² Wiliama Branhama. T²m, Ľ²m byl JeĤ²Ģ Kristus 

v minulosti, je i dnes a bude po celou vŘĽnost. Jeho ranami jsme byli uzdraveni. 

NeĤ ubŘhlo pƠl hodiny, kazatel Bosworth staĽil pƎedloĤit pouze Ľ§st verĢƠ 

z P²sma, kter® si poznamenal, ale publikum uĤ mŘlo jistou pƎedstavu. JeĤ²Ģ 
Kristus Spasitel je rovnŘĤ JeĤ²Ģ Kristus Uzdravitel. Ted pƎiĢel Ľas na dr. Besta, 

aby Ľelil tomuto pƎesvŘdĽen².  

Dr. Best zaĽal z 1. Korintskĩm 15: 

... tak je to tak® se zmrtvĩchvst§n²m. Rozs²v§ se v pom²jivosti, kƎ²s² se 

v nepom²jivosti ... rozs²v§ se ve slabosti, kƎ²s² se v moci ... A kdyĤ toto pom²jiv® 

obl®kne nepom²jivost a toto smrteln® obl®kne nesmrtelnost, tehdy se uskuteĽn² 

to slovo, kter® bylo naps§no: "Smrt byla pohlcena ve v²tŘzstv²." 

Dr. Best argumentoval t²m, Ĥe BƠh nejev² z§jem o uzdraven² lidskĩch tŘl. 

Zaj²m§ se pouze o spasen² jejich duĢ². Jinak by kƎesƖan® um²rali pouze st§Ǝ²m, 

ponŘvadĤ by je BƠh uzdravil pokaĤd®, kdyĤ onemocn². Ale jelikoĤ kƎesƖan® jsou i 

nemocn² a um²raj², jako vĢichni ostatn², kde potom je ta BoĤ² uzdravuj²c² moc? 

JistŘ, On uzdravoval, kdyĤ byl na zemi, ale to bylo pouze pro Jeho den, aby 

dok§zal, Ĥe je Syn BoĤ². Dnes ta uzdravovac² s²la nen² potƎebn§ jako dƠkaz, 

protoĤe to m§me zaznamen§no v Nov®m Z§konŘ.  

Po pƠl hodinŘ, bylo patrn®, Ĥe jeho argumenty jsou pro publikum 

nepƎijateln®. A to dr. Besta nazlobilo. "Pouze niĽemov® a n§boĤenĢt² fanatici 

vŘƎ² v BoĤsk® uzdraven²," kƎiĽel. "ģ§dnĩ opravdovĩ baptista nebude vŘƎit 

takov®mu brebentŘn²."  

Fred Bosworth pƎistoupil k druh®mu mikrof·nu. "Moment, pane Beste. 

Teō se chci zeptat obecenstva - kolik z v§s baptistƠ zde pƎ²tomnĩch mƠĤe 

dok§zat na z§kladŘ l®kaƎsk®ho osvŘdĽen², Ĥe jste byli uzdraveni bŘhem tŘchto 

houstonskĩch shrom§ĤdŘn²? MƠĤete pros²m povstat?"  
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Povstalo asi 300 lid².  

"To nejsou Ĥ§dn® dƠkazy," zavrĽel dr. Best. Lid® mohou dosvŘdĽovat 

cokoliv."  

Ale bratr Bosworth klidnŘ odpovŘdŘl: "Slovo Ǝ²k§, Ĥe to je pravda a dƠkazy 

jsou v tŘchto lidech. Jak mƠĤete takovou vŘc zap²rat?"  

Vzteklĩ dr. Best zaƎval: "PƎiveōte toho BoĤsk®ho uzdravitele at mi 

pƎedvede ty vŘci tady na p·diu."  

"JakĤe, pane Beste. PƎece bratr Branham nen² Ĥ§dnĩ BoĤskĩ uzdravitel. 

Nikdy nic takov®ho o sobŘ neƎekl. JednoduĢe pros² JeĤ²Ģe Krista o uzdraven² pro 

tyto lidi."  

Dr. Best neposlouchal. "PƎiveōte toho BoĤsk®ho uzdravitele," kƎiĽel. "R§d 

bych vidŘl, jak nŘkoho uzdrav²."  

"Pane Beste, jste kazatelem spasen² v JeĤ²Ģi Kristu?"  

"JistŘ, ano."  

"DŘl§ to z v§s BoĤsk®ho spasitele?"  

"SamozƎejmŘ, Ĥe ne." 

"NuĤe, stejnŘ tak zvŘstov§n² uzdraven² v JeĤ²Ģi Kristu nedŘl§ z bratra 

Branhama BoĤsk®ho uzdravitele."  

"ObjasnŘte mi tedy pros²m, proĽ nechal napsat na plak§t: ôZ§zraky kaĤdĩ 

veĽer.'"  

"Za prv®, na ten plak§t jsem to nechal napsat j§. A ten plak§t mluv² 

pravdu. Z§zrak je nŘco, co nemƠĤe bĩt pochopeno lidskĩm rozumem. Bratr 

Branham m§ nadpƎirozenĩ dar, pomoc² kter®ho mƠĤe vidŘt do lidskĩch ĤivotƠ a 

pƎedv²dat budouc² ud§losti. A nav²c, to co vid² je vĤdy pravdiv®, nikdy to 

nezklame. Tomu se Ǝ²k§ z§zrak. Setk§v§me se s t²m na kaĤd®m veĽern²m 

shrom§ĤdŘn². MƠĤete pƎij²t z²tra veĽer a sledovat to s ostatn²mi."  

"Moment," Ǝekl dr. Best. Obr§til se a pokynul na dva fotografy, aby pƎiĢli 

dopƎedu. Kipperman a Ayers byli profesion§ln²mi fotografy ze studia Douglas 

z Houstonu a byli Ľleny SdruĤen² americkĩch fotografƠ. MŘli poƎ²dit sn²mky 

z t®to diskuse pro Ľl§nek, kterĩ mŘl vyj²t na druhĩ den v novin§ch. Dr. Best si je 

osobnŘ najal a proto si dŘlal n§rok na to, Ĥe bude Ǝ²dit obsahem vĢech zde 

poƎ²zenĩch fotografi². Prudce vymrĢtil svou pŘst k nosu sv®ho oponenta a Ǝekl: 
"Ted udŘlejte fotku." Po z§blesku dr. Best napƎ§hl svoji ruku, pƎiloĤil ji pod 

bradu bratra Boswortha a zavrĽel: "UdŘlejte dalĢ²." A pak pƎedst²ral nastrojen® 

p·zy, dokud neudŘlali 6 z§bŘrƠ.  
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Fred Bosworth Ǝekl: "Co se mne tĩĽe, povaĤuji toto shrom§ĤdŘn² za 

ukonĽen®. Pan Best nen² schopen odpovŘdŘt na ani jedno m²sto P²sma, kter® 

jsem mu pƎedloĤil. A tak jsem pƎesvŘdĽen, Ĥe prohr§l tuto debatu. Kolik z v§s se 

mnou souhlas²? ƍeknŘte: ôAmen.'"  

V t®to obrovsk® kopuli zaznŘlo mohutn® "Amen."  

Do krajnosti rozĽilenĩ Best Ǝval: "PƎiveōte toho BoĤsk®ho uzdravovatele. 

Chci se pƎesvŘdĽit, co je schopen udŘlat, kdyĤ ho budu pozorovat."  

Bratr Bosworth, kterĩ se nenechal nikdy jen tak vystraĢit, Ǝekl: "V²m, Ĥe 

bratr Branham je v t®to budovŘ, protoĤe jsem ho vidŘl pƎich§zet. Ale on se 

s v§mi nebude h§dat dr. Beste. To nen² jeho styl. Ale jelikoĤ jsme na konci naĢ² 

debaty, pokud by chtŘl pƎij²t a rozpustit lidi, nem§m nic proti tomu, i kdyĤ by 

nemusel."  

Lid® v cel® posluch§rnŘ se zaĽali rozhl²Ĥet. Howard Branham poloĤil svou 

ruku na rameno Billa a zaĢeptal: "Seō klidnŘ."  

"Taky si to mysl²m," Ǝekl Bill. Ale asi za minutu uslyĢel zvuk, jako z§van 

vŘtru - ĢĢĢĢĢĢĢ a poc²til nutk§n², kter® prochv²valo jeho tŘlem a byl si jist, Ĥe 

andŘl P§nŘ m§ tentokr§t jin® pl§ny. Bill se postavil.  

Meda ho pevnŘ chytla za ruku: "Mil§Ľku ne."  

"Mil§Ľku, andŘl P§nŘ mi Ǝekl, abych Ģel dolƠ."  

KdyĤ pƎiĢel Bill k p·diu, pan Ayers uchopil fotoapar§t. Gordon Lindsay se 
mu postavil do cesty a poĤ§dal jej i pana Kippermana, at uĤ nedŘlaj² Ĥ§dn® 

fotografie. DobƎe znal z§mŘr tŘchto dvou lid² fotografuj²c²ch kazatele Boswortha 

a Lindsay nechtŘl, aby podobizna Wiliama Branhama byla takhle poskvrnŘna.  

Billy pƎistoupil k mikrof·nu a Ǝekl: "Je mi l²to, Ĥe doĢlo k takov®to ud§losti. 

NemŘjte hoƎkost vƠĽi panu Bestovi. On m§ jistŘ pr§vo na sv® n§zory, stejnŘ 

jako j§. Proto naĢi chlapci mus² bojovat v Koreji, abychom my vĢichni tady 

v Americe mohli zast§vat sv® vlastn² n§zory."  

"Nejsem BoĤskĩ uzdravovatel. Nikdy jsem si nedŘlal n§rok na to, Ĥe jsem 

uzdravovatel. JeĤ²Ģ Kristus je jedinĩ BoĤskĩ uzdravovatel. Ale chtŘl bych Ǝ²ct jen 

tolik: v den m®ho narozen² se pƎihodilo nŘco nadpƎirozen®ho. Bylo to v chatrĽi 

daleko v les²ch Kentucky. Tato mal§ star§ chatrĽ nemŘla podlahu ani okna, byla 

tam pouze ve dveƎ²ch mal§ okenice se z§vorou. NŘkolik minut po m®m 

narozen², asi v pŘt hodin r§no, nadzvedli tu okenici, a dovnitƎ veĢlo svŘtlo. V²Ǝilo 

nad postel², ve kter® jsem leĤel s maminkou. Pak jsem se dozvŘdŘl, Ĥe to je BoĤ² 

andŘl, protoĤe mŘ to prov§z² po celĩ mƠj Ĥivot. PƎich§z² to do shrom§ĤdŘn² jako 

svŘtlo a potom mohu vidŘt vŘci tĩkaj²c² se dotyĽn® osoby. NŘkdy nŘco o jej² 
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minulosti a nŘkdy i o jej² budoucnosti. Vyzĩv§m kaĤd®ho a vĢude, aby mi Ǝekl o 

jedin®m pƎ²padu, kdy jsem prohl§sil nŘco ve jm®nu P§nŘ a nebyla by to pƎesn§ 

pravda. BƠh je pravda. A On nem§ nic spoleĽn®ho s Ĥ§dnĩm bludem. A jestliĤe 

vyd§v§m svŘdectv² o pravdŘ, BƠh to jistŘ potvrd²."  

Najednou Bill uslyĢel znovu ten zvuk - ĢĢĢĢĢĢ - byl hlasitŘjĢ² neĤ dƎ²v. Zvedl 

oĽi a uvidŘl to nadpƎirozen® svŘtlo vis²c² nad tƎet²m balk·nem ve 30. oddŘlen², 

na tom m²stŘ, kde pƎed chv²l² sedŘl. Jakmile je spatƎil, sestoupilo k nŘmu.  

V budovŘ zavl§dlo ticho. Obecenstvo vyc²tilo, Ĥe se dŘje nŘco zvl§Ģtn²ho. 

NŘkteƎ² lid® mŘli dojem, Ĥe uslyĢeli nŘjakĩ neobvyklĩ zvuk. Jin² se zase rozhl²Ĥeli 

a vidŘli spir§lu svŘtla, jako kdyby miniaturn² ml®Ľnou dr§hu, galaxii, kter§ se 

v²Ǝivĩm pohybem pƎesouvala z balk·nu. ProbŘhlo to vĢechno tak rychle, Ĥe se 

lid® pozdŘji divili jestli to nebyl nŘjakĩ trik na oĽi. SvŘtlo sestoupilo nad stup²nek 

a zastavilo se tŘsnŘ u hlavy Wiliama Branhama. v tom nejvhodnŘjĢ²m okamĤiku 

pan Ayers vyskoĽil se svĩm fotoapar§tem a udŘlal sn²mek. Blesk doĽasnŘ 
oslepil lidi v budovŘ. NeĤ se jim oĽi znovu pƎizpƠsobily, toto tajemn® mystick® 

svŘtlo zmizelo.  

KdyĤ se fotografov® vraceli do studia, diskutovali o tom nadpƎirozen®m 

jevu. Ayers se zeptal sv®ho spolupracovn²ka: "Co si o tom mysl²Ģ?"  

Kipperman pokrĽil rameny: "Jsem ģid. O kƎesƖanstv² toho moc nev²m."  

"Jsem katol²k," Ǝekl Ayers "a byli jsme vyuĽov§ni, Ĥe z§zraky se mohou 

st§t, ale aby to mohlo bĩt pƎijato za poch§zej²c² od Boha mƠĤe se to st§t pouze 
v katolick® c²rkvi. NauĽil jsem se takto vŘƎit, ale ted tomu nerozum²m. Byl jsem 

svŘdkem pƎekvapivĩch vŘc², kter® se staly v nŘkolika posledn²ch dnech. Snad 

se tu dŘje nŘco, co pƎesahuje r§mec m®ho chap§n². Snad jsem byl pƎ²liĢ kritickĩ 

vƠĽi Branhamovi."  

"Opravdu jsi ho kritizoval velice tvrdŘ."  

"No, co. Myslel jsem si tehdy v noci, Ĥe zhypnotizoval toho invalidn²ho 

voj§ka. Jak by mohl muĤe se zlomenou p§teƎ² nechat povstat a chodit?"  

Kipperman znovu pokrĽil rameny. "Nev²m, co k tomu m§m Ǝ²ct. ProstŘ se 

v tom nevyzn§m."  

KdyĤ uĤ byli ve studiu, Ayers Ǝekl: "NejdƎ²v se mus²m postarat o ten film. 

Pan Best chce, abych udŘlal nŘkolik sn²mkƠ pro z²tƎejĢ² noviny."  

"Jsem unaven," Ǝekl Kipperman. "PƠjdu asi nahoru a na chv²li si lehnu."  

Pan Ayers vstoupil do temn® komory, zavƎel za sebou dveƎe a zkuĢenĩmi 

prsty zaĽal vyvol§vat film. KdyĤ skonĽil, rozsv²til svŘtlo a prohl®dl si prvn² z§bŘr. 
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Ke sv®mu pƎekvapen² zjistil, Ĥe je pr§zdnĩ. StejnŘ tak bylo s druhĩm z§bŘrem. 

Bylo to zvl§Ģtn². ļasto pouĤ²val tento fotoapar§t i tento druh filmu a to se mu 

jeĢtŘ nikdy nepƎihodilo. Co se asi mohlo st§t? Pod²val se na Ľtvrtĩ, p§tĩ a Ģestĩ 

z§bŘr. VĢechny byly pr§zdn®. KdyĤ se nakonec pod²val na sedmĩ, na ten 

posledn² sn²mek, tady to bylo! Ayers vykƎikl a zavr§voral. Ostr§ bolest projela 

jeho hrud². MŘl dojem, Ĥe dostal srdeĽn² infarkt. s chvŘn²m lapal po dechu, 

vybŘhnul na chodbu a kƎiĽel na sv®ho kolegu. 

Ted Kipperman rychle pƎibŘhl. "Co se dŘje?"  

"Pod²vej." Uk§zal mu negativ. "Tede, to je pravda. Fotoapar§t nemƠĤe 

lh§t."  

Asi do deseti minut udŘlali nŘkolik kopi² tohoto negativu. Na sn²mku byl 

zachycen William Branham z lev® strany, jak stoj² v tmav®m obleku a op²r§ se o 

horn² hranu kazatelny. Prav§ ruka, ve kter® drĤ² list pap²ru leĤ² na kazatelnŘ. 

Druh§ mu vis² uvolnŘnŘ po boku. Na lev® stranŘ obr§zku je vidŘt dva mikrof·ny 
naklonŘn® k evangelistovi, jako kdyby chtŘly zdƠraznit jeho slova, i kdyĤ v tomto 

zvl§Ģtn²m okamĤiku nemluvil. đsta m§ zavƎena. Klidnĩ obliĽej, jehoĤ rysy jsou 

ostr® a kontrastn² na tmav®m pozad², vymezuj² pleĢatŘj²c² Ľelo, svislĩ z§hyb 

mezi nosem a rty a jemnĩ dƠlek na bradŘ. Hluboko posazen® oĽi strnule hled² 

na publikum. 

Ale zvl§Ģtn² Ľ§st fotografie, ta kter§ zpƠsobila u obou fotografƠ to chvŘn², 

byl dlouhĩ, ¼zkĩ, Ģikmĩ prouĤek svŘtla v prav®m horn²m rohu sn²mku. Mohl by 

to opravdu bĩt ten mystickĩ oheſ, kterĩ vidŘli sestupovat z balk·nu? Kipperman 

zaĽal zbl²zka studovat tento prouĤek svŘtla. Jeho okraje nebyly vĩrazn®. UĤ to 

samo o sobŘ svŘdĽilo, Ĥe se nejedn§ o zcela norm§ln² jev. KaĤd§ jin§ linie na 

t®to fotografii mŘla ostrou kresbu, ale okraje tohoto prouĤku byly zamlĤeny, jako 

kdyby svŘtlo pulzovalo velikou rychlost² a fotoapar§t nezachytil okrajovou Ľ§st 

na jednom m²stŘ. AvĢak nejvŘtĢ²m pƎekvapen²m byla poloha t® svatoz§Ǝe. 

Vzn§Ģela se tŘsnŘ nad zadn² Ľ§st² hlavy Williama Branhama. 

UvŘdomili si, Ĥe maj² v ruce nŘco nesm²rnŘ hodnotn®ho, proto spŘchali 

s fotografi² do hotelu Rice, kde byl ubytov§n Bill. Navzdory jejich ¼sil² se jim 

nepodaƎilo proj²t se svĩm poselstv²m skrze bezpeĽnostn² str§Ĥ, kter§ hl²dala 

soukrom² evangelisty. A tak okolo jeden§ct® hodiny veĽer odjeli na letiĢtŘ a 

odeslali ten negativ letecky do Washingtonu D. C., aby byl patentov§n.  

Sn²mek byl vr§cen na druhĩ den leteckĩm kurĩrem a Billy byl o t®to vŘci 

ihned informov§n. Prvn² reakc² Billa na tuto ud§lost, byl pocit vdŘĽnosti. KaĤdĩ 

veĽer pozoroval tento plamen Ducha ve svĩch shrom§ĤdŘn²ch a byl si vŘdom, 

Ĥe kdekoliv se ocitl, tam pƎich§zelo vidŘn². Mnohokr§t bŘhem tŘch veĽern²ch 
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shrom§ĤdŘn² vypr§vŘl publiku o tomto svŘtle. Ted vĢak bylo potŘĢuj²c² to, Ĥe 

vĢemohouc² BƠh potvrdil Sv® Slovo skrze tuto fotografii.  

Fred Bosworth ihned pƎipomnŘl, Ĥe to nen² prvn² pƎ²pad, kdy byl ohnivĩ 

sloup bŘhem Billovĩch shrom§ĤdŘn² vyfotografov§n. PƎedt²m ale pokaĤd® kritici 

tyto sn²mky zpochybſovali. ProĽ by to nemŘlo bĩt stejn® i dnes?  

Gordon Lindsay pƎece jen sliboval, Ĥe tentokr§t to bude vypadat jinak. Se 

souhlasem Douglasova studia Lindsay zaƎ²dil, aby byl tento negativ prozkoum§n 
George J. Lacyem, soukromĩm vyĢetƎovatelem, o jehoĤ sluĤby ho Ľasto Ĥ§dala 

FBI ve vŘci spornĩch dokumentƠ. Lacy vzal tento negativ a dva dny ho 

podroboval vĢem moĤnĩm vŘdeckĩm testƠm. KromŘ detailn²ho proĢetƎen² 

samotn®ho negativu, zkontroloval rovnŘĤ fotoapar§t, aby se pƎesvŘdĽil, Ĥe se 

svŘtlo nedostalo na negativ nŘjakĩm jinĩm zpƠsobem. NavĢt²vil rovnŘĤ 

posluch§rnu, aby se pƎesvŘdĽil, jestli na stropŘ nedoĢlo k nŘjak®mu odzrcadlen² 

svŘtla, kter® by mohlo zpƠsobit tuto odchylku.  

KdyĤ byl pan Lacy hotov se svou koneĽnou zpr§vou, svolal tiskovou 

konferenci. KromŘ novin§ƎƠ z Houstonsk® Kroniky, byli pƎ²tomni rovnŘĤ 

dopisovatel® z novin Look, Colliers a Time Magazines. JeĢtŘ neĤ se dostavil Billy 

se svĩmi manaĤery, m²stnost byla t®mŘƎ pln§. Billy zaujal m²sto vzadu.  

George Lacy sedŘl u stolu na druh®m konci m²stnosti. Rud® vlasy mŘl 

uĽesan®, jakoby mŘl j²t k fotografovi. Pan Lacy se pƎedstavil a vysvŘtlil dƠvod 

t®to schƠzky s odmŘƎenost² houĤevnat®ho policejn²ho Ģ®fa. A pak se zeptal: 

"Kdo se skrĩv§ za jm®nem kazatele Williama Branhama?"  

Bill se postavil: "J§, pane."  

"Kazateli Branhame, budete muset odej²t z tohoto svŘta spolu se vĢemi 

smrteln²ky, ale dokud zde bude kƎesƖanskĩ n§rod, v§Ģ sn²mek tady zƠstane. 

Podle m®ho nejlepĢ²ho vŘdom² je to poprv® v cel® historii svŘta, kdy 

nadpƎirozen§ bytost byla nejenom vyfotografov§na, ale i vŘdecky potvrzena. Co 

se tĩĽe mne, byl jsem rovnŘĤ vaĢ²m kritikem. ļetl jsem o vaĢich shrom§ĤdŘn²ch 

v Ľasopisech, naslouchal jsem skeptickĩm uchem vaĢemu tvrzen² o andŘlu. 

ƍ²kal jsem si, Ĥe to je psychologie. Ale pane Branhame, mechanick® oko 

fotoapar§tu nen² schopno zachytit psychologii. To svŘtlo skuteĽnŘ zas§hlo film. 

Ten negativ je toho dƠkazem. Pane Branhame, mƠĤete pƎij²t sem dopƎedu?" 

Bill pƎistoupil ke stolu.  

George Lacy pokraĽoval: "ļasto se Ǝ²kalo mezi nevŘƎ²c²mi, Ĥe neexistuje 
Ĥ§dnĩ dƠkaz nadpƎirozen®ho Boha. Tyto dny patƎ² uĤ ted minulosti. Kazateli 

Branhame, tady m§te ten negativ."  
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Pan Lacy nat§hl svou ruku tak, aby Bill mohl vz²t negativ. Bill zavrtŘl 

hlavou: "On nepatƎ² mnŘ. Nakolik v²m, autorsk® pr§vo patƎ² SdruĤen² americkĩch 

fotografƠ."  

George Lacy dal na sobŘ zn§t sv® pƎekvapen². "Kazateli Branhame, vy se 

nedoĤijete t® chv²le, kdy ten obr§zek bude n§leĤitŘ docenŘn, protoĤe zƠstavitel 

z§vŘti zemƎe vĤdy pƎed svou z§vŘt². Jednoho dne bude ten sn²mek prod§v§n 

v kaĤd®m kr§mku v cel® zemi. Ale uvŘdomujete si, jakou m§ hodnotu pr§vŘ 
ted? Odhadem bych Ǝekl, Ĥe nŘco kolem 100 000 dolarƠ."  

"Pane, pro mne m§ hodnotu Ĥivota. JestliĤe si mne JeĤ²Ģ Kristus mƠj P§n, 

tolik v§Ĥil, Ĥe sestoupil dolƠ a udŘlal si se mnou tento sn²mek, j§ Ho za to tak 

miluji, Ĥe bych si nedovolil tu vŘc zpenŘĤit. Studio Douglas si tento sn²mek 

udŘlalo, tak aƖ ho tedy oni distribuuj². Nechci s t²m m²t nic spoleĽn®ho. PƎ§l bych 

si pouze jedno - aby byl prod§v§n za tu nejniĤĢ² moĤnou cenu, aby si ho mohli 

koupit i ti nejchudĢ²."  

"Zcela jistŘ to tak budeme cht²t udŘlat," Ǝekl Ted Kipperman, kdyĤ 

pƎistoupil dopƎedu, aby vzal ten negativ. "Ale z§leĤ² mi na tom, abychom mohli 

prok§zat totoĤnost t®to fotografie." 

Pan Lacy Ǝekl: "Mohu v§m d§t fotostatickou kopii m® zpr§vy. MƠĤete si ji 

zkop²rovat a pƎipojit ke kaĤd® fotografii, kterou budete prod§vat."  

Bill si pƎeĽetl obsah t®to zpr§vy: 

George J. Lacy 
Vyšetřovatel pochybných dokumentů 

Shall Building 
Houston, Texas 

 
29. ledna 1950  

ZPRćVA A POSUDEK 

VŘc: ģ§dost o prozkoum§n² negativu 

28. ledna 1950 na Ĥ§dost kazatele Gordona Lindsaye, kterĩ zastupoval 
kazatele Williama Branhama z Jeffersonville, Indiana, jsem obdrĤel z Douglas 

Studio, 1610 Rusk Avenue v tomto mŘstŘ exponovanĩ fotografickĩ film velikosti 

4 x 5 palcƠ. Tento film byl dle sdŘlen² zhotoven Douglaskĩm Studiem a 

zn§zorſuje kazatele Williama Branhama v Houstonsk® SamovŘ posluch§rnŘ, 

bŘhem jeho n§vĢtŘvy koncem ledna 1950. 
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ģćDOST 

Kazatel Lindsay poĤ§dal, abych vŘdecky prozkoumal vĩĢe zm²nŘnĩ 

negativ. PoĤ§dal, abych urĽil, pokud to bude moĤn®, zda byl nebo nebyl tento 

negativ retuĢov§n nebo "zmanipulov§n" jakĩmkoliv jinĩm zpƠsobem po vyvol§n² 

toho filmu, coĤ by mohlo zpƠsobit, Ĥe se uk§zal prouĤek svŘtla ve formŘ 

svatoz§Ǝe nad hlavou kazatele Branhama. 

ġETƍENĊ 

Bylo provedeno makroskopick® a mikroskopick® ĢetƎen² a rovnŘĤ 

prƠzkum cel®ho povrchu filmu znaĽky Eastman Kodak Safety Film. ObŘ strany 

byly vyĢetƎeny ve spektru ultrafialov®ho svŘtla, byly rovnŘĤ zhotoveny 

infraĽerven® fotografie filmu.  

Makroskopick® vyĢetƎen² neprok§zalo odhalen² retuĢe na Ĥ§dn®m m²stŘ 

ani Ĥ§dnĩm zpƠsobem, kterĩm se prov§d² komerĽn² retuĢe. StejnŘ tak 

mikroskopick® vyĢetƎen² neodhalilo Ĥ§dnou z§vadu emulse v m²stŘ nebo v okol² 
vyĢetƎovan®ho prouĤku svŘtla. 

ġetƎen² ultrafialovĩm svŘtlem na jedn® i druh® stranŘ negativu nezjistilo 

jakoukoli ciz² l§tku nebo vĩsledek chemick® reakce, kter§ by mohla po 

zhotoven² negativu tento svŘtelnĩ pruh zpƠsobit. 

InfraĽerven§ fotografie rovnŘĤ neodhalila nic, co by poukazovalo, Ĥe 

zm²nŘnĩ negativ byl kompozic² negativƠ nebo Ĥe doĢlo k dvojit® expozici filmu.  

Nebylo tedy nalezeno nic, co by mohlo svŘdĽit, Ĥe zkoumanĩ svŘtelnĩ 

pruh vznikl pƎi procesu vyvol§n². StejnŘ tak nebylo nalezeno nic, co by svŘdĽilo, 

Ĥe vyvol§n² neprobŘhlo Ǝ§dnĩm a uzn§vanĩm postupem. Na tom nejsvŘtlejĢ²m 

m²stŘ nebyl tedy nalezen srovn§vac² metodou Ĥ§dnĩ rozpor. 

POSUDEK  

Na z§kladŘ vĩĢe popsan®ho vyĢetƎen² a studia jsem rozhodnŘ toho 

n§zoru, Ĥe negativ pƎedloĤenĩ k posouzen² nebyl retuĢov§n, nen² kompozic² a 

nebyl dvojitŘ exponov§n. 

D§le jsem rozhodnŘ toho n§zoru, Ĥe svŘtelnĩ pruh nad hlavou ve formŘ 

svatoz§Ǝe byl zpƠsoben svŘtlem, kter® zas§hlo negativ.  

 

S ¼ctou 

George J. Lacy 
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Bill byl spokojen. Mohl si snad pƎ§t jeĢtŘ nŘjak® dalĢ² dƠkazy? StejnŘ tak 

tomu i lid® mohou a nemus² vŘƎit. Z§leĤ² na jejich ¼sudku.  

NŗKOLIK TĨDNƟ po skonĽen² t®to kampanŘ, pƎich§zely do Billovy 

kancel§Ǝe v Jeffersonville svŘdectv² lid², kteƎ² byli uzdraveni bŘhem 

shrom§ĤdŘn². Tehdy - po shrom§ĤdŘn²ch v Houstonu v Texasu - se mnoho lid² 

zmiſovalo, jak veĽer po t® diskusi spatƎilo neobvykl® svŘtlo kolem Billovy hlavy.  

PƎ²kladem je dopis od pana Beckera, prodavaĽe v Clevelandu v Texasu, 

kterĩ trpŘl silnĩmi kƎeĽemi Ĥaludku. AĽkoliv nevŘƎil v BoĤsk® uzdraven², jeho 

manĤelka laskavĩm pƎemlouv§n²m obr§tila jeho pozornost k BranhamovŘ 

probuzen². A tak se rozhodli, Ĥe jej navĢt²v², a to pr§vŘ ten veĽer, kdy se konala 

tato diskuse. Napsal: "SpatƎil jsem svŘtlo kolem hlavy kazatele Branhama, kdyĤ 

st§l na stup²nku po skonĽen² diskuse. To svŘtlo nebylo zpƠsobeno Ĥ§rovkou. 

Bylo to sp²Ģ jako svatoz§Ǝ kolem jeho hlavy." KdyĤ Bill vyslovil vĩzvu k olt§Ǝi, pan 

Becker rychle vystoupil dopƎedu, aby odevzdal svƠj Ĥivot JeĤ²Ģi Kristu.  

Pan Becker navĢt²vil posledn² bohosluĤby a obdrĤel rovnŘĤ modlitebn² 

l²stek. Ale jeho Ľ²slo nebylo vyvol§no. Nicm®nŘ byl uzdraven ze svĩch 

ĤaludeĽn²ch pot²Ĥ² v z§vŘru Billovy Houstonsk® kampanŘ bŘhem hromadn® 

modlitby o vysvobozen². JeĢtŘ jednou bylo dok§z§no to, co Billy tak Ľasto 

opakoval: òAbyste byli uzdraveni, nepotƎebujete pƎich§zet do modlitebn² Ǝady. Je 

v§m zapotƎeb² pouze vaĢe v²ra."  



 

 

RćNO, po skonĽen² debaty, 

kter§ se konala minulĩ den v Houstonu 

v Texasu, se Fred Bosworth zastavil 

v hotelov®m pokoji Williama 

Branhama, a pƎedal mu dopis pr§vŘ 

doruĽenĩ poĢtou. Meda zvŘdavŘ 

nahl²Ĥela pƎes rameno sv®ho manĤela. 

"Je to z Durbanu, z JiĤn² Afriky. OtevƎi 

to, Bille."  

Bill rozloĤil list pap²ru a zaĽal Ľ²st. Dopis poch§zel od jist® soukrom® 

oĢetƎovatelky Florence Shirlaw Nightingaleov® kter§ tvrdila, Ĥe je pƎ²buznou 

slavn® anglick® oĢetƎovatelky z 19. stolet² - Florence Nightingaleov®. SleĽna 

Shirlaw um²rala na rakovinu a ¼pŘnlivŘ prosila Billa, aby urychlenŘ pƎiletŘl do 

Durbanu v JiĤn² Africe a aby se za n² pomodlil. Byla uĤ totiĤ pƎ²liĢ slab§ na to, aby 
mohla podniknout cestu do Ameriky. Rakovina se j² ovinula kolem 

dvan§ctern²ku a Ĥaludku a zamezila tr§ven² pokrmu. Tedõ byla udrĤov§na pƎi 

ĤivotŘ pouze pomoc² nitroĤiln² vĩĤivy, ale pƎesto pomalu ale jistŘ chƎadla. L®kaƎi 

pƎedpokl§dali, Ĥe uĤ dlouho nezƠstane na Ĥivu. Jej² posledn² nadŘj² by mohl bĩt 

z§zrak skrze JeĤ²Ģe Krista.  

Aby zdƠraznila svou zoufalou situaci, sleĽna Shirlaw pƎipojila svoji 

fotografii. Meda jen z²rala. Bill se s hrƠzou d²val na tuto fotografii. Nikdy pƎedt²m 

nespatƎil lidskou bytost tak vyhublou. Jej² paĤe vypadaly jako n§sady koĢƖat, 

s vĩjimkou vyboulen² v m²stech loketn²ch kloubƠ. Bill mohl lehce spoĽ²tat jej² 

Ĥebra. Tato uboh§ Ĥena vypadala jako kostra povleĽen§ kƠĤ².  

Florence Shirlaw Nightingaleov§ poslala rovnŘĤ ve sv®m dopise 

s fotografi² i letenku. Bill se pod²val na tuto letenku a pak se t§zavŘ pod²val na 

sv®ho manaĤera.  

Fred Bosworth vŘdŘl, o Ľem uvaĤuje. "BratƎe Branhame, neexistuje Ĥ§dnĩ 

zpƠsob, jak bys mohl nyn² odletŘt do JiĤn² Afriky. M§Ģ povinnosti tady 

v Beaumontu na nŘkolik dnƠ a pak odj²Ĥd²me do Pensacoly na Floridu. Pak m§Ģ 

jeĢtŘ nŘkolik povinnosti v Arkansasu, potom v Carlsbadu, v New Mexicu a ve 

St§tech toho m§Ģ dost aĤ do dubna, kdy odlet²me do Evropy. A aĤ se v kvŘtnu 

vr§t²me ze Skandin§vie, pak ti teprve zƠst§v§ nŘjakĩ volnĩ Ľas. s n²m si mƠĤeĢ 

nakl§dat jak chceĢ."  

"SoudŘ podle znŘn² jej²ho dopisu," Bill vzal tuto fotografii aby se na ni 

znovu pod²val, "ona uĤ asi do kvŘtna nebude Ĥ²t."  
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"Asi ne," souhlasil Fred Bosworth, "ale bratƎe Branhame, ty neust§le 

dost§v§Ģ dopisy od rƠznĩch lid², kteƎ² leĤ² na smrtelnĩch postel²ch, ale nemƠĤeĢ 

odletŘt a modlit se za kaĤdou um²raj²c² osobu, kter§ ti pos²l§ letenku. Pokud bys 

to tak dŘlal, nezbude ti Ľas na jin® vŘci. Mus²Ģ bĩt veden Duchem."  

"Pr§vŘ o to se jedn§," Ǝekl Bill. "Duch mi Ǝ²k§, Ĥe nŘco vĩznamn®ho prov§z² 

tuto Ĥenu. Snad mŘ P§n vol§ do JiĤn² Afriky."  

V pokoji zavl§dlo na chv²li ticho, bylo slyĢet pouze vzlyk§n² Medy, kter§ si 

ut²rala slzy. Pak Bill navrhl: "Tak se tedy za sleĽnu Shirlaw alespoſ pomodleme."  

PoloĤil jej² fotografii na podlahu, vĢichni poklekli do kruhu a Bill se modlil: 

"Nebeskĩ OtĽe, kdyĤ jsem uvidŘl ta slova dopisu z JiĤn² Afriky, jako kdyby mi 

nŘco poskoĽilo v hrudi. Copak si pƎejeĢ, abych odjel do Durbanu a konal tam 

shrom§ĤdŘn²? OtĽe, zde je uboh§ um²raj²c² Ĥena, kter§ vyhl²Ĥ² svou posledn² 

nadŘji na Ĥivot. Pros²m TŘ, abys uzdravil Florence Shirlaw Nightingaleovou ve 

jm®nu Tv®ho Syna JeĤ²Ģe. A Pane, jestli ji uzdrav²Ģ, pƎijmu to jako znamen² od 
Tebe, Ĥe m§m zah§jit uzdravovac² kampaſ v JiĤn² Africe." 

ZATĊM, CO v ¼noru 1950 k§zali na FloridŘ, Bill pƎijal d§lkovĩ hovor od 

pan² Reeceov®. Jej² manĤel, starĩ BillƠv pƎ²tel, byl pr§vŘ ranŘn mrtvic² a 

nach§zel se v nemocnici na prahu smrti. Bill nemohl udŘlat nic jin®ho, neĤ se 

pomodlit za sv®ho pƎ²tele po telefonu a poprosit Boha, aby se slitoval. Na druhĩ 

den pan² Reeceov§ znovu telefonovala a pos²lala dobrou zpr§vu, Ĥe bŘhem 

uplynul® noci se stav jej²ho manĤela vĩraznŘ zlepĢil. L®kaƎ jiĤ nyn² mohl t®mŘƎ 

s jistotou Ǝ²ci, Ĥe bude Ĥ²t. Bill podŘkoval P§nu, Ĥe uĢetƎil Ĥivot jeho pƎ²tele.  

V bƎeznu mŘl Bill kampaſ v Carlsbadu, v New Mexicu. Po skonĽen² jedn® 

bohosluĤby on a Billy Paul st§li venku na chodn²ku, v tom uvidŘli pana Reecea, 

jak vych§z² z kostela. Bill k nŘmu pƎispŘchal a Ǝekl: "V²tej", ale byl ohromen, kdyĤ 

spatƎil jak pƎ²tel zest§rnul od doby, kdy se s n²m vidŘl naposledy. Jedna ruka mu 

visela bezvl§dnŘ a nebyla k niĽemu, druhou sotva pohyboval a jeho manĤelka a 

ƎidiĽ ho museli podp²rat pƎi chƠzi.  

"BratƎe Branhame," Ǝekl pozvolna se vzlykotem. "VĽera veĽer bylo Ľ²slo 

m®ho modlitebn²ho l²stku uĤ tak bl²zko. Vyvolal jsi Ľ²sla 25 - 35 a moje Ľ²slo bylo 

36. Ď, kdybych jen mŘl tu pƎ²leĤitost dostat se do t® modlitebn² Ǝady.ó  

"BratƎe Reece, samotn§ pƎ²leĤitost dostat se do modlitebn² Ǝady tŘ jeĢtŘ 

neuzdrav²."  

"V²m o tom, bratƎe Branhame. Ale chtŘl bych se dozvŘdŘt, Ľeho jsem se 

dopustil, Ĥe jsem si to zaslouĤil. JestliĤe jsem se provinil nŘjakĩm Ģpatnĩm 




